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This is a book that is long overdue.

We Nuuchahnulth peoples have been aware for a long
time that our languages were being replaced by English. And,
suddenly we recognize that only a few of our young people
speak our language, and in some villages only the oldest know
our words. Some of the schools that our children attend now
have good language programs in operation. We are proud of
that. But, year by year, we hear our language spoken less and
there are fewer left to speak the words that are part of our
heritage.

Thus, the Nuu-chah-nulth Tribal Council undertook to
establish a language program to direct our attention towards the
critical issues relating to our language. The goals of the
program were three: 1) to focus attention on the issue of
language revitalization and maintenance; 2) to provide a
framework for interested elders to participate in maintaining our
language; and, 3) to develop programs which both result in the
documentation of our language in its various forms and serve as
a resource for current and future school language programs.

This dictionary is the culmination of the first phase of the
NTC's commitment to the goal of maintenance of our language.
We recognize gratefully those who contributed to the effort
during the planning period and in the actual collection and
preparation of this dictionary. [t is now time to consider further
goals for our language program. We welcome your input. This
dictionary of our language is only the beginning.

O Mtle

Andrew Callicum
Language Co-ordinator




Our Land

Here is a map of our lands and our peoples.

Besides the Taat’aagsapa language, our Nuuchahnulth land, or nism'a, is
another important part of our cultural heritage. Our culture is closely linked to
the land in which those cultural patterns developed and in which they thrived.

Our culture is not canoes and carved utensils. Our traditional culture is the :
knowledge that the old people developed to allow them to live full and enjoyable (Cmemtig )

lives in our traditional lands. Today, the cultural patterns of our people are 3
changing. We and our children will be enriched to the extent that we are able to KYuguor &
keep the ideas and knowledge of our heritage alive, This involves passing those 4 ¢
ideas and understandings on from generation to generation. EHATTESAHT
NUCHATLARHT

One does not have to be fluent in our language to be able to use our
Taaraaqsapa words to refer to our land or our lives. If we simply know the native 2

words for the world and the things in it, we can have a sense of identifying with MOWACHART Y
the traditional views of the Old People and our traditional relationship to our
lands. HESQWIAT

This map shows where we live and where our language is spoken. Here are AHOUSAHT D 1
the names of some of the bands and the way they are written in the phonetic TLA-0-QU-RKT Cup 0PETCHESART G
orthography that we use to write our language. In the lists of words on the pages P n SHESHA

that follow, we use the phonetic form ofi these names. 5

N
UCLUELET' S,

2 UCHUCKLESART
Ahousaht - Taahuus?ath Nuchatlaht - Nufaa+?ath \“W\m cocloth OHIAT
Ucluelet - Yuudu?it?ath Ohiaht - Huu?%i%ath d’.;
Ehattisaht - ?iihatisath Sheshaht - ci¥aa%ath I
Hesquiat - hidk“ii%ath Tla.o.qui.aht - xa?uuk¥i%ath g
Kyuguot - Qaay'uuk*ath Toquaht - Tuk™aa”ath
Mowachaht -Muwa®ath Uchuklesaht - huutugkis?ath

and Ditidaht - diitiid?aa”ix




Our Language

Our languiges are placed linguistically in the Wakashan Language
Family. This means that our people are related historically to the Kwakiutl (or
Kwakwaka'wakw), Bella Bella (Heiltsuk) and Kitimat (Haisla) peoples to the
north and, of course, to the Makah across the Straits. From our languages, we
can suggest how our groups diverged from each other. -

Look at the chart below. It shows how, starting (probably) more than

a thousand years ago, the Wakashan peoples descended from a single ancient
group that is sometimes referred to as the Proto-Wakushans.
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Our Alphabet

The writing system that we use was decided upon by the members ot
the Tlautaagsapy Language Committee. It is a modified form of the
International Phonetic Alphabet (the IPA). Various practical writing systems
have been used for writing our language over the years. Morris Swadesh used
one; Randy Bouchard used another; other systems were chosen by Philip
Drucker and Eugene Arima and others. The writing system that the
Committee chose corresponds to that used in the materials develaped by the
Hahopayuk School tor their language program.

The orthography that we use for writing TOaataaysapa and
Diitiid?aa”tx has some symbols that are not used in writing English. Don't be
put off by these uncommon symbols! You can easily learn to recognize them,
read them, and pronounce the sound that they stand for.

Remember that no writing system is "better” than any other as long as
the alphabet uses a different symbol tor each distinctive sound. Some ways to
write native words may be preferable to particular individuals or groups tor
some reason, and many native communities have fought bitterly over the
choice of writing system tor their language. We hope that there will not be
disagreement with the writing system agreed upon by the Committee.

Note the provisional Alphabet Sheets tor Taat'aaqsapa and Diitiid aa'ty
on the tacing page.



Languages and Dialects

The differing forms of our tongue are divided linguistically into two
languages: T'aat»angsapa and Dntiid?aa”wx. T ddlddqhdpd (until rccuml\r
called Nootka) 1s sometimes referred to as a "dialect continuum”. That
means that we speak differing forms of the same language. with differences
that do not keep us from understanding one another. A dialect, then, is a
form of a language that is mutually intelligible with other dialects of the
same language. Remember that no dialect is more correct that any other

Di-ti-d?a-?tx
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Provisioncd Version

LdnLu(l;,c Is constantly Lh(munL by adopting new words. creating new
expressions, and Lhdnyna the way things are said. As dialects change. i
becomes harder for the speakers of one dialect to understand the \pcdk«.rs
of the other dialect. And when the two groups can no longer understand
one another, we say that the two dialects have become separate languages.
That's what happl.m.d over time to cause Diitiid?aa”tx 1o be a separate
language from the forms of Taatagsapa.
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The Contributors

The credit for accomplishing a long-held community goal
certainly goes to the consultants who provided the language data
included in this dictionary. They came willingly to Port Alberni,
and usually worked long days. The work required patience and
concentration, and the good nature of cevery one of the
paticipants was evident and important.

Dr. Jay Powell of the UBC Department of Anthropology did the
actual documentation and collation of linguistic material. At
the onset of the project, John Thomas helped with organization
and advice. Throughout the program Caroline Little helped
with collection of dialect material and with the proofreading.
The project profited from the immense experience and
knowledge of these two in particular.  But, each one of the
T aataagsapa-speaking resource people contributed what no one
else could have given....their own understanding of the words
and phrases of their language.
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Special Thanks to:

The Nuuchahnulth Language Project wishes to thank the
following for grants in support of the objectives of the program:

The Secretary of State --- Multicultural Programs

The Vancouver Foundation

Also, not everyone who assisted in the project has been or could
be mentioned individually or pictured. But, it is important that
we also recognize that throughout the course of the project
there have been community members and outsiders who helped
and supported in achieving the program objectives. The staff of
the Nuuchahnulth Tribal Council were consistent in their
support. The project also received support from the members
and officials of various Nuuchahnulth bands. In particular,
during the early planning stages of the program, workshops were
hosted by both the Opetchesaht and Nuchatlaht Bands. The
Sound Lab of the UBC Crane Library for the Blind provided
help in duplicating project tapes. Secretarial help over the
course of the project was supplied by Annie Watts, Daphne
Sams, June Freeborn, Roshni Nair, and others. And family
members drove, cooked, delivered, and variously put up without
their loved ones while they served as resource people.  This
dictionary belongs to all of the Nuuchahnulth people, and it
could not have been done without them.




Pronouncing our Language

I vou are going to be able o use tis dictionary, 11 s important lha_it you by uhk‘“m read wn
pronounce the words., Many people hive suggested that the dictionary should “inciude reqd
pronciations” of the type that is used when our words are written Tor outsiders, Anexample s ihe
Wiy Thit we write our ninme:
for outsiders we write:
Nuu-chih-nulth
DU GHT OWR WITHRE SYNOm e wrLe!
Nuudaamut

Why do we use & more "complicated” system lor ourselves? Why do we need the marks over letiers
and the symbols that don't exist in English? There are two reasons: the firstis that Ihcrg are sounds
i our Linguage which simply cinnot be written with the letters we use to write Inghish: and, the
sceond s that our elders, leaders, and eachers decided to use this system.

This writing system is not difficult to learn and use! Here are some hints to help yvou yet
stirted:

L Dot expect that you will be able to read our words vnmediately withow
spending a bit of nme swdving the writing system. Some peopie pick up things written
in our language, look at it decide they can’t read it and never Jook at it again.
Remember that it took you a long ume 1o learn how to read English. Tt won't take
you nearly as long to learn o read Taataagsapi.

24 possible, take a short course in reading and writing our language. 1 there
18 no such course otfered in your village or @t vour community school, ask the Band
Counail o sponsor such a program. It is easier to learn with the help of a teacher,

3 f you cannot vet pronounce our language easily, study the description of the
saunds given e following pages. You may wish 1o ask a good speaker of the
language to say the words tor you so you can hear them.

4 Don't be discouraged if you can't either read or pronounce the sounds perfecty
the first time. Your tongue has to get used 10 doing new things, and it takes a bit of
pracuce. Butyou will be able ta learn to pronounce our linguage it you simply work
ac it



The Vowels

1. We have both long vowels and short vowels. Long vowels are written
doubled and short vowels have a single symbol:

short vowel long vowel
a aa
i ii
u uu

2. For the most part, we use only these x vowels (in their long and
short varieties), but some forms of our language also have distinctive
vowel sounds that we write o, ¢, and & (which is the 'u” sound in "nut").

3. Our vowels almost always have the same sound. In English, the
same sound can be written in several ways; for instance, the ‘o-sound’
is written differently in each of these words: so, sew, blow, though, toe,
oh, note, boat, chateau. In our writing system, vowels always have the
same sound, with a few exceptions caused by the consonants around
them.

e

" AN

Guide to Reading and Pronunciation

Here are some examples of each of the vowel sounds with words that will allow you to hear
their sounds. Remember that long vowels are both held a little longer and usually have a different

sound than the short vowels:

a and aa

Examples:
“aya - many
yam'a - salalherry

i and ii

Examples:
%ink - fire
nism'a - land

u and uu

Examples:
2unaak - to have
nupu - six

Short a has the sound in English whar.
Long aa has the sound in the British pronunciation of father
the first part of a sneeze, ah-choo!

%aama - loon
paawac/paawic - nest

Short i has the sound in English if
Long ii has the sound in English Pepsi or greed.

il - big
nudii - mountain

Short u has the sounds of English took or
English note.

Long uu has the sounds of English boor or
English road.

2uu”uuquk - nice weather
nuucaan’ut - we who live up against
the mountains



The Consonants

There are 33 consonants in our language! Some of them are pronounced exactly as they are
in English. Others are sounds distinctive to the native languages of our area. It is hard to learn
these sounds by yourself. So, acquire and listen to the tape recording that accompanies the
Taataagsapa Alphabet Sheet or ask someone who has studied our language to pronounce the

example-words for you.

We have divided the consonant sounds up into groups so you can see which sounds have
features in common:

The sounds written and pronounced as they are in English
The "plain sounds" and the "explosive sounds”

"Stop sign" and "Back Throat"

The "whispered sounds"

The "back sounds" and the "rounded sounds"

The "hard sounds"

Most of the sounds of our language will fall into more than one category. We will only
discuss the pronunciation of sounds the first time they occur. But, seeing the sounds of each
category together will allow you to see what feature the sounds have in common.

The easiest group of sounds are those that are both written and pronounced the same a
they are in English. Here is that group with an example of each:

h, k, m,n, p, s, t, w, y

h - husmin, kelp n - nuéii, mountain t - tupkak, black
hupat, moon, sun naani/naana, grizzly tiituup, octopus

k - kakaw'in, killer whale  p - picup, cedar bark w - wik, no!
?ink, fire C up, tongue muwac, deer

m - muu, four s - suuhaa, salmon Yy - yu?i, windy
muwac, deer cims/Cums, bear %aya, maiy



Plain Sounds and
Explosive Sounds

Guide to Reading and Pronunciation

Our language has a series of sounds which have both plain and explosive varieties. The
explosive sounds are pronounced forcefully in a way which makes them seem to come out with a
little "pop” or "click". Here are the pairs of plain and explosive sounds with examples that allow you
to hear the differences between them:

J
p and p p - picup, cedar bark p - papii, ear

cup, tongue puu?i/p'oo?i, halibut
)
t and t t - tupkak, black t - tatuus, star
tiituup, octopus tan’a, child
)
k an d k k - kakawin, killer whale K - Kuuq“aa, to sneak up on
kacaa, hail Kaa?in/Kee?in, crow

w ‘W
k a nd k k" - k¥isaath, stranger K¥ - KViis, snow
k“asuu, pig K“ak™ax, sea otter
Pronounced like "qu" in gueen

b
ca nd C ¢ - ciiqciiqa, talking ¢ - ca%ak, river
kacaa, snow (falling) ciinuu, snipe
Pronounced like "ts" in nuts

~ w7
ca nd C & - ca%ak, island & - Ca%ak, water
2ucqak, fog Citapt, basker grass (sedge)
Pronounced like "ch" in church

/0
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The Whispered Sounds

If one wishes to sound like a real Nuuchahnulth, the sounds which are mos;(;g;;s)(:;t:r:éégtpr?onbﬂ:nmcﬁ
correctly are the whispered sounds. They are also the ones that _CHPStfl rteion e Frve lopwh1s : S
We call them whispered sounds because if you pronounce them in isolation, y per:

h, b, s, & x, ¥, X% x% and +

Here are examples of words with these sounds in them:

h - (pronounced like an English "h"

. i lish
h - (pronounced as in English) but deep in the throat)

husmin, kelp

haa, yes hayu, ten
hicswin, dolphin hiiyi, snake

s - (pronounced as in English) § - (pronounced "s~h" as in sheepish)
suuhaa, salmon $aapSaaps,umbrella
n'aas, light $ixmapt, sword fern
saasin, hummingbird fisii, ankle

X - (pronounced like "h" with the x - (pronounced like our Nuuchahnulth

back of the tongue raised) x, but deeper in the throat

xaa®amin, ladder muxsix, to start to steam
xaaa, apart xutkaa, slimy

taaxck™ii, spir
(Remember that the "x-sounds” in our language are not pronounced "ks"

x" - (a rounded form of x, like the x" - (a rounded form of ¥, like the
x-sound followed by a "w") x-sound followed by a "w")
x“akyuu, swollen nux“ac, a burden basket
hiix*a, dentalium shell (This sound occurs rarely)
+ - (called "barred L", this sound K - (this is a combination of t + 4)
is discussed below) Xut, good, pretty
+uucma, woman tumagx, dark
hupat, sun or moon Kusmit, herring

Kiitcuup, night owl

The barred L (4) is made by setting the mouth as if you were going to say a
word that starts with "I (like leap or lizard), and then just blowing. We Nuuchahnulth
also make_ this sound when we pronounce clean in a drawn-out way. It is easily
learned with practice, but should definitely not be pronounced like the "th-sound” in
English thick.



Guide to Reading and Pronunciation

The symbols that we can call stop sign and deep throat are usually pointed out by people the
first time they see our writing system. Whar are those funny symbols? In fact, they are symbols from
the International Phonetic Alphabet which have come to be used in our alphabet. We write them

Stop S ig n and exactly as they look: and
BaCK Th roat Sou nd Stop sign is pronounced like the catch in the sound when we say

"Oh-Oh!" or like the sound that Cockney speakers have when they say
"bo'l" instead of borrle. Another word for this sound is glottal stop or
gloual carch. Here are some examples of our words that have this sound
in them;

Ya2isifye2isi - butter clams
yu?i - wind, windy
ca%ak - water

Although it is not easy to hear, all of our words that seem to start with
a vowel actually start with stop sign. (Thus, there are not words in our
language that start with a vowel! Since Stop Sign is a consonant, every
word in our language starts with a consonant). Although you can't really
hear the Stop sign at the beginning of words, it is plain to hear when
the first part of words gets repeated.

21ih - big 2a%il/ii?iih - big ones
2usum - (0 need 20%uusum - to want something

The back throat sound is also known as pharyngeal. That term
refers to the place in the throat (the pharynx) where this sound is made.
Actually, one hears this sound primarily in terms of the effect that it has
on the vowels around it. When one pronounces it, one can feel how one
tightens the throat, though. Listen to these words which have
pharyngeal in them:

finiiX, dog
fat'uu, beaver
fafici, eyebrows
LiSii, ankle




Hard Sounds

An important category of sounds are what we call the Hard Sounds. Another name for them
is "glottalized resonants”. The sounds in this group are m’, n), W, and y, and they have the
apostrophe in the symbol to show that they have a stop sign as part of the way the sounds are made.
Actually, even though the mark seems to come after the letter, the catch in the breath comes before

the sound of the letter. Listen to the following examples of words with hard sounds in them:

m’ - m'uksy'i, sfone
nism’a, land or world
m'ikaa, rain

w - qiwah, steelhead
tiquw'it, living room

Back Sounds

Rounded Sounds

0 - n'upu, six
k™an'is, camas
Xiin'a, oolichan grease

Y - Xicyup, clover
yama, salalbenry

We have already covered the back sounds and the rounded sounds, but it is useful to see
them arranged as categories of sounds. Remember that back sounds are those made at the back
of the mouth.

The back sounds are these, distinguished in terms of their corresponding "non-back” sounds.

Non-back Sound Back Sound

k S q
K" q'
X = D
x - X
h = b

The rounded sounds are these, distinguished from their corresponding non-rounded sounds:

P -TE
1]
o~
% S % %



Preface to the Dictionary

This dictionary happened as a result of a single incident. During May of 1989, Adam
Shewish and John Thomas (both now, regrettably, deceased) were discussing possible NTC
language projects with program consultant, Jay Powell. As is common, talk switched to
fishing and, especially, fishing "in the old days”. In the course of the conversation, neither
of these fluent and regular Nuuchahnulth speakers could recall the word for a starry
flounder. Nor was there any easily available reference tool to consult to find the word. The
conversation then moved to the fact that although the "Nootka" langauge had been studied
by numerous researchers at various times over the last two centuries, there still was not a
dictionary of the language. Indeed, Nuuchahnulth words have been included in various
works on the history, ethnography, and economic pursuits of this important cultural group,
but there has never been even a word list that was broadly available to the people. The
"Nootka-English" wordlist at the back of Nootka Texts is scholarly and analytical, but its
idiosyncratic alphabetical arrangement makes it extremely difficult to use, even for people
who are lucky enough to have access to this long out of print work. That a language as
important as that of the Nuuchahnulth people does not have a dictionary is a lapse that
became not only the focus of that discussion, but of the entire NTC Language Program.

This dictionary attempts to address the fact that the Nuuchahnulth themselves wanted
to produce their dictionary. It would have been a very different work if the audience had
been ditferent. The dictionary attempts to record in various dialectal forms the actual words
that the Nuuchahnulth need and use. The dictionary includes almost no analysis of the
words into their constituent meaningful roots and affixes (morphology). That should and
will be the focus of future work. While a number of formats for the work were possible, it
was strongly felt that a priority should be given to actually making the words available to the
Nuuchahnulth people and others.  As a result, this dictionary project has emphasized
attainable goals and workable deadlines. And in the end, the Nuuchahnulth people
themselves deserve to take pride that after a century of being studied by outsiders, they had
to make their own dictionary....and they did it.

The Format of the Dictionary

The dictionary is divided into three parts. The parts are progressive in inclusion of
vocabulary, but can be characterized generally as Things (Part 1), Qualities and
Characteristics (Part 2) and Actions and States of Being (Part 3). The English Finder List
at the back of the dictionary covers all three parts.

%



Part 1
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Nisma - Our Land

.- . . . "V
Diitiid?aa’tx English Ci%aa’ath TuKvaa®ath Hi¥kwii?ath MuwaZath QaayuuK~ath xa?uuk~i?ath
disi?ba’k land, earth nisma nisma nisma nisma nisma nisma
dudi? mountain nuéii nucéii nuéii nucii nuéii nucii
Safukv lake fa?uk fa?uk fa’uk fauk Sa’uk Sa’uk
ca®ak river da?ak ca?ak ca®ak ca?ak ca®ak ca’ak
caa®aa’qv stream daatis caa’a Caanaw’as caahta ca?aku ca?ak?isf
. or caa’ak?isfi or caahtis daahtis
Xisida®k meadow, Xisnaak Xisnaak Xisnaak ¥isnaak aqmaqc Xisnaak
clearing
daak moon hupat hupat hupat hupat hupat hupat
tiiwxabs elouds tiwahmis tiwahmis tiwahmis tiwahmis tiwahmis tiwahmis
taatawa?si? stars fatuus tatuus tataws taa?tuus tatims fatuus
cawaayuus rainbow xiniihak Xirfihak Finfiihak ¥irliihak Xanehk ¥in’iihak
luuluéxq flowers Riihciip Xiihciip Xiihciip Xiihciip Kehciip Aipciip
tuxut waterfall tuxvut tuxvut tukpityu tuqvatis tuqvac cﬁahta’a
caaqtu’a caadtu’a (Ah)
hi?d?aac’t sky hinaayit hinaayit hinaayit hinaayit hitaayit
\\.-——-‘\_
| ‘
2 €
\.\\\\__
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English Huupacas?ath Ywtu?it?ath ?iigatis?ath Nufaat?ath
land, earth nisma nisma nisma nisma
mountain nutii nucii nu€ii nuéii
lake Sa’ukv Sa?ukv Sa%ukv Sa2ukv
river ca?ak da?ak ca?ak ca?ak
stream caahtas cahtas ca’aana cahtas
meadow, #isnaak Xisnaas Hisnaas
clearing or ¥isnaak
moon hupat hupat hupat hupat
elouds tivahmis tivahmis tivahmis tivahmis
stars tatus - o - tatus tatus tatus
rainbow Cawayuus Riniihak #irlii hak Xinijhak
Flovers Xihciip Hihciip Rihciip Hihciip
waterfall tux+ut tux+~ut tux+ut tux+ut
sky hinaayit hinaayit hinaayit hinaayit
hiinapi
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The Weather

cigas , s faahuus?ath ¢
Diitiid%aa”ty English Ci%aa’ath Tuk~aa?ath Hi¥kvii%ath Muwa¥ath Qaayuukvath xa?uukvi%ath
daak, Rmba®t sun hupat hupat hupat hupat hupat hupat
3

#awba$ta It's sunny.  Aupaa #upaama ?uuuk *ukv Rupaa?ak?i¥ 2uuk~umhaa¥ Hupaa?i¥

bixaa rain i xaa mfixaa nfixaa mikaa mi xaa i Xaa

bikxaa’a It's raining, mika?akma mi xaama miXaa®i% mika?ax?i% i xaa¥ miXaa?i%

Kviis snow Kwisa Kviis Kviis Kwiis Kwiis Rwiis

Kvisaa?a It's snowing. Kvisaa?aima Kvisaama K~isaa’i¥ Kwisa?arx?is Kwisaa¥ K-isaa?i¥

kaciid 1 : : . kacaa (falling)

i hatil kacaa kacaa kacaa, kacuumin kaaca, kaacuumin kacuumin Kacumin (on ground)

kaacaa®a It's hailing. kacaa®aima kacaama kacaa®i¥ kaacaa?ax?i¥ kaacaa¥ kacaa?i%

Tugquk fog ?utqak Mutqak 2uqak uéqmis utqamis 2uqak

utqkva Tt's foggy. ?utqaKahma ?ucqakma ?utqak?i¥ utgak?ax?i% 7utqaki¥ utqak?i¥

- » . g ) ticka
tickaa thunder tiicktiicka ticka ticktlicka ticka zﬁttgck ick fiicktiicka (Ah)
tickaa’a It's thundering. feakma)  tickasma Yicktick¥iyax?i¥  ticka®ak?i¥ tuttuta?s tickaa?i¥
or tickticka?s tiicktiicka?i% (Ah)

lupta lightning  XiipAiiha RiihAiiha Fiihxiiha #iih¥iiha FihXih Aiih#iiha
1up€a®a It's lightning. XKiihXiihatma  XiihXiihama Xiih¥iihax?i% Aiip¥iih?ax?i¥  XihAiha?% Riih¥iiha?i%
Kubcabs frost Kumaca Kvemaac Kwimaac K~imacak K+imac Kwimaac
Kubacaa®a It's frosty. XimacakKajma K~imacakma Kwimacas?i% K~imacas?i% Kwimacya’$ ¥vimacas?i%
quux ice quux quux quux quux quux quux

qux+5Xa It's Zey. quxvaa quxwaama qux+aa’i3 quux~a?il qux+aa3 quxvaa?i3
wiigsii wind yu?i yu?i yu?i yu?i yu?i yu?i

wiiqsee?a Tt's windy yu?i?aima yu?ima yu?i?i¥ yu?ax?i¥ yu®aaxi% yu?i?i%
wistSeeykv dark tumaqx tunagk tup?ax tup?aqx tup?aqx tunfaqx

HisTa%k light naas kaxhak kaxhaa kaxhak, naas kaxhak kaxhak




English
sun

It's sunny.
rain

It's raining.
snow

It's snowing.
hatl

It's hatling.
jog

It’s foggy.
thunder

It'e thundering.
lightning

It's lightning.
frost

It's frosty.
ice

It'e icy.
wind

It's windy
dark

light

"
- hal} Conp )

Huupaas?ath Yuutu?it?ath ?iikatis?ath NuEaad?aty
hupat hupat hupat hupat
Rupaama Aupaama #upaa?i¥ Hupaa?i¥
miXaa mikaa fixaa nfiXaa
miXaama mi aama nfixaa?i¥ i Xaa?i¥
Kviis Kviis Rviis K¥iis
¥~isaama Kvisaama ¥visaa?i¥ Kvisaa?i¥
kacaa kacaa kaacaa kaacaa
kacaama kacaama, kaacaa?i¥ kaacaa?i¥
?u¥qak ?utqak uqak ?ufqak
Atéqakma ?ufqakma ufqak?i% u%qak?i¥
thicka tickaa tickaa tiickaa
tickaama tickaama tickaa?i¥ tickaa?i%
Fiipiiba Riihiiha Rifiba Rihiia
#iihAiihaama #iih¥iihaama Xih#iha?i% XihXiha?i%
Kwimaac Kwimaac Kvimaac ¥wimaac
KwimaacaKajma Kvimaacama Kvimaac?i¥ Wvimaac?i%
quuxv quuxv quux™ quux
quux“aama quux“aama quuxvaa?i¥ quuxvaa?i¥
yu?i yu?i yu?i yu?i
yu?ina yu?iina yu?ii?i¥ yu?ii?is
tumagk ;s turfagX tunlaqk tudaqk

3 fu—ogtva
ne?ikak kakhak kaxhak kaXhak

Wl (R UV Pmeg

Additions and Other Words
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</

Trees

Diitiid?aaty English Ci%aa®ath
suéas tree su¥as
hita?bt trunk
Rutaq branch Kvasitum
Au?bat roots muhmmc
XaXaqagsib leaves/meedles Ragapt
or kvwatruk
caqabs bark caqmis
?i%idii%p piteh ?i¥%aqk
xubis cedar, red humiis
batteey’tapt cedar, yellow Salmapt
sabaxtqapt fir
q~iXqapt hemlock q~iXaqmapt
tuxvupt spruce tuhmapt
xatapt yew wood Xatmapt
¥ubasi? eascara
¥absapt pine Xagmapt
gagapt alder qatmapt
wild
cixapxapt erabapple cicih®akmapt
other trees ?amicapt
maple

> Saahuus?ath 4
Tukvaa?ath Hi¥kvii’ath Muwatath Qaaytnk-ath xa’uuk~i’ath
XagaSas suutas suutas sudis sufas
or su?as s (Ah)
niihaqkim niihagium nihdu nihaqxim
nihuk (Ah)
KwasKwit Kvasitam Kvatitum ¥rasitim sufitim
kasitum (Ah)
Aupat muhmme mudmume mubmime mubmimc
or mubmmac mubmme (Ah)
¥agapt ¥aqapt tayipt XacXaqsim tayiipt
caqmis Jaqmis daqmis daqmis (off the tree) cagamis
or daqpitim (on the tree) cagmis (Ah)
mukviics ?i%diip ?i%¥ciip ?i%ciip 71%ar?i%
?i%k~iic (Ah)
humiis humiis - humis umiis humiis
(hawmiis)
Taimapt Tatmapt fatmapt falmit Tatmapt
?uucsmapt maawi maawi (standing) Kiikvasmit ?i¥mapt
?inaksyaqmapt (on ground) maawi (Ah)
q¥iXaqmapt q~iXaqmapt qviXaqmapt qriXaqmit q-iXagmapt
tuuhmapt tuwhmapt tuuhmapt tuhmapt tuhamapt
Xatmapt qatksmapt witaapt witaapt Xatmapt
dayaax~asmapt dayaaxvasmapt  caqa$ti?Yaamit dayaax~asmapt
Faqmapt Xagmapt Xaqmapt Xaqmit Zagamapt
. X¥agmapt (Ah)
gaqmapt qaqmapt qaqmapt qagmit qagamapt
. o qaqmapt (Ah)
cicih?aqimapt cicih?aqimapt cicih?aqmapt cicih?aqimapt cicih?aqimapt
Kvatnawanamapt Si¥esmapt Ti¥émapt
eottomaod doguood cottorood



Ingiis Huupacas?ath
irze ¥agaaSas
oraich =
roots

leaves/needles Faqapt

bark Caqmis
piteh ?i¥mapt (pitchwood)
czdar, red humijs

cedar, yellow ?atmapt
Fir
hemlock q+iXagmapt
spruce tuuhmapt
yew wood -
caseara -
ping -
alder qaqmapt

wild /

erabapple cicih?aqamapt

other trees

L r"f' i

Yuutu?jt?ath

¥aqaa®as
?iicuu
Krasiitim
Xupat
Xagapt
cagmis
?i%ciip
huumiis
?atmapt
?ucmapt
q~iXaqmapt
tuhamapt
qatimapt

?1¥mapt
qaqmapt

eicih?aqimapt

ha”uuk+“a?atmapt

arbutus

?iihatis?ath
sucas

nihda
WeasKwit
muimumc
Hagapt

caqmis (on the tree)

Nutaat?ath

sut’as
nihca
Wwaskwit
mubmme
Xaqapt

caqmis

caqpitim (off the tree)

7i%¥ciip

huumiis

?atmapt

maawi

or ?inaksyaksmapt
qviXagmapt
tuhmapt

witaapt

caqadtii

Xaqamapt

qagmapt
cicih?aqimapt
fi¥cmapt - dogwood

qatksmapt
oak

?i3ciip
hnmijs
?atmapt
maawi
q-iXagmapt
tuhmapt

witaapt

Xaqamapt
qagmapt
cicih®aqimapt

Yitmita
balsanm

Additions

and Other Words

a4



a3

Growing Things

Diitiid7aa?ty English Ci%aa?ath
Tuuludxq flower Hiibciip
?icipt brake fern ?icmapt
¥ixipt sword fern ¥ixmapt
tibuut skunk cabbage timuut
salaxaal cattail sanahaat
tunda’x tule tunaax
Zibpat sedge (basket ¥itapt
grass)
kvaadis camas kvarlis
gistuup cow parsnips  gitcuup
(Ind., celery)
$i%i¢aaa’dt salmonberry maayi
sprouts
thimbleberry  Ea%xiwa
sprouts
Xaqpat kinikinnick Xaaqapt
pat‘{ay wild rose patﬂ‘u
fruit
SeSciy clover (big
leaf) ]
nax“uu clover (small Xicyup
leaf)
Sesipt (nettles) fiitmapt
ba?ax (horsetail fern) (nettles)

¥aatasiip (licorice fern)
Sayxwqvapt (devil's elud)

Tuk-aa?ath Hi¥kvii?ath Muwa?ath

Riihdiip Riihciip Xihdiip

?icmapt ?icmapt ?icmapt

¥ikmapt $immapt ¥iksmapt

timwut timaat (leaves) tinatsmapt
tinaat (

sanahaat saanihmapt

turfaxmapt turfaxmapt turax~umatsmapt

Yitapt Pitapt Yitapt

kvaris kvarlus

gitcuup qitcuup (growving) — qikcup, humlag
humaaq (mature & woody)

maayi maayi maayi

aixiva Za¥xiva Za¥xiva
#aaqapt ¥aaqapt

patSu pat¥iiwa patfiiwa
patSilmapt (wild rose plant)
?aa?aycu 7a?iicdk
xigyup xityup

¢iitmagx ¥igk (smut on a tree) huhupatuk

(nettles) picdup (cedar bark)

(dandelion) satkmit - thist

sinumahsyacmapt

(mint plant)

Qaaywivath

#iindiip

?icmit

timaat

tunaax

Yitapt

gitcup, humaq
k]

maaya

tamaq (woody!
Ca¥xiw
¥aagapt
patSiiw
fatiicd

xigyup

faghuus’ath 4
xa?uuk~i?ath

Aipciip
fiiheiip
7iicmaqt
¥ikmapt
timaat
sanalmapt
funaax
Zitapt
k~arlis
qifcuup, huraaq
3 -
maayi
IV RN
Eadxiwa
Xaagapt
pat®iiwa
SaSiidu
xicyup

pu’up
salkmapt

t
pidip - cedar bark- picup




English Hinpafas?ath Yuutu?i ¥?ath ‘ Mijatis?ath i Nufaa®?ath
flower Hiheip-ciip Hipcip #ihcip #ihcip
brake ferm ’?icmqﬁ ?icmaqt ?icmaqt
sword fern ¥iXmapt ¥ijmapt %ixmapt %ixmapt
gkunk cabbage  timaat timaat .timaat . timaat
cattail sanahat sanahmapt .sanahmapt saﬁdjﬁépt

, Sanagal : A
tule tunaax tunaax timaax 3
sedge (basket  ¥itapt ¥itapt itapt itapt
grasg) . . 3
camas kvarlis kvanis kvanus kvanus
cow parsnips qitcup (leaves) qitcup qitcup qitcup
(Ind, celery) or lumaq (plant) or humaq or- humaq or
salmonberry maayi maayi maayi maayi
sprouts o
thimbleberry “a¥xiwa Coat- Za¥xiva Ca¥xiva Ea¥xiva
sprouts
kinikinnick Xi 75 xcakx Aaqmapt Xaqmapt
wild rose patSiix patSu patSiiwa patSiiwa
fruit . " .
elover (big Saafiicu fatiicu fafiicu fafiicu
Leaf)
elover (small  xicylmp xicylup Xicylup Xicyuup
Leaf)
cedar bark picup piicup piicap piicap
wetituut (dandelion) watiicut watiidut

sackmapt (thistle)

Ki¥k (amut on a tree)




Berries and Fruit

Siesian b T ?, .
Diitiid%aa’tx English Ci%aa’ath 'I’nk"aa"atb Hisk«ii%ath MwaZath
qaway berry f’or qawiisa qawii qawii gamu (general)
) salmonberry) ) qawii {salmonb, }
¥ixapx red huckleberry hisyin his?inwa his?inuwa his?inuwa
biisapx biue huckleberry  situup situup situup situup
Cicsiye thimbleberry  huup®aat huup?aat Xaa¥?aat Xaat?aat
tu’ulq stravberry karkintapiih katkintapiih katkintapiih katkintapah
Keyicapy salalberry Yama yama Yarma Yamia
pape®s eranberry Pape?is pape’is papa’is papa“’as
hastaat Punchberry hastaati hastaaZi hastaa?i hastaati
tupkaapx blackberry tupkaapiih sackmapt satkmapt
gaqaw$akk~ wild blackberry hishis¥ Jismapt has%ix
sidbuxsiye winter sinimiiysyac sinamaxsyic sinamaxsyac
huckleberry )
xabuux~ay gooseberry himka®uu mit¥iva humtKiwa
cixapy wild crabapple  cicihfaqk cicih agqx cicih aqk cicihaqx
2i¥7iiv stink currant ha8puuna (wpland) ha¥puna (upland)  ha¥puuna
hur?iiwa (Zowland) hut?iiwa
xuk+“$tgapt quuditgmapt qu?uditgmapt Kaa?inhaa’maq-"crowberry”
oregon grape Trguenberry " "ravenberry” Xicaanus (saskatoon)
heeplis apple Paapinis ?eepinis cihapih haapinis
yuyutkskapt pear VinhidKakxi Yiyuekskapooh Yuyut¥aqxi Yiniékapapuh

?oo0laltis (oynange)

dixapy (grape
kaakaalaxck»akk~ (canteloupe)
dictikvs  (watermelon)

?orantis (orange) 7ooyanas orange)
nixapiih (grape) nihapimt (grape)
itcuup (rhubarb)

tiitiiqx (piwm)

qiqitckuk (rhubardb)
nushapih (grape)
k~aakvaarus¥uk» (fig)
Yi¥idutam (plum)

Taahuus®ath &

QaayiuK~ath ra”uukvi’ath
qamim qawii
qawii .
his?in his?inwa
situup situup
situp TAh)
#aat?aat #2at%aat
katkintap katkintapiih
) 3 3
yama yama
papa’s fapa’is
hastaa? hastaaZi
his%ik gawli
dismit his¥ix
Rishis$ (Ah)
sinimixsyic sinimaxsyic
himtKiv hi mt’k’iw’
mitKa”um (Ah)
cicihagk cicihagk
ha¥pun ut?iiwa
ur?iw

uti¥tgsmit-"ravend, ! qu”u$inamapt

€i%irtp (saskatoon)

— s wsmx e R Bk e e e

7eepinis Teepinis '
s ”aapin.is {Ah)
yuyuckikx yuckapih
VnigKakxi (Ah)
qifcwp (rawbark) gitcuup
, 7}111’}"1!1(*35 {orange, Ah
. P Vlemle
Rwalagx (fig) Yiyutkskvapuh

titiqx  (plum) titivagk



English Huupa®as?ath
berry (or qawii
salmonberry) gowiita

red huckleberry hisyin
biue huckleberry situup
thimbleberry hup?aat
stravberry katkintapih
salalberry Yamia
cranberry pepe’is \':oim’?s
bunchberry ciiyin
bilackberry
wild blackberry qaalqawi
winter sinmuxsyac
huckleberry
gooseberry himka%u
wild erabapple cicibaqk
stink currant -
avple cepinit
pear Esleapun
Lt ey

g:r,:‘f_:'l,,‘f

Yuutu?it?ath ?iihatis?ath Nutaat?ath
qawii qawii qawii
his?inwa his?inwa his?inwa
situup situup situup
hup?aat hup?aat hup?aat
katkintapih katkintapah katkintapah
Yaua Yama Yana
papi’is papa’is papa’is
haastat hastaaci hastaati
tupkap.ii];l tupkapah qawi tupkapah
qaatqaawi dismapt dismapt

or his¥ik or his¥it
sinimixsyac sinimixsyac sinimxvsyac
himka® humi tKiwa humi t¥iva
cicihaqk cicih?aqx cicihaqk
Tuut?uu hut?iiwa hut?iiwa

ti?ittup (saskatoon)

qaatqaawi (red raspberry)
yaqkapiih qawii (Zoganberry)

Additions and Other Words

2%
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Diitiid?aa’tx

The Animals

C’i§aa7at13

Caabuus’ath 4

. ’ R . P
Englisn Tuk~aa’ath Hi%kvii’ath Muwatath QaayimKath ra%uuk~i’ath
buwat deer Saatu¥ Saatu’ muwad mwal muwad muwal
, or muwad or muwad P
Sataw beaver fatuu Satuu fatuu (Sataw) fatiu (fa?fuu) Satim Satiu
buvubuxq¥ bear Eims &ims &ums Gums &ims €ims
Eums (AR
¥apsaab raccoon Xapisim Xapisim Xapisum Xapisum Xapisim Xapisim
P . . s or Catya (e.g. striped) or ¥atya *apisum | Al
cinipuuv squirrel cdimtuu dimtiu cdumtaw (dmtuu) Amtu Jdimtuu Cimatiu
e sy cimtuu (AR}
cibicibii mouse, rat  KiicaSuukv FiicaSuuk ?iicqvan ?iicqvan ?iicq*in 7iicg*in
, . ’Tiil"éaapux'iik {rat) ;iiféaat\uk’iik
qvitya’t mink Caastime Zaastimc Eaastamc Zastumc astime Paastinmc
hahaabutapawy weasel kikinim ?ir¢apuuiik kikirm kikinim ?irfapuuiik
----- { AR
Euluwaxst wolf qwayaciik qrayaciik qrayaciik qayadiik q~ayaciik q avaciik
waaxdii land otter  waxnii waynii waaxni waxni waaxnii waaxnil
wadaxc cougar qayuumin dayuumin sii€pax siiépax wakiik siilpaax
b4 3% 4 3 k] 0’2" s 5\]:’%5133..‘( L S R
tutuptas rabbit futup¥as tutup&aas tutuptas tutupéas futuptis tutuplaas
dadup®as {Ah)
naanii grizzly naana naani naani naani naani naani
#uudup elk Rmum Runim Ruunam Aunm Aunim gnmim
xuunmnm [ Ah)
Xiidixiyr marten ¥iXihiyuuh ¥ixihiyluh ¥iXihiyuh #iXihivoh ¥iXihi¥iuh ¥iXipivuh
any animal sastup sa%tup sadtup saltup sa¥tup sadtup
?i?ilaxayuus (skunk) 7i%inahoyus (skunk) ?i%inhuyas (skunk)

or wa’ﬁim.cwaaE

T i



English

deer
beaver
bear
raceoon
squirrel
mouse, rat

mink

* b
Talbaun s 3

Huupa€as?ath

muwac
fatim
¢ims
Xapisim
cimtu

RiicaSukv

Zastimc Ceoibiec

qrayaciik
waaxni
Vayuumin
tutupcas
Runim
Xi#ihiyluh
sa$tlp

Yuutu? j¥?ath

muwad
Catu
¢ims
Xapisim
cimtu
KiicaSukv

Zastimc

qayaciik
waaxni
Kayuumin
tutupcas
naani
#nnim
XiXiniyuh

sa%tup

?ijhatis?ath Nu€aat?ath
muwal muwad
fatuu Satim
tums &ums
Xapisum Xapisum
camtu damtu
?icq~in ?icqvin
Yastumc Eastume
kikinim kikinim
qrayacik gayacik
waaxni waaxni
sigpax sitpay
tutupcas tutupcas
naani naani
Fuunum Auunum
XiXihiyuuh RiXihiyiuh
saStup sa¥tup

Additions and Other Words

28



Around the Barnyard

Diitiid?aa®ty

(fi%aa’atlg

English Tuk+aa?ath Hi¥kwii%ath
bubuwakk goat Safatudkuk faSatuskuk mamukKisk
kva¥uu pig Tvaduu kva%uu k*uSuu
lamatuu sheep mamatuu mamatunr maami tuu
FILIUSTIUS cow MUUSITLIUS MUUSTIUS TMUSTUS
¥iikva?t dog Tiniix Siniik Siniix
pii¥pis cat pii¥pis pii%pi¥ pi¥pi3
tiqiiw horse kiwitaana kiwitaana kiwitana
or kiwteel
?ghahii chicken Zikinis Zikinis SuSufu (FawTawfaw)
xi?id lion haahaapinuuh
?ii?iivab? donkey YaayaaSimt YaayaaSimt yaayaSamti
monkii monkey o -

?elapan elephant o KwikwihyaK~ahta
haahaacudt giraffe Yaayaaqint Yaayaaqnit Yaayaaqanit?i

Muwalath

ik Kuk
kvaduu
mami tu
MIUSTUUS
Siniix
kaatu
kiwitana

SuSuSu

YaayaSamt

yaayaqanit?i

Qaayiuk-ath

kvaduu
namatu
MUUSTIUIS
Siniix
kaatu
kiwitan

SutuSu

nla 3
Yay'a?amt

tarat?iht

Yaayaaqinx

Taalusath 4

xa uuk=iath

rrmwat ik
k*i%uu
k»atuu (AR
MLSTLUS
Tiniizx
pi%pi3
piispis {Ah)

kiwitgzana

Sututu
gikinis

Yaayaa®amal

Yaayaagant



BuupaZas®ath

k+a3u
mamatuu
MUUSMIUS

finiix

pi%pi%s iyt

kiwitaana

Zikinis

Yuutu?it’ath ?iihatis?ath Nutaat’ath
faSatuskuk~ mumukiuk mummukKuk <
kvaalu kva$uu k~aluu
mamatu namatuu namatuu
MUUSTUUS MUUSTUUS MUUSTIIUS
Siniik finiix finiik
pidpi3 kaatu kaatu
kiwitaana kiwitana kiwitana
Zikinis SuSufu fuSuSu

Additions and Other Words




The Birds

Taapuus?ath &

s an ~ v . ’ Ed . ..
Diitlidiaa’ty  English  Ci%aa’ath Tuk~aa’ath Hilk-ii%ath MuwaZath QaayiuK-ath raruik=iath
2 19, . . . ;
€ukvida’b bird maamaati maamaati maamaati maamaati maamaat maamaatl
huuk tuup
“awatiid eagle dixvatin dixvatin ?awatin ?awatin 7awatin dixvatin
IUURY. I - . . 9. a1s . C 4 eas . o3
tatakk hawk ¥isahhum ¥isahhum miniikvik niniik+ik wiiwiikh ¥isaaham ‘
Ridiik=iih (Ah)
feelis orane €aanus Saanus Saanis faanis Saanis faanis
tuuxcakadiik owl tuxvsuk~in tux~sukvin tux+suk~in fux~sukvin tflx~suuk~in tYux~suk~in
~Pe - .. ’ . . - .. . . . . . -
Piitsiip night owl Wiitrcuup Kiitcuup Kiitcuup ¥iitcup Wiircup Kiitcuup
saasin harmingbird saasin saasin saasin saasin saasin saasin
Ruuk$iid raven qu?udin qu”u¥in qu?udin qu*u$in qu?uiin qu?uBin
faagaa?d erow Kee?in ¥ee?in Kza?in Kaa?in Kaa®in ¥aa®in
3 }\,a}'l;éuu 3 j JE L SR )
naans’a robin Kii3tiikm ?iitu KwicKwiiKu or ReiicK@iik K+1i3k~11iK™a
gaaqawa%iiyk sr XiXiihsing
Y R oS . o w3s P
¢uk+idaa’ thrush hax+inim Eikna Cikna haxvinam
cikiita? wren Zukna Zuk~na taqvac taqna Zika Zikira
9= 2 -,
c1k.n£’1 A
tuthmts grouse huuwiik huu?iik huuwik huundik ik huuwi ik
{(blue)
x~11%x+1i% Jay xva¥x~i%qi xaadxiip xaa¥xiip xaadxiip xaadxiip xaalxiip
tabuuk kingfisher tamuuk Yamuuk taamuuk taamik taamuuk tamuuk
fafaxiyk swallow xaxiinu xaxiriuk xakiin xaxiinu
tutubck ) ) ) .
hi?ii?b pigeon xa?uumin xa?umin xa?uumin xa?uumin xa’uumin xa“uumin
Hixiib flicker Xilma Xihma thm’a Xilma ?{i}_una ! Xilma
nuunuéaqéii (chickadee) daacanakpil (woodpecker, redheaded) XaaKa®itqlukw (cowbird)
v - - . PO
Xaxabta?bl (redheaded weodpecker) Zaafaatink (kildeer)
k=ak~inahpi2 ¢ 12



night owl
rumingbird
ravern

erow

robin
thrush

wren
grouse (bluel
Jay
kingfisher
.gwallow
pigeon

flicker

Huupacas?ath

maamaati
cixvatin

’
Eisahim
Saanus
fuxvsuk*in
Viitcup- Cuup
saasin
qu?u$in
Ke2in ‘cee’in
Kigknds Vel

huu?iik
xvax~asqi

taamukv

xa’umin

Xihma

redheaded woodpecker

Yuutu?it?ath

maamaati

dixvatin

Saanus
tuxvsuukvin
Kiitcuup
saasin
qu?utin
Kii%in
Kigkiiku
hax*immac
Cuk~na
hu?iik
x“aa¥xviip
taamukv
xaXinu
xaiumin
Xitma

kvak“inahpig

?iihatis®ath Nutaat?atp
maamaati maamaati
?awatin ?awatin
iniikvik niniikvik
faanis faanis
tuxvsuukvin tuxvsukvin
Kiitcup Kiitrcup
saasin saasin
qu?ugin qu?udin
Kaa®in Kaa?in
Rvicki ik Krickviika
tikna €ikna
Yaqna Yaqna
huwiik huwiik
xadxiip xa¥xiip
taamuk~ t’a:amﬂ("
kaXxinu *akinu
xa?uumin xa”uumin
Xihma Xihma
kvakwinahpic kvakvinahpi&

haxvimma (cedar warwing)
KaaKa?itq¥wuk (cowbird)

Additions and Other Words

J2



Water Birds

Diitiid?aa’ty English Ci%aa%ath
daayatt mallard duck nahtad
caapid sawbill duck caapin (male)
(merganzer) muubint (female)
haadaq goose diyas
brant waaxvaa$
Keuquxvaa¥ scoter Kauxu
tipiix butterball diKinc
) (bafflehead)
Xakaatab?ilt  cormorant ?aattac
1puus (shag)
yus€aadt grebe Yuuyuukint
yayaa%aba’k least grebe haahatiik
q-inii gull q@inii
fafaaxiyk Loon ?aama
tutubcE PR
huusiiys snipe climm
(inel, sandpiper)
xaxasc oyster cateher  kvakvwiip
qaqup swan qaqup
hatuubadi (whietling swan) )
waacqad marr e waacSis
Cambee?iw lesser murre  watkmiih
paawic nest paawic
duffak egq nudak or

qinhaan’

Saahuus’atf ov

4 . . - 7 w7
Tuk~aa’ath Hi¥kvii%ath Muwaath faayiui-ath ra®uukvi”ath
.y 2
naahtat nahta? nahtag naht’ig najtac -
* : naahtiZ [Ah)
caapin caapin caapin caapin =~ male - caapin
muhink -female-  muuhini
hugsim hugsim huqsum hu Puk~ hugsin ‘
hugsum [Ah)
waax+al waax“aa$ waxvaa$ waax-aa$ waax~aas
Krinneuu kv K i R
e e e 319
$iifiitas diidinc diikinc ci¥inc ciKinc
$1iSii¥a
?aatac ?aattac ?aa¥lac ?aktic 7a¥tac
witapksukv
$ifii¥a Yaayaaqinyuh
haahaatiik
qvinii q@inii qvinii g~inii q-¥inii
?aama ?aama ?aama 7aama Paama
diiru diinu diiru diinu diirfm
xakxasc Rurkidahta kvak“iip XuuZahta
qaqup qaqup qaqup qaqup qaqup
waac®is waacSis waacSis ‘x:;aa’cﬁ‘i, i% waacti3
Pi¥iitaht (puffin) Cididiht
waCkamiih walkamiih walkamiih
xixiwingap (whalz Bird)
paawac paawac paawac paawic paawac
) . .
rucak qanhama qanhania qinhaam qinharia

qinhaama (Ah)



Frglish Fuupatas’ath
3
maliard duck nahtad
eawbill duck caapin
{merzanser)
qooze hug=sim
by wax~aa¥
seoter Kanx-u
N - 3. v
butterball cikinc
{(bafilehead)
cormorant Taltac
(ehaz)
goldenaye
pufiin -
oull g~inii

lzsver murr:

qaqup

waac®i¥
wackamih
paawac

rutak

Yuutu?itr?ath ?iihatis?ath Nutaal’atlh
nahtag nahtat naht’a
caapin caapin caapin
hugsim hugsum huqsum

mixtaapah (large goose)
wax*~aa% wax~aa$ wax“aa%
Keuncu Kewmoeu Keuux=u
ci¥inc ci¥inc ci¥inc
?attac ?attac ?attac
duek - huywu huye huyuu
¥uruihta ¢idiitahta udiFahta
o fanfan (a small variety of gull)
qvinii qvinii gq¥inii
?aama ?aama ?aama
diinu diinu ciinu
Xakxasc kakasc
Gaqup qaqup qaqup
waacTi% waacii¥ wacSii%
watkamih watkamil watkamih
paawac paawac paawac
nutak qinhaanta qinhaama

Additions and Other Words
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35

On the Beach

Diitiid?aa’ty English Ci¥aa?ath Tukvaa’ath
¥i%ic butter elams Yaisi ye?isi
hi¢iid steamer clons higin hi€in
fibiiq horse clams Saamiq Saamiq
*alaa’ub cockles huupisi huupisi
Kucup little mussels Kucime Yacim
Aidaa” big mugsels X¥aZim Rim
XibsiKaat barnacles kaarfut Xaariut
de?iidaw gooseneck de?inwa de?inwa
.. .barnacles v, ,
ciidaxtp chitons haayuStup haayu$tup
paSaa’ giant chitons vafim paim
Kidihm?be sea anemone Kintimc ¥intimc
teeidaw sea cucumber tee?inwa te?inwa
satkaaby sea urchin (small) hiix hiix
tucup sea wrchin (large) tucup tucap
Wuucay sea urchin (green,  mustii nuusdii
yellowish-broun)

kaax?aayis (spider crab)
hasaa”bc crabs hasaamac hasaamac
hiixwa dentalium shells hiixvaa hiixva
?apxvsiy abalone Sapyin Sapyin
qasqayp starfish qasqiip qasqiip

{isk~ii%ath Muwatath
}e’isi ya?isi
hii¢in hi¢in
Saamiq faamiq
huupisi huupisi
Kucim Racim
Auim Aulim
Xaarlut xanlut
de?inawa Ce?inawa
hayi¥tup hayistup
paafan paaSam
huriakuh
Kintimac Vinhume
te?inawa te?inawa
hiix hex
tucup tucup
nuséii nunuseii
puuqiut  (sand erad)
humutuk” (spider)
hasaamac (large)  hasKaamac
hiixva hiix»agin}
fapyin Sapcyin

xaaxa$ (sand dollar)
qasqiip

qasqiip

faahuus’ath or

QaayuuK~ath xa?uuk“i’ath
ya?is };’e7 isi ‘

va?isi (Ah)
hi¢in hii€in
Samiig Saamiiq
huupis hupisi
Kudim Yucinm

Kucim (Ah)
Ruim Xim

Audum (Ah)
karlit xarfut

¥aanut (Ah)
da?inuw ca”inawa

Ca’inwa {Ah)
hayi¥tp hayi¥tup

haavidtuup AR}
huuriukdy paalim

patum {Ah)
Kintimc Kintimc

Kintume (Ah)
ta?inuw te?inawa

taa®inwa (Ah}
hix h’Ll.\
tucup tucup
nuuséa muséii
puuqtut puua Xut
qaax”aays
hasamc hasaamac

or haskKaamac
hiixwa hiixa
Sapcyin fapc’in
RihXuh - oyster - AuhXun
qasqiip qasqiip



\'\:i‘l"\aiﬁ

y
Cad b Leed

English Hupatas?ath Yuutu?it?ath ?iipatis”ath Nutaat?ath
bl < . 3 4 ? Piad } 3es
butter clams ye?isi ye?isi ya?isi ya‘isi
steamar clams  hii€in hiiin hiitin hitin hi%in
horse clams Samiiq faamiiq Samiq famiq
cockles huupisi huupisi huupisi huupisi
little musgsels Kucim Kuc'im Kucam Kucam
big mussels Acin #rim Aem Rudum
barnacles Xaanut Zaanut Faiut Xanut
" Xximhan umhan (large barnacles)
gooseneck ce?inawa ce?inawa ca?inwa ca?inwa
barnacles .
chitons hayi%tup ‘oo hayi¥tup hayi¥tup hayi¥tup
giant chitons  pafim paa‘im hurfakuh huhuSa
sea anemones Kintimc Kintimc Kintumc Kintumc
sea eucumber te?inwa te?inawa taa?inwa taa?inwa
sea urchin {small) hex 'rez{ hix hix hix
sea wurchin (large) +tucup tucup tucup tucup
sea urchin (green, nuuséii nuséi nusci nust€i
yellowish brown) puqXut -sand erabs- puqut puq
qaxqaayi¥ - spider - qaxqaayu$ qaxqaayu’
erabs hasaamac hasaamac has haskaamac
dungeness- Sat?anwa
dentalium shells hiixva hiixva piixva hiixva
abalone Sapsyin fapcylin fapcyin fapcyfin
B Xakisi -razpr clams- cacakis
starfish qasqiip qasqiip qasqiip qasqiip
praun-titihamiqti  shrimp-xithsa

Additions and Other Words

Fé



Fish

faahuus?ath or

S . ’, 5
Diitiidaa®tx English Ci%aa®ath Tuk*aa?ath Hi%kwii%ath Muwalath QaayuK~ath ¥auuk~i’ath
I — - R S S S P S
c’aawil', sachp epring salmon suuhaa suuha suuha suuha ggﬁ}clgp (heading for ggﬁhawa e
Miing" ’ ’ ) suusubk®in (jack spring/
cuwit coho salmon cudit cuWit cudit cuit cuwit . cuwit
eilver! Kanin (salmon afizr spaening)
¢it¥aawa’s chwn sulnon hinku?as hinku?as hinkuu?as hinkuu?as hinKoos ’ hiniku?as
. "dog" Paak fchum in ocean) ?aak hinkuu?as (ah)
bifaat sockeye salmon  mifaat mifaat miSaat (in the ocean) hiisit mifaat mifaat
hadifd. Paadi? ) . Caani . b}is%t (sockeye in the river) hissit (in the lake) =
adi’d, Caapi W”Izléf 'ii;’"ml aapi Caapi Caapi Caapi Zaapa? Caapi
LI
qiiway , steelhead qiwah qivah qiwah iwah iwah qiwah
Xaxabiyqk (ewmmer) (summer steelhead) Kakumyaqx §axmsaqk
Suyuut halibut puu’i puu?i Poo’i poo?i puu?i duu?i
fuhubiis Flownder puuhuu puuhuu puuhuu (puuhau) puuluu puuha puuiuu
xutapx (sole) “aanatfa - sole - pupuuhiuk= Sanatfa feclel
tudkaawx 1ing cod tudkuul tufkuuh tulkuul - Z4ng cod ~ tulkuuh tuskuuh tudkuul
§aa,§aa‘é]7<ii7d rock cod Xiisuuh ki?iin (rock cod) rock cod - mukvmukva #isuuh
qitap sea bass k~*ikma sea bass - kwikma k+ikma k~1lkma
bii%aawx black cod big red snapper - waarut waarlit waanut
waa?dit ved snapper ¥ihapiip Xihapiih ¥ihapiih Xihapah Xiihaph Hihapiih
dark red snapper - ?i’i%paat ?171%paat ?i7i%pat
perch Xisapiih Xisaapiih Xiisapiih xisapal ¥isaph Xisapiih
Xaamuu (rainbow verasn)
yvaéa? dogfish yataa yalaa yataa yvataa yacaa vataa
baadaw (smelt) Jiipin vilz
tatKubc anchovie tatlumc tagkimc fminir takum
ranaqin (nesdlsfiah)
Ausibt herring xusmit Xusmit Xusmit xusmit xusmit Xusmit
sabaas shark mamaasiyak mamasay’ik yayatKuk+ mamaZSaqx mamat’aqx
big mud shark - mama&Saqgk mamatfaqX mamatSaqx mutuub
bila¥ gkate paak~in paakvin paakvin paakvin paak<in paak*in
kuuma ratfish kuumu Pux kuuma, kuumux kuumux ¥ kuumux
hu?upa3

{(night smelt)



English Huupacas?ath Yuutu?i¥?ath ?ifhatis?ath Nutaat?ath
, faak (salmon of all types)
spring salmon suutan suuba suuha suuha
"king" susuhk¥in susuhk¥in (jack spring)
eoho salmon cuwit cuwit it cuit
"silver” p . .
ehum salmon hinki?as hinku?as hinkuas hinKuas
”dog”
sockeye salmon mifaat mifaat (bigger) mifaat —-in the lake- mifaat
hissit (smaller) hissit -in the river-hissit
humpy salmon ¢aapi €aapi ¥aapi ¥aapi
"pink"” ;
steelhead qivah qiwah qiwah qivah
halibut puu?i puu?ii poo?i poo?i
Flownder huu pohaa pchaa
] anatla (sole) anatfa (starry flounder)
ling cod tuSkih Aol tusSkuh tuskuh tuSkuh
- Aisuwuh - rock cod - Fisuuh
sea bass k"ikmak l;"%kma’ l;"‘%krga k"ikma’
cark red snapper -7i%i%paat i?i%paat ?i?i¥paat
red snapper Yinogie ihapih Xihapah Xihapah
~ 2ig red snapper - waanut waarut waanut
perch Xisapih Xisapah Hisapah
kaamuwa (rainbow perch)
dogfish yacaa yacaa yacaa yalaa
' . pilehard - ciipin diipin ciipin
anchovie tatkmc tackumt tackmc, Sumanat tatiume
maamu (smelt)
herring Ausmit hasmit Ausmi t kusmit
nanaqin (reedlefish)
shark mamat ?aqx mamat?aqx mamad?aqt
big md ehark - mtuh mutuh mutuh
skate pakin poglo pak*in pak¥in pakvin
ratfish kuuma kumu Pux v urmu Pux >

Kitwahii (albacore tuna)

Additions and Other Words
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And More Fis

Taahuus?ath ¢

77

iitiid?aa? : 2 ’ N .
Diitiid?aa?tx English Ci%aa®ath Tuk~aa®ath Hi¥kwii%ath Muwa¥ath QaaywK~ath ra”uuk~i?ath
- .
kaacadaa”bc bullhead §itnuu Siignuu ¢,i i¥nu (Sii%anau) Sii%nau TiiZna Ciitmu
i ‘ - , Kahei (bullhead that "sings" wnder rocks) o,

Sakwiidi” lake trout hiiénuut XaXimy/aqx XaXimyaqx tatwin Yatwim };’a le}v’aﬁl’- )

Sns : s . s taatwin (Ah)
q-illaax el Kviixs?inmac hanikvacu haanik~acu hattinuwa hattinu “attinuwa
tihuup OCTOPUS tiituup tiituup tiituup tiitup tiitup tiituup
qaatqaat Fishhead tuhcit tuheiti tuhditi tuhditi tuhdit tuhditi

, ] , tuwic (cooked fishhead)

. sy e By 3 . . . . . . 3 a2

Kaudis backbone Sic?in ficy'im cuupi quunis fcyin “icyin
Fabuxci? Tail naca nata nada naéa nada na%a

sitpiib fine susfak:at? i susyak susyik susyak

{dorgal) xi¢yaKat®i
takvas gills takv Fitpi ald akvas ‘aaki
L8 as Citpim takvas takvas taakvis

gqali? feeh-eye qasii gasii qasii qasii qasii (qassi) qasii
?atpaab fish egge nixtin nixtin nixtin (nixtina) cimagsti dimagst nixtin

Xabas mile Himeit €ing Sanaq Sanaq fing “anaq

; > Yoo > v . Tinq (Ah)
#aqabs oil Xaqmis kaqmis Xamgmis Xaqsit Xaqmis Xaqmis
xaSabs bores Cicyin hamuut hamuut hamuut hamuut
¥ipiitab scales Zipatmis Zipatmis Yiigahmis ipatmis Yipatmis Fipatmis
Xiirda oolichan grease  Xiina Xiina Xiira Xiinagst Xiinaqsit
Xiina (4ah)



Taglish Huupatas?ath Yuuhu? it?at) ?iihatis’ath Nutaat?ath

Ti¥nu §itnu Titnu
Vah®l = bullsead that croaks wnder roeks - kia}.léa
lake frout ¥a¥imyaqx tatwin tatwin tatwin
gel hattinuwa hattinuwa hattinuwa
otopus tiituup tiituup tiituup tiituup
squid - tiititWuk tiititidvuk tiititk=uk
Fishnsad tuhciti tuhditi tubdit tuhdit
Basbkbhone SigAn o Sicyin $icyin Ticy'in
Rupcu (smoked)
£zil nata na¥a nata nafa
Fine susyak susyak cmpi - dorsal fin sgsy’ax.k
bottom fins - amaalim
silia takas thkvas Yakwas
Fizh-eye qasii gasii qasii {qassi) qasii
Fick ezgs nixtin nixtin nixtin nixtin
it Tinaq $inaq finaq, ing
> . 1 . . N .
o1 Xagmis Xkaquis faqmls xaqmis
bomes hammt hamuut hamuut hamuut
sr1les Tipaimis Zipatmis Zipabmis ?ipahnis
colichan grezse  Xiinagsit Fiiragsit Miragsit Riirfagsit
dogish oil - Rusit Xusit
her=ing 0il - diititgsit diiritgsit

wrzle oil ~ hurfagsit hurfagsit




Whales, Seals,

and Sea Lions

c e e . . 3 y
Diitiid7aa’tx English Ci%aa?ath Tukvaa?ath
PV LIS ] .. 9.
itapk~ whale ?1iihtuup {ihtuup
kakawad kitler whale kakawin kakawin
Y acuubad (whale ehark)
3 "

KvaKwaa’aqx porpoise
hicswaad dolphin hicswin hicswin

2. . .
Kitaduus Fur seal ¥itanuus Kitanuus

] y . " 2, 2,
KaaZcu? hair seal kuukulwisa kuukuhwisa

(harbour seal)

?ak~aadis sea lion tukuk® tukuuk™
tiitaq sea otter Kwakvax Keakvax
¥aaq Xaaq ¥aaq
Katuk vhale ol ¥aagsit Xaagsit
Yitaak whale Fin (doreal) Takvwaasi Cakvaasi
waaqaat kelp husmin husmin

)

rufhudpt
caaypis seaweed Sumume Sumumc
tabaax sea grass
pacabs sza foon pacmis pacmis

#

Caghuus’ath 4

Hi%kvii?ath Muwa&ath QaayuuK-ath ra?uuk-i’ath
?iihtuup ?iihtuup ?iihtuup llth}UP
huunii tyref. maa’ak
3. . N 5 :
kakawin kakawin kakawin kakawin
hicswin (hicswina) hicswin hicswin hicswin
Kitanuus (Kitanuss)  Kitanuus Yitans Kitanas
> , i Kitanus {Ah]
kuukvahwisa kuukvahwisa kuk+-ahwis kuuk~ghwisa
« . « S PEPEI
kuukubwisa (Ah)
tukuuk* tukuuk« tukuuk tukuuk
Kvak=ax Keakvak K-aKvak Real~ak
Kaaq ¥aaq Xaaq Xaag
Xaaqsit Xaagsit Xaaqsit ¥aaqsit
¢akvaasi Cakvaasi ¢akwaas Zak~aasi
husmin (husamin) husmin husmin husmin
Sumumc (Sawmmac)  Kvinylme Sumime Sumume
Y B 4 -2
Kvinyume (seaweed on beach! Kvinyimc
suqmapt
pacmis pacmis pacmis racmis



Trglizh fampatas’ath Yuutu?ir%ath ?ifhatis?ath NuZaal?ath
whale % ihtuup ?iihtuup ?iihtuup, huuni hunati
ciciii (grey whaie)
Hiler whale kakawin kakawin kakawin kakawin
citkwu Jithkwu
hicswin, hicwin hicswin hicswin hicswin
Sur seal Kianuus, Kitamuss — Kiranuus Kitaanus Kizaanus
3 3
hotr sexl k"uk"a}g\sisa kmukwab\:risa k*ukvahwisa k*uuk~ahwisa
[marbour seall
sex Iior tuk ik~ tuk =k tuk kv tuk*uuk v
zeq orter Kvaa¥lay K~aaK-at Keaakvat Keaaklat
vhelz blubber  faaq ¥aaq ¥aaq ¥aaq
whele 910 fagsit Xagmis Xaqmis Kaamis
Zak~aasi takvaasi Zakwaasi Cakvaasi
Melr tusmin husmin husmin husmin
semseed Sumimc K=inyime “umanc ummc
seq Fpem pacmis pacmis pacmis pacmis

Additions and Other Words
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reepy Crawlies

Taahuus’atl or

Diitiid%aa?ty 11 Yi%aa? d N y 2
w English Ci%aa?ath Tuk~aa?ath Hi¥k~ii%ath MuwaZath QaayuwukK~ath ra?uuk<iath
3
- > Lol . . . . :
huhupa Sty mackvin mackvin mackvin mack+“in mack»in mack~in
) )  fworsefly - macma®ik macmafik macma¥ik
tadaabc mosGuito tanakmis tanakmis tanakmis tanakmis tanakmis tanakamis
X Xa o) " .- ) y 3 3 ) Iy s 7a7akkwin 73 Paxkin
aaawaa’d butteryiy KaacKamin KaacKanin KaacKanin KaacKantin Kaac¥arfin KaacKanlin
Qi¢iid louse qifin qi¢in qitin qilin qidin gicin
, s1k31n-Zouse nits-si&tin siktin siktin siktin siktin
R o : s 3 - 3 - . . o .
bacsiid Flea madasin macasin matasin, mafasina malasin madasin
- ) o ear wigs - *a’axaqxk ;
a“aacka”skg sand flea tuxveuup tux¥cuup tux“cuup tux“cuup tux“cuup tux=cuup
haaxic [ -
waaxaact bee, wasp Saasic faasac Saasac faasic faasic faaxic
¥aaXiira (wasp) macma®ik [ Faa¥iirsla
t’ t’) ;d - s .3 3. F R ) ) \7’ ! [ 3. R 3. - L) IR
atpawa ant or tatapwin tatawin tattapwin tatapwin tatapwln tatapwin
small insact uqqap wood P
suusuyaqiyk spider [same word as ant or small insect.....) macmum’uk
pipick¥as (black beetle) ,
#iXitkad grazehopper 11XikSin mumuwatk+in(a)  muuamuwadk-uk murmuwalkin muEmwaZ Kk
haxnee?s earthucrm i tiume titKime xitkume, xitKimc xitkume, xitkumac ritkme i tiume
siicbhaa®d maggot siicmin siicmin siicmin, siicamina sicmin, siicmin  siiamin siicmin
. o3 R ¥ -
i Leworm Tisnu Fismu Eistu Zismu
. » [} et
caterpillar mux*syic mx-syac mix>svic - wr
muxsvic [Ah)
weeSit frog waaSit waalit waa®it waa¥it waafit waa'it
¥iivii snake hiiyi hiiyi hiiyi hiiyi hiiya hiivi
Dimard - Xiidim Xii%im
N PN . . N - R ] 3 ~
X1iXiikSad turtle XikXik XiXikSin titinasapaat L wawaa®itna
. . - - . : P o s e .
$1dii’®b gnatl §irmi §inmi fanmi, Sanami € inmi S inma inami

Sinnfi (Ah)

noaorAAAARIIFARARNNRMNT™eY e



Englisk Hrpacas?ath Yuutu?it’ath ?iihatis?ath Nuaat?ath
Fiy mackvin mackvin mack¥in mackvin
horsefly - macmaSik
MCSGUTEO tanakmis tanalmis tanakmis tanakmis
mosquito larvae -~ maamalak-aqXi ?a%axaqxi ?a%axkvin
butierfly ¥aacKamin KaacKamin KacKaamin KacKaamin
" - pucputinwa pucpu’anwa pucpuSanwz
louse qicin qicin qi€in qi&in
{louse nits) siktin siktin siktin siktin
flea v e lain ciixaatakxink macasin maéasin
ear wigs - maamafak-aqki ?a%akaqki
sand flea X cuup tux>cuup tux ¥cuup tux“cuup
bee, wasp faasic faasac faasac Saasac
ant or small tatapWin tatapwin tatapwin tatapwin
insect wood bugs - Ruqqapih Auqqapah ¥uqqapah
spider (same as small insect, above) macmmSuk macmmSuk
grasshopper meamuwatikuk mumuuwackwuk mmuwa&kvin mumuuwack®:in
earthworn 1 tkimc ¥itKmac tildmac tilumac
maggot siicmin siicmin siicmin siiemin
caterpillar mx“syac mx¥syac mux~syac
frog waaSit waafSit waaSit waalit
sndle hiiyi hiiyi hiiyi hiiyi
turtle ?aawatasu ?aawatasu
snail, slug € irmi Sinma Sinmi S inmi

Additions and Other Words
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Body Parts

Diitiid?aaty English Ci%aa®ath
Tusiit body hitit
Qqaatqaat head tubditi
hiidadr er neck c'ikume
cikvaabt
hihidaasKiyabt  shoulders ?a’apyim¥
hiitksuwadt armpit ?a”apswWint
hiidaaskiyabt arm ?a’apyimt
kukuduksi? hand kukvinsu
fatevk elbow Xakwin
hihiita®béa®dk> wriet hiihiyaas
cacaakta?dkub Finger a¥aasrikim
Cata? fingernatl Yatda
hidasx“t chest hinashut
tad belly taafa
Hubsic ribs naxaqati
yux” lunge yux
tiitiiawi? heart tii¥ma
piilaaq liver xinaaq
?a¥paab kidney nixtin
fugvac bladder kistagsac

. .
ciyip

intestines, quts

diyup

s

Tuk~aa’ath Hi%kwii%ath MuwaZath

Pusit 7usit Pusit

fuhciti tuhciti tuhciti

dikvime Sumuwint or Sumuwint or

Tumuwinit hiniyut (thre
?a’apyimt ?a%apyimt or ?a?apyumt
?a?apyimit

hihitswWint hihitswint or ?a’apswin?
., hihitswWinit A

qaatyapta qaayapta gaayapta

kukvinsu kuk+inksu kuuk“inksu op

kuuk+*iniksu
Xakwin aayityik Xakvin
hiihinaas hiihinaa®as Tii%i
. . . ) 1

kvikwink¥1 ¢iitisagnuk~um

arta Zatta Zatta

hinashut hinashut, hinashawt Xapchuuma

taa¥a taata taafa

naxaqati naxaqiti naxaqitum

yux yux yux

tii¢ma tiitma tiitma

ximaaq ximaaq ximaaq

nixtin nixtin nixtin

Suqvac kista 2ugsac

diyup diiyup diyup

QaayuwuK~ath

7usit
tuhdit

?imuwint

T/

?a’apyimt
?a”apswWint

?a%apc -

P
(unrasr g™

kuuk-iniksu
Rak~in
hiihinas
Ei¥isqnuk=um
atda
hinapisht o»r
chumn
taacCa
naxaqat
YUx
tii¢ma
tinlaq
kistimc
kista

Jiyup

i

Taahuus’ath anc
FraZuukwi”ath

Tusit
tukciti

O . 242
hiinin? ;» <ikumc

hiniivht (A
?a’apyimit

"a7apvumt LA
hiihiitswink

Taa”amat
?a”amamy (AH)
kuk~iniksi
kuk=inksi (Alf
Aak~in

Tii%i ,
hiihivaas (Al
LRSS 2 .
c1c3s§qanukjum
Ciflisagnuiam {AH
o) )
calta
hinahut
hinashur [0
taaa
naXagatim
nakagqiti TAID
VX
tiidma
Iimhq’
Ximaaq (A
g
nixtin
kista

3. .
cilvup




Bnglish Huupa@as’ath
body Tusit
head tuhciti
neck ci fumc
ghoulders “a?apyimt
armpit & apswint
arm
hand kuk~inik sy
elbow katvak
wvrist ?a%amaas
finger -
Fingernail Zatta
chegt “amashut
belly taaca
ribs naaqati
lunge yux -
heart tiicma
liver timaaq
kidney _____
bladder kista
intestinee, gute  itp - .

Yuutu? t?ath ?iihatis?ath
?usit ?usit
tuhditi tuhditi
?imuwint ?umuwint
?a?apyim¥ ?a”apyimt
?a?apswint ?a”apswint
qayapta qayapta
kuk~iniksi kuk~iniksi
¥ak~in ¥akwin
§1i%1 €i€i%ii%asum
tataraqnuk~um kukwiniksi
catca tatda
¥apchuma ¥apchuma
taaca taaca
nakaqati nakxawati
yux~ yux
tii€ma tiitma
Yimaaq tinlaaq
nixtin nixtin
kista kista
diiyup diiyup

Nutaat?atl

?usit
tuhciti
umwink
?a?apyumt
hihitswWint
qaYapta
kuk~iniksu
Xak=in
Citi%ii asum
cifisaqiuk-um
Zatda
¥apchuma
taaca
naXawati
yux-

tiima
timaaq
nixtin
kista

Civuup

Additions and Other Words

A



¥7

The Body

.. .. a ,.
Diitiid®aa®ty English Ci%aa?ath
3 . .
kuudis backbone Kuunis
hihitacgs hips ?apci tagxi
hitagx (men) Puttocks ?amas?aqXi
hiitakc (women)
hihidaks thioh hiinaacsi
o {lap) hiinaacsi
hihi?diix leg qayapta
kvakvaatqacib Foot xi%xin
Sa%iiduk+ub knee ?a®appiqa
kalakalii ankie Sa%ii
LI s - s - 5
cacaaktacib tog ¢ifishtim
hiidap?aqk (fheel)
XaXaaxacib sole of hit?aacur
, foot
*eekawqabs biood hismis
Tatsix VoMt ?atckvii
tuxwckvii apit taaxckvii
Sidtibs snot Sintmis
%ab feces ¢ii¥
tiisckvii urine Taux
¥afaagabSaqstsib teare Sihckvii
Huubiixckw sweat Xipckwii
belly button  Simin

Saahuus’atlh and

i 4 . t
Tukvaa’ath Hi¥kwii?ath Muwalath QaayuukKvath xaPuuk~i7ath
Kuunita Kuunis Kaunita Kuunis Humis
?apcitaqki ?apcutagxi ?a?apcaks Papcitaqxi Papcitagii
7a
hiinas?aqxi hiitaqxi hiinas?aqgxi hiinas?aqxi hiinas?agxl
?apcitaqii hiinaacsi ?aapcitags “a%apcgs :
. s lar: hiinaac hii,r\_aam
qayupta gayapta gayipt gavapta
X18xin xi8xin X1$xin xi¥xin x1¥xin
Zahditi ¥ahciti Fahditi Zahdlit Fahditi
Tetii Ti%ii Fi%ii Ti%ii Ti%ii
Zi¥ishtum Fitisaghtam Zidisqhtim ptim, -
nit"aacut (AH)
hit?aacut ¥aXahtam XaXahtum 2ap?ack "apTaacuX :r
FaXahtim
hismis hismis hismis hismis hismis
?a¥ckvii Patckvwii ?arckvii Pa¥rck=ii Tafckxii
Pa¥8ix ---
taax3ix taax$ik tax$ix taaxmis taaxck«ii
fintmis fantmis, Tantamis Santmis intmis Sintmis
¢ii% §i¥map hicmis hicmis, “am hicmis, “am
Suqdik (men) Suqdik (men) fuqwckvii Suqek=ii Sugek=ii
Taux™ tiskin (women) Aupckvil tiskckwii tiskck~wii
fahckwii Tehckwii Sehekwii Tihck=ii
Rapck=ii Rupckvii Aupckvii Rapck~ii Rupck~ii
Samin Simin Simin

?apcitagqkxi, “apcutagqi

[ AH)

Yidisaghtim, -tum (AH)




English Huupa€as?ath Yuutu? t%ath ?iihatis?ath
baskbone kuuni ta Kuunis Kuunis
hips *apcitaqki ?a®apwinl (waist)  Zapwin (waiat)
buttocks 7a_rnas"‘aqki ?apsitaqki a”apcaqs
thigh ?apcitaqii ?amaaci 7a%apcaqs
Zar: hiinaacsi , lap: hiinacsi
leg qavapta qayapta qayapta
foot Xi%kin xi%xin xi¥kxin
knee ?a’appika wogtiga ?a’appika cah®iti
ankle Ti%ii §1%ii Ti%ii
toe Yi¥itaqtim ¥i¥isaqhtum
sole of hit’aacut ?ap”aacut hiira®aacut
foot

blood hismis hismis hismis
vomit ?atck-ii ?atckvii ?atck-ii
spit taaxckvii taaxck=ii taaxck«ii
enot fintmis Sintmis fintmis
feces hicmis hicmis hicmis

. or ?am baby talk)
uring kux=ck*11 kux~ck+ii kux~ck*ii

o Ei¥ckwii Ei¥ckvii
tears Sihckwii Tihckvii Sihck»ii
sweat {kapckvii ?) kupck*ii

. or Xupyiiha
belly button fimin

Nuaat’ath
Kuunis
Zapwin
?a’apcaqs
?a’apcaqs
hiinacsi
qayapta
xi¥xin
gahciti
$i%ii
Fi¢1saghtum
hiita®aadut
hismis
?a¥ck~ii
taaxckvii
Sintmis
hicmis
kuxvweckvii
€i¥ckwii
Sihck~ii

xupckwii

Additions

and Other Words

“5



7

Parts of the Head

Saahuus fath ond

Diitiid%aa’ty English Clsaa"ath MWaa7ath
hiitaqt face hinuut hituut

- 3 - .
did noge nica nica
hitawit?a forehead Pappiiqul
fefid eyebrove fafifi Saléi
qali? eye gqasii gasii
hacaapsib ayelash hahaapsim hachaapsim
qalaSqxacib (iris)
hihitapag«t cheek ?a’amas 7a”amas
h@t"aqs}* mouth hinasut hinaqsut
Tixw~agsib (1

5 . . .
Ciwaap Jaw diwaap Ciwaap
kaalaxckv skull tuhckvii quimic
pipi”? ear papii papii
hapaqsib beard hapaksim hapaksim
¢iéi? teeth ¢itidi Citili
lakeyk tongue Zup dup
hitqaXitt nostril ciskac

. b b

tataap?ub hair hapsyup hapsyup
hapasxub (chest hair) hapashum hapashim

huluqviiyib (Adwn’s apple)

” > 2 .
Hi%kvii’ath MuwaZath QaayiuKvath ¥a®uuk~i’ath
hituut hituut hituul hihwmt?
. .8 ) 2,
nica nica nica nica
?umcsaata ?appiqum ?appaa “appiigrot
hiitsaatsa (A
fasiti fafidi Yaaat “aa®ari
Tatidi rAL
qasii qasii gasii gasii
hachaapsam hachaapsim hachimksim hachaapsim
hau aapsum [ A
paanajju {paanahau) 7a%amas (shee nanalu Ta”amas
cheek bone:  “a%apas ?a?apuqX
hlnaqsul foutside! hinaqsut hiitragsk hinagsut
hlltaccuk‘*a {lips) hiiniicaksx (1:
. ; ’
Ciwaap Ciwaap qapatksim civaarn
3 3 3. 3. 2
qumic (qaumic) qumic qumic QUL C
> 3. . L EIR R s v .
papii papi papi parii
hapaksim hapaksim hapaksim haapaksim
hapaksum (AHD
¢itici Zititi cicie Zitizi
8 3 oy w2
cup up ¢up cup
kruSkewaqxibtim  keuSkwwiaakihtim kewdaqihtim keuwaqxihtim
hapsyup hapsyp hapsyip hapsyup
haapapasham haapapashan haapaphim haapasham



xiskdinam (white of eye)

qroqronasum (cheekbone)

Engiish Humpatas’ath Yuutu®it?ath ?ijhatis?ath Nutaat?ath
Taoe hinuut hinuul hituut hituut
.3 . ) <3
¥o8e nica nica nica nica
Forehead ?apsaata Papsaata hiltsaata hitsaata
faSiti Faftiti Fatiti faiti
qasii qasii qasii qasii
qascimum (eyeball)
hachinjksim hachaapsim hachaapsum hachaapsum
?a”amas ?aa’amas panajuu
Frame of the face-qagqanasum
mouth hinagsut hinaqsul hiitagsut hiitagsut
Fe Cliwap - oneg Jiiwap Jiiwap Jiiwap
quidic qumic quafic qumic
I T P L F__ 2 L 1
ER papi: papi papi papi
Faard hapaksim haapaksim hapaksum hapaksum
Eigiti [Sttat [S it Eititi
o4 ~2 2 g
cup Tup cup cup
kywagrahtim hitaqXihta hitaqXihta or hitagkilita
, % i;saq Xihta
caiy hapsyup hapsyup hapsyap hapsyup
hapashim - hair on chest ~ hapashim haapapasham haapapasham

T



s/

Clothing

> . . . .
Diitiid?aa’tyx English CiSaa”ath
xixixa’qk shirt xixihfaqx
vayacseyk panes xi%xiqyak
hitaksqwkeyk widerwear hitacsagkyak
waloo (pantiea)
teekins socks teekinis
Yapawadid belt tapwanim
baabagiitab suspenders  Xikiikstitim
tiiksab?ub handkercehief  haaki®im [hesk-]
¢iiwad dress hak+ax?in
waadiscib ekint gigwin
koowt coat ?uupakuut
SuSucxsaw
ﬁqgl’Pd shoes Buuwis
tubqriyk {(gumboots) kam’puuts (gqumboots)
lapas TURNErs tikwaxapiih
cliyaapxvs hat ciyapux
laak~s?aa (cap)
lisool shawl ni%aana
baaxsaatub headband maakiicim
?aa’aayxib aarring hiihiin jam
tatadkub bracelet XaXamSasim
KaKaabka?adkub ring KuKuups im. )
cdiiciktaSaasim
huupsiwiiyt button huupkswink

kulduuk+idk»% (zipper)

Tukaa’ath

vest:

Hi¥kvii%ath Muwatath
xih%aqx/ik xih?aqxyak
xi¥xiqyik xi%Xiqyak
Xupsaqstum Xupsaqgstum
Fuukuuphtum taaknis
tapwanam tapwanum
xiikii%a%tiitam xiixii?a¥tihm
niskyak niskyak
nt?in hE?in
¥iqgwaanam $iqwarum

or waanutcam uupa (cvercoat
Zuptupdumat - jacket kuut (coat)
caqsuwi Zaqswinut
k1ixiiqushtum §ugwis
taatathtum kakamathtum
ciyapux“s ciya’pmc ¥Sim
eap- “umfaKuxvsum
niiZaana ni%aana
3. - . ¥ .
ciisiicum maxicum
tux¥ii tuxvii
papinhaakum
XaXinSaasum ¥aRinSaasum
KuKuupsum KuKupsum
huhuupsum huhupsum
¢iimasinhyak

z2ipper: €imatink

QaaywK~ath

faahuus®ath 4
ra?uukvi”ath

xih7aqkyik
xidxaqyik
pic?aqxyik
(undershirt)
taakins
Yapwinim
Keukuuckim
haakitim
hag?in
$igwanim
kuut, “upakuut
Fawswi
Buuwis
kakimghtuim
ciyapxvs
niSaan
maqsatim or
ma”aqksim
tux¥ii
RaaRinaasim
KuRupswatk

hupsiqpim
¢iimiisinut

xih7aqyak (AH)
ki};"aq‘m{z’ik
kisxigvak (AH)
xitxigYik
¥iskiqvak (AH)
2uksyaqxryvak
taakinis
fapwaninm

fapwinum {AH)
xirxiikstifum

niskvak, ciisiicum AH]

niskvik
Tué?in
L 3 . A
Sigwanim Crowanis
wanug [AH)
“uupakuut {AH]
Pumakuut
Suuwls

kampuuts (AH-enZooos)

kakamathtim
Buuwis (AD
civapuxs

niiSaana

Fiisiicum o»
maaXiicum
hiihiinakum
tux~il (Al
FaRinCasum (A
FaX¥inCaasim
Ruuupsum (A
Kupswinim
hLleupkswn (A
hupswinim

]



English Hinpatas?ath Yuutu?it?ath ?iihatis?ath Nutaat?ath
shirt ¥ixih?aqt xih?aqiyak xih?aqxyak xih?aqxyak
pants xi¥xiqyak xi%¥xiqynk xisxiqyak xi%xiqyak
undervear hitacaqkvak hiitaqsaqxyak picagky’ak picagiyak

kupsaqstim (Zong underwear) ?uksaqkyak (long) qamityum - bra, girdle
socks teekinis kuSsagiyak or taakins taakinis

taakinis )
belt tapwanim tapwanim tapwanum tapwanum
kiiccinuut — safety pin: kiiccinuut mamaqma or kicciinuut
suspenders xixi%ak3tisim Xixastitim Xxixi%?a¥titum or Xixi?a%tilum
maamak~1tum ,

handkerchief heeki&im niskyik niskyak niskyak
dress Ziadvlin hu€wanim or %iqwin  tuc?in Tugin

Euupsimt-jacket, sweaier: CupCupiimit ‘éu’p‘éup§umu1' kihswinut
skirt vaanu$cim wanu$cim %iqwaanum Zigwanum

vest: Caqswi aqswi ¢aqswi
epat Puupakuut or kuut ?uupakuut or kuut ?uupakuut or kuut kuut
shoes Suuwis Suuwis Buuwis BSuuwis
romers kakamithtim kakamitqhtim kakami tghtum kakami tqhtum
hat ciyapux~s clyapux“s ciyapux“'s ciyapux¥s
shawl miduun ni%aana ni¥aana ni%aana
headband maxiicim makiicim or maakiicum or maakiicum
. maqsaatim maqsaatum diisiicdim (bandana)
earring hi ihifnalkum hiihinakum tuxvii tuxvii
bracelet #aXinCaasim #¥inSaasim XaXinSaasum XaXinSaasum
ring diidikta’aasim diicikta?aasin kuRupswum Kukupswam
- necklace: hiininim hiihinhum

bution hupkswinkt huupkswink huhuupswum huuhupswum

pocle

walcat

Additions and Other Words

Sl



The House

Diitiid%aa’ty

ba?as

th%ii, bu¥”aasib
dadaatey’sawub
Pusti®t
xakabt

ta%ii

yacacs
Tusti?t
hiidap
xa’sa’s
badi’t
hideeyic
?ii¥va?tuuws

subu?t

English Ci%aa®ath
house maftii
deor tadii
window quuquuxsim
floor Tust?it
fence Xaqamt
gate ta%ii
stairs yacacus
(or ladder)
downstairs
upstairs hinimsa
outside hitaas
inside matiit
roof hitaasca
doghouse $iniiXaqxibak
"outhouse”  &iisut

b 4
TuKvaa®ath

Hi¥kvii%ath

mahtii
mu¥ ?aasum
wintuu

tu?itum

feneing: Xaqumyim

mMu$aasum
xa’apqit
Tust?it
hitmissa
¥aa®aas
hitiit
hikcqgii or

s 3
hinaasca

¥u?ul or
udma’iqiut

Muwa&ath

mahtlii

ta%ii

winta

hu?itum (wood)

disaqit (dirz)

Raquml
Xaqumyum

Ya¥swi

yaca?cus

takfaaSatu
{going down)

takmisink
(going up)

Xaa”aas

hitii¥

hinaasca

Buuwilt

QaayuukK-ath

mahtii
3 .
ta¥ii
QUUULIXS 1
huu?itim
Pust?it
kXagams

Xagamas
mu%?aasim

xa?upqX (insid

xa®up’as {ouz
hitrcdapaas

hinaayit
¥aa®aas
matiit
hircqii or

hinaasc

Butut

faahuus’ath and
Fka?uuk»i’ati

maptii

ta%ii, mu$’aasim
mudPasum [ AH)
quuguuxsyim
quuquuxsum { AH)
7ust?it

ragumiaman (AH)
F)

¥aqanmyamlm

ta¥ii

yacacus TroreTos
xa’apait

7ust’it

hitmissa -2
hitaayit

Xaa’aas

matiit

hinaasca

fircur

711%it
Sutut

timssac, tumssac (Al

tims, tums {AH)



English HuupaZas’ath

house mahtii

door ta%ii

window quuquuxsim

floor ?ust?it

fence Xaqimt

gate mu€”asim

stairs ars  yacacus

dowmstairs hiitfaaSatu

upstaire hiinimsa

outaide hitaas

roof hitaasca or _
hinasca Wisestes

doghouse -———-

"outhouse" gii%ut or o
Ciiwuwit ciduwil

garbage can timssac

garbage tims

Yuutu?it’ath

mahtii
Ya%ii
quUUQUUXS im
Tust?it
Xaqimt
tasii
yacacus
outside stairway:
hiX¥faaSatu
hitmisa
hitaas
maciit
hinasca
Sitfuuwit
¢ii%ut

timssac
tims

?iihatis?ath
mahtii

) .

ta%ii
winta or

quuquuxsim
?ust?it

Xaqumt

xaqumyum (feneing)
tasii

yacacus
xa’ap’as
hitfaa‘atu

ingide:

hiimisa
¥aa%aas
hitiit
hitcqi or
hinatda
fiYluwit
Su?ut

tumssac
tums

Nutaat?ath

mahtii
ta%ii
quuquuxsim
?ust?it
Xaqumt
ta%ii
yacacus
xa’apqilt
hitfaa‘atu
hilmisa
¥aa’aas
hitiit
hinatca
Tittuwil
Su’ut

tumssac
tums

Additions and Other Words

S



lemg Room

2427 ; ! ey s
Diitiid%aa%tyx English Clsaa'?ath TuKvaa’ath Hiskwii?ath Mwatath QaayuuK~ath
5 - L. . . 3. 3. . . . <
tiiquuwt 1iving room tiquwit tiquwit Piquwit tigvatuwt
3. - . U .. ..
ciitkukteyk chesterfield  yaaqsacus ciitksacum tiigsacum suupa (7.2
- ) , , kukkuy’ar (1o
aacac’s chatr kvaasacus kvacsacum tiqraasyak thWaasylk or
tiiqukteyvk (easy chair) tiiya
lakacaaxs Lamp ?inkdm ?inik¥vahs ?inK~ahsyak namp
hiiapi?teyk ceiiing light ?inkvapit ?1ii%inikvapi ?i%nk+api = =e=--
hitiikseyk Lantern hitiisyak hi¥iisyak hi¢iisyak hitiisvik
piktas picture pikZas xiisatcdam piktas pikéas
Fiditsc ashiray Xintsac Xintsac Hintsac Xintsac
Yiriicsawub curtaing tiitiibsamim muudqs aamem muyapi hhsaatm
. muyapitum (eeremonial
tictib Yy ¥ihitim ticihum ticitim ticitim
puux“aa Fan maa¥nipitapyak mitx~aa pux“ayak puxatk
duukvicuu radio nuukcuu muukciu mukcuu nuukclu
daateyk televieion pik€ascu natcuuyak naccuuyalx pikéasc
, pikiacu
----- record nuadau nuunuk+yak nunuk*yuk nunukyik
player (nuuk~at, record)
ﬁl)ﬁlubuuk ‘"'ey’k hzater X!uupmlpltapyak X’upml i 1’)’,3}( X'upml i Iy’a}\ Xupmi i h”lk
ticaasib table cloth ticaasim ticaasum ticaasum ticaasim
-t - . - 2 > - . -
taxtaax?ad grandfather $ifigatin $ifigatin maga
clock qrandf.

Caahuusath and
fa7uu1~ wi? ath

tiquWit

kvaacsadan {AH)
3.

k=aacs acim

k~aacsacum (Al

7inK-ahs ’1\‘{'
?inik~ ahsxlh
71nk”aq: A

higyik
hiziisvak (AH]
pikCas cr

riisarcdim
k’lﬂ tsac

ticvamim
ruugqsvamm A
ticitim

ticitum (A
maatmipitapyvak

nuukcuu
T1.% 3
nik&ascu

nunuk ik
nuukcuu
Rurmiibfik
Apmiinak (AH)
Ticaasum
patqrasyik
mataahyak
fifigatin



English Huupa¥as?ath Yuutu?it?ath
1iving room tiquwit tiquwit
chesterfield = ----- ditkukviityak
chair kvaasacus kvaasacus
lamp ?infkcu ?inikcu
ceiling light ?ingkdu ?i%inikvapi

... porch light: hiitapas
laniern et hiEiiS)}:;, hicyak
piciure pikcas pikéas
ashtray ¥intsac ¥intahsyak
cwrtains titihsamum titihsim, tihsamum
rug ticitim ticitim

cedar floor mat: Ytihaat
fem  mmeee yuri ty'ak
radio nuukch kel
television pikéascu or yaa?atyak
i Xaheks 7+t
record nuuk¥at (record) nunuk~yak

player nuk~aariut (tape)
heater Aupmiityak Xupmiityak
table cloth ticaasim ticaasim
books, magazine nataatyak nanaanicyak

spittoon taxsac

?ijhatis?ath

tiquwit
Xathaasik
kvaasacus
qakhamiityak
namp
?inkvapi
hiiéapas
hitisyak, hicyak
pikéas
Xintsac
muéqsamum
ticitum
tihaat
yuni tyakap
nuukcu
pikéascu
nuunukyak
nugl_('aamt
Xupmi i tyak
ticaasum

ruks

taaxsac

NMutaat?ath

tiquwit
¥athaasik
kvaasacus
qakhamiityak
2§ ?inkvapi
hiitapas
hitisyak
pik¢as
Xintsac
nuéqsamum
ticitum
tihaat
yumi tyaKap
nuukca

2uuriakuhyak
nuunukyak

Additions and Other Words

Of: @an  Ainbmis
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Bedroom & Bath

Diitiid"aa®tyx English Claaa'Path
weYtuuwt bedroom we?ituwit
Zabi®t bed &im?it
k*isqacawaqt -foot af bed
?atkub ptliow Yaatakvanim
hi 1deyukWI -ptllow end of bed
liicsapii®tib sheet ticagkitim
q-aatid blanket Kachaq
licaasi®teyk bedspread — Fiicspiifim
dageyk mirror pihyak
¥itugtevk closet i tupaqiyak
Koopeyk hanger Kuupityak
dresser mudi ¢ fupcuyak
qiicsaaqacs desk giicqiicacus
Ciitiiwiiyt draver Ciiwaahsawiit
klll‘a.wg‘s'key’k alarm alock ki 1thk11tha—
5 Xuupksapyak
weSéeyk mattress wa?istqitim
{wa?i8tqitim)
hatadu®t bathroom giisut
subu®¥ toilet 7uu§ma71qk1]:71
kista (bowl)
hat’aadaksc bathtub hat’inagsac
hat’ingsac
Fiixqapi®t shower cdiitqiitityak
soop soap Xupyak

waa"ath

Hi¥kvii%ath

patkawit
Kuupihak

pat”agkyak

Ciwahsuwit
tin?axyak

walittqitim
pukxcu  (feather)

hat’inquwit
it
hat'inaqsac
ditqaa?itityak

Hupyak

Caahuus’ath and

MuwaZath QaaywK~ath Fa7uuk~17ath
wa?ituwit wa?ituwt wa?iCuwit
Eum?it ¢im?it Sum®itr (AH)
¢im’it
?aatuk¥anum ?atuk~inim ?aafak=anum [(AH)
, ?aatuk~inim
licpiihm or ticpiitim tiiciasum (AH)
ticcpiitum ricpitim
Kachaq Kachaq Kachaq
ticpiihum or ticitsim ticsgihm (A
Yiccpiitum ticilsim
natatyak natahyik naéah”ak (AN
nacah 11\
mu¥aq kyak pat®aqxyik it tupagxak (AH)
natahvik
Kuupiyak Kuupak kuuplh*alx { AH)
- 3 3 b }\Uplh lk
timyaqkyak natatyiksa’t natah’iksac
i tupduvak (A
xiisacum *iisac’im ¥iissacus A
xiskisavik
imyaqx Ziwahsuwit Ziiwahsawiir
umaksapyaKapi  tin®aan/ik kithcirdim
kithsix kiithTin (AH)
waSiftqitum 'a¢1ctq]:1m wa”iStqitum (AH)
muthch feather mariress waSiftqitrim
hat'inquwitum hatinquwit
%u?ut ¥uut kista - toile: bowl
("udma’iiqxir’i, 3w’
hat'inagsac hatiinagsc hat’inagsac
ciitqaa’itix/ak ditqithfik L_lltqaglh 1k
s . diitgiidinfak (A0
cucak general Xipyik HipyYik (AH)

term




Huupa®as?ath

bedroom wa?izunit
bad gim?it

top of the bed: hiitas?it
rillow "aatuk~inim
sheat tihspiitim
bignket Kachaq
redspread Tihicasim
mirror pihvak
aloget muci# tupaqxyak
hanger Keuupibvak
dresser piihvaksata
desk qlcaacus
drmzer ciiwahsawit
alarm zlock kithcirlim
mattress wali¥qtqitim
bathroom haatinquwit
toilet kista =7
bathtub haat'inagsac
shower ditqit?isyak
sodap sackahs

Yuutu?it7ath

we?1fuut
gim?it

hitspiit
?aaduk~anim
tihspityak
Kachaq
rihcpititaasim
pilyak
pat’aqxyak
k-upibyak
k*uk-uxsaata

= - 1)
qicqicaayak
Eitiwaahsawil
xupksaapyak
wa?idtqitim
hatinquwit

2ii%uut
kista

tihcim {*t-paper)
haat'inagsac
ditkimit

Auptikyak

?iihatis?ath Nutaat?ath
wa?iituwit wa’iituit
Cum’it Eum?it
hitspiit hitspiit
?aatuk~anum ?aagukv-anum
Hepiihm ticgiihm
kachagq Kachag
Hcpiwigasum rcpivicasum
natatyak nacah’ak
pat?aqxihyak pat”aqxityak
k=upityak k-upityak
Ciimiak Ziimigx
natatyiksata natatyiksata
xiisacum xiisactm
iimiqk €iimiqk
kith?ak/ik kith?ak/ik
wa’iétqitim wa?igtqitim
haat'inquwit haat'inquit

Eu?ut
kista kista
tilaqtum (toilet paper)
haatlinagsac haat'inagsac
ditginyak citqih/ak
Hipyak Xipyak

Additions and Other Words
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Kitchen

?

Diitiid%aa®ty English CiSaa”ath
3.
tigaawub towel (face) t 1mal'u1'y’a}\
) towel (bath) timatityak
tiktuup washalot zl ?u¢knah?is?i
~t . ..
Tlixkagsawkeyk razor diiskmatut
toothbrush  ducumyaqXahsyak
Fupivk aomb salkyak
Suuy madicineg Suyi
ki siqiituwit
Stuup atove tuup
quuwaaqx refrigerator matSaqkyak
hii’itsaaqgacs kimn¥vagiy/ak
¥altatk Kaxaas
Xaxtqeetib saucer Xaxtqaasim
Ew?iikseyk cup tii?iisyak
dak$ xeyk alass nagyak
bataksc $utter Jdieh)
suupsac bowl Ewahs
greebiiksc rgravy bowl)
sukwaaksc sugarbowl Bukwagsac ,
saladaksc (salcd bowl) tamayasyak (fru
haacgabt platter tuula
Cakeyk knife Saky'ak
! )
gayawaatk fork qatak
2 2/
puun spoocn cucak

suupiisyak (big

2

TuKvaa’ath Hiskvii®ath Muwaath
timatutyak tlmaml'yak tima h:ry’ak

timtityak timatityak tlmahtyak
?utkinah?is?i cuntityak

Ziiskyak iiskyak iiskyak

kuky’zk X’ahs Vak

duckmyaq Xahsyak cuctmyaq¥ahsum

satkyak satKahs satKahs
Suy'l Suyi Tuyi
sigqiihawit siqiituwit sigiituwil
tuup sigiityak sigiitvak
matSaqryak matSaqxyak matSaqxyak
kaapsacum kaapsacim kaapsacim
Xaxaas ¥axaasyak ha™ukssacyak
camagixm Zamaq Xum Zantaq xum
Xikcitum ¥ikdutum Rikcutum
naqsac Caakxmit kixtup
hatwahs hatwahs hatwahs
it howl) Camasac Lamayahswfak Camasac
E’am(’?al,ls upxCahs Zami hak
tasatapyak paataqata’apyak patakyak
qafak qatak qadak
Samiik Am?iicyak Tarfiit

apoon )

Qaay uk~ath

timattyik

auuky'ik
I T 3
Ciiskvik

satkyik

.
Suvi

siqiituwit
tuup
sigii h ik tuup

matfaqky’ ik
kaapsacim
Haxaas
¥ ¥ 13
CamiqXim

o
Rikcitim
naqsac
hatwahs
Bukvagsac
XatxTahs
tasataapyik
qadik

Camiit

Taahuus’ath ond

ra’uukiath

timabuly ai
timatityvak
timatitim
titirdam
YUU}\»a‘
Lll%‘(»ci!\
Suctmmaq #ahsyak

adkahs

i

3.
i

kiruuk=agh
*"&\ﬁw ik
(’at\\ ahs 7AH)
La“maq xim
Pamac Xum
#inkeutim

TAMD

’ e

CA

nagsac, kKituuxlitin

Taakxumb A1)
hatwahs

Bukvagsac
Lama\"zs\ a.\ Caln
ZupxSahs (A0

taasara’amal K

{AD,

'\ﬁataqah apvak (A7

qadak

Sanfiit v
Amiicvak (AHDY



Bnglish
towel (bath)

(face)
washeloth
razor
toothbrush
comb

medicine

kitchen

stove

refrigerator .

shelves,

eupboard
plate

dishes
saueer

cup

gtass
bowl
sugarbowl
platter
knife
fork
spoon

Fuaupatas?ath Yuutu?it?ath ?iigatis?ath Nugaat?ath
taawin tiimatuhyak taawin taawin
tiquuma tiimatulyak tiimatubyak
---------- dumatutyak dumatutyak
ciisk/ak ¥iiskvak ¥iiskyak E1iskyak
sat¥ah satKals satKahs satiahe
fwi i Suyi Suyi
siquwit siquuwit siquWit siquwit
sigiihak tuup tuub tuub, kuktuub tuub
matSaqxyak matfaqkyak matSaqxyik ratSaghyik
kiuk-aqi/ak kiXuk~aqkyak kaapsacum kaapsacum
¥axaas i .
hawatak hawat’ak _hawacak _havatak
¥aptqim Eamaqxim Cantaqxim Camaqxim
naqgy’ak kap kap kap
kacitim (dipper) kacitum (dipper) kacitum
kikuuk> kikuk*htin or naqyak naqyak
naqyak naqsac
hatwahs hatwahs hatwal)s, hatwacsac  hatwahs
qawa¥sac -fruit bewl- qawayasyak ¢amassac qawayasyak
Bukvaaqsac Buk~aqsac Buk~aqsac Bukvaqsac
hw?a 0 —eees Xath?ahs, €uph?ahs Xath?ahs
?aakyak , ?akyak X*utaayu x-utaayu
patakyak - butter knife - pataqatayapyap  taasatapyak taasatapyak
gaqaatahta qacak gacak qatak
&uutak Samiit Yut’ak Camit

Additions and Other Words

Op:__dimatyibyale oulilrred




At The Table

Taahuus Path wnd

33433300 . 2. ’ o .. . A
Diitiid’aa’ty English Ci%aa’ath TuKaa’ath Hisk-ii’ath Muwa¥ath QaayuuK+vath zahmik~i7ath
titgsib disl 27 itimvahsi 3 ; .
q dishtowel titimyahsim titaksyak titumyahsyak titumyalhsyak titaksyik titumyahsyak
haawaksaaqadcs +able 1ini Lcsad ’
gac’s table tiipin haawacsacum haavlacsacdim haawacsacdum hawicsacim tiipin, haavWacsaclm {AH)
7 12 sact
) . acsacim, tiimin
ticaa bl oloti : < . . ) ) . hgahaubab im,
sib table c¢loth Yicaasum Yicaasum ticaasum ticaasum ticaasim ticaasum (A}
. . ticaasim
ti? seriette it] i : : . < - .
agsib gsrodette,  titinkim timataqsubtyak timataksumyak timataksumyak  hava¥tqrtim tima*aksum
daateyaksaat’ 'gaixlni i ak Z ; 2 tiimaqsin
aa Ao o - w. 7 . L H
) sideboar: kixuukvaqi/ak kaapsacim kaapsacim kaapsacum kaapsacim klﬁuuk‘”aq’?i?lk ()
kimuuk-ag n’ik
{ g iy Sy 2
sooltaksc salt shaker sat:ntsac* sauntsac*® _sauntsac® sauntsac* sauntsac* sauntsac®
renak . [*note that the sound written 'au' is the a sound in "salt" or the au in "fault'"] sauntsac, saultsac*®
pepaksc p&:g‘é.re:g’ papagsac papagsac papagsac papagsac papagsc papaqsac
snarer
waat clock ?ifigafin = ~---- fifigatin = eeeee e Titigqatin A
s - 3 1, s 3 . ; .
cuucq@s?usaagacs  sink cucugsac ducugsyak cucumy’ahsyak cuchgsyik cucugsvak [ AH)
%4 s 5 » . dodmiahsyik
clixqap water tap  Jducumyahsyak ditqayaq Sumaa?i Tumaayak diitkyik TupSupé (AH)
s . . - ] s ) 3. 2 3 3 s C’i tk}-’ik
Ciiksaaqacs cutting board Eyaayak ¥itsadm Yitsacus Yitsacus ?itsacim Zitsacus (A
. > ; . , , , , , Citsadim |
tuustak=iiteyk toaster muuta?apyak simtata?apyak muuta®apyak rhuuta’apyak tostiih/ik muu’at’apyak (Al
o . tostiihvik
saapligsiitsc kneading pan  Cagsac Latsac tatsac Batsac tatsac Zatsac
for bread
stirring spoon kiickiicayak kicaayak kicyak kicyak kicyik kicyak [AH)
. . , , kicYik
dishrag timatasyak timatasyak timatasyak timatasyak timaYasyik timatasyak {a)
. 3. i
haatkiksasiiteyk Vs : S - timatasyik
. . 2 haawa¥tgqatum - mat or eloth used for eating on ground - timatagshyik
hot cake griddle : ; ’ I NS IR IR .
Jak~ikvidFeyk Lu€unnah>\1k {-vak -AH
cockie sheet H bys
paayaksc

pie tin



English Fuupacas?ath Yuutu?it?ath
dishtowel titimyahsyak tiitimyahsyak
table tiipin tiipin
tablecloth tiihaasim tihaasim
serviette, titinkum tiimaqsim

napkin ,
sideboard kixukvaqxyak ki xuuk+aqkyak
sqlt ghaker  sauntsac saultcuyak
pepper pipagsac pipaqcuyak

shaker
eloek === m=ee-
sink ducumyahsyak cucumyat’sy'ak
water citkyak ditqayak
:aiaﬂ
cutting board  citsaagacus Zitsacus
touaster tustityak tostityak
kneading pan  pux-ilsac sapinikiitsac
for bread
stirring spoon  kickicaayak ni kxwayak
dighrag =~ ----- timatasim

?iigatis’ath Nutaat?ath
titimﬁhbsfik titimyahsyik
hawacsacum or tiipin

tiipin
ticaasim ticaasim
tii?agsim tii?aqsim
kaapsacim kaapsacin
saultcuyik saultcuyik
pipaqcuyik pipaqcuyik
wac wat
cucumyahsyik cucumyahsyik
E’aa’tsac’mn or cditqayik

citqayik . .
¥itsacim citsacim

tostilf%k or
sumtayak

Catsac

kicyak

timatasim

tostityik (-yak)

Catsac
kicyak

timatasim

Additions and Other Words
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&3

Pots

& Pans

& Utensils

2337 Enali Cit 2 2 Ekwii” =,
Diitiid%aa?ty English i%aa”ath TuK~aa?ath Higk~ii“ath Muwatath
Pivaxaaseyk PPy pan '1ix 21 2 3 o
yax Y Frein: ran o ciixsac diixsac ciixsac ciixsac
{ -waayak)
hupaaseyk por niisyak niisyak niisyak niisyak
Xaa:;cii'r’dab 173, ocver ﬁ‘at‘éiqsim bquiqsum hug*iqsum muciksum
24 ) ., 7a}ansum
ubaaxisaaseyk ReTTin Ruumahsipyak Ruumahsac Xuumahsipyak Xuumahs ipyak
kvapiqsc cosve et kwapigsac k~apiqgsac k~apigsac k~apiqsac
k-aapiqiitevk kvaapigsac
tiiksac tea pot tiicakyak tiicsac tiicakyak tiicakyak
. tiicsac
sap11q51lte\l JOCRLNG AN CamaqXyak Eamaqxyak Eamaqxyak Eamaqxyak
| A S =y
kuuqusu7pe\1 can orener  kuuhicinapyak divigsipyak Ciwigsixfak Ziwiqsipyak
laputaay bottie naputaava naputaayi naputaavu Zak xumt
laputaay sawning Sar Safaqiqs®i faSaqiqss fafaqiqs”i ?aqck~aaput
) ) . Eakxumt
----- ean (tin} ¥isaaqumt Xisaaqumt Xisaaqumt 1saaqumt
duugakiiteyk teazer kiickiicayak kicaayak kicaayak kicyak
dixgivk
kwiisqsu?peyk Filiprer kviscSahsipyak kviscSahsipyak kviscSahsipyak kvisctalisipyak
Taakab?u?peyk raring knife  Sakyak ?akamatumtyak xutaayu, Sakyak Sakumyukyak
Ciyeyk 222 Ciima ?uustaqyak 000000 =----
K«i&ti?d figh knifz  €itagk ¥itaqx Eitaqx Citaqx
. (D-shaped) ]
Huug?atxsu’peyk strainer kutkuhat kutkuwaqxi kurkuhat kutkuhat
hiitak»sitysu?peyk ladle FaaCapi kukyak kacutum kuk)”ak ‘
., kuuksusc1napyak (atrainer fadic:
20 - )
duucqsu?peyk dishpan, sink ducumyahsyak  cucugsac cucugsyak cucumyahsyak

te?iikseyk kaceyk

meAGUrLNG cup

NaayuuK-~ath

——— =
ciixsac
niisyik
huqvagsin
Fuumahsipc
k~apigsc
tii;gc

tilcsac
amagXyik
¢iwaqskyik
Cakxim}t
%aqagsxi
¥isaqimt
sii¥ik (si?¥ik)
kviscCahsipVik
Takumh’ik
xutaay
¢iima
wiiypiinpyik
kukyik

3 b4 3.
cucuqsvik

“aahuus “ath wnz
fa°dui’1jat0

citxsac [AH)
ciixvik
niisyvak "AH)
niisvik
hug~igsum,
muciksim
}humah51,\ar AH, .
Anmiahsipyik :
k-“apigsac

“attiasum CAF:

tiicsac {

Carlagin’ak (A}
amagrn’ik
kuuh1q510\an, Fivia
Zivigsipyik, nuuhac
naputaayi

’a"aqiq< fAH:
“aqaqsut”i
¥isaaqumt [AH:
¥isaaqimt \
Kicaavak /AH:

kicaavik?i g
k~isc® ah>1b\ak fAH) 0
k*lls\ah51u\1n

Wtaayu, “akiak (A 2

&11marlmr\1k

Fiima

¥itagk I

kufkuuah\ AR
hllh‘ln“\lk
kagutum (AN - iren
Lapk ‘istahsvik
LULUQQ\ak (AH\
Cuctmnqh\\1k

{-Vvak AH)



English Huupacas®ath Yuutu?it?ath ?iihatis?ath Nu€aat®ath

frying pan ciixvayak diixyak cliixsac ciixsac

pot niisyak niisyak niisyik niisyik

tid, cover Xahicaanim Xahicaar'im atéiksum ?atciksum

kettle Fuumahsipvak Xuumahsipyak Rumahsipsac Rurahsipsac

coffee pot k~apiqsac kvaapiqsac k~apiqsac kvapiqsac

tea pot tiicsac tiicac, tiicsac tiicac, tiicsac tiicsac

cooking pan Eamaqxaa’ayak Eaarfaqayik Eaamaqxy'ik caamaqkxyik

ean opener k=uuhac’iinapyak k*uvasipyak or kruuhagsipyik o k*uuhaqsipyik
Eiwiqsipyak ciwigsipyik

bottle naputaayi naputaayi ¥aqxumt ¢aqxumt

ecanning gar 7agske_1apu1' or ?a%aqskaapuh ?a”aqsk~aapuh ?a”aqskvaapuh

ean (tin) k’is:gcllirlﬁ‘r Xisaaqimt Xisaaqumt Xisaaqumt

beater kiicmasityak nixxvaayak nityk~a?apyik nitxkva?apyik

flipper k~isfahsipyak kviscSahsipyak kviscSalisipyik kviscSahsipyik

paring knife ?akimyipyak ?akmatimatyak ?akumhyik ?akumhyik

butcher knife  Civaayak Ziyaayak x*utaayu x~utaayu

fieh knife cifaa (Zitagk) Zitaqk Citaqx (¥iitaqk) ¥itaqk

strainer wifhpinupyak wiihpinupyak or wi(i)hpinupyik or  wiihpinupyik or
Zahtanupyak diititqsags clititqsaqs

ladle Zapk~istahsyak kacit'im kacutum kacutum

dishpan, sink ducumyahsyak ducumyahsyak cudimyahsyik ducumyahsyik

Additions and Other Words
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Food

. > .. 3
Diitiid%aa’tx English Ci%aa’ath "ﬁ.xk’ma"atlg Hi%k~ii’ath
""" pantry ha?umaqXityak ha?umaqXity'ak ha”umaqxityak
food ha®um ha?um ha®um
Suuk+a”? srugar $ukva ¥ukva susupickuk
sapliil Flowr ¥i Xickuk #iXicKuk XiXicKuk
pux+sii?ii baking ?iispaut ?iispaut puxpuxsyak or
, powder ?iispaut
tupat salt saunt saunt tupalpat
papa repper papa papa haSicxsy’i
.. .. 3 papa
Xacsii®ii butter tasaatyak tasabyak tasahyak
*aqabs Lard kaqmis Xagmis Xaqmis
Katuksiqidaakeyk  (eooking oil)
Fam Zamasatyak tamasahyak Zamas®i tasahfak
hihisck+~iiqakk~ erackers  kaakas kaakas kaakas
bebe?cakk+ pilot bread xaya¥Kuk xaxaskuk yaxa¥kuk
qaawic potatoes qaawac Qaawac gqaawac
laayis rice siisiicKuk siisitcluk siisicKuk
kiiksasiiteyk cake micx  tamaaqkiityak kiiksiinyak kiiksiityak
Eamas%}fhk
¥iXiixaa?dt carrots ¥iXiiharuuh ¥ifiihanwuh ¥i¥iiharinuh
wawacgakk~ beans wawacaqkuk =~ ----- {biins) wawacaqKuk
letas letiuce tatayiptKuk tatayiptkuk tatayiptkuk
iqistqakj(“ -~ celery 5 3. . s 5 3. . ’
Cx"'iik”*'i"d - peas corn: niniixvanuuh niniixwanuuh
kaakaalaxtgakk~ - turnips
keebi€ - cabbage kukuxmatSaqx

sisibqakk¥ - cauliflower
%i%jgqaa’dtakk> - asparagas

Muwa&ath Qaayuuk-ath
ha%umaqxitfak ha?umaq xityak
ha”um ha’um
Bukva Suk~a
¥iXicKuk XidicKk~
?iispaut ?iispaut

(yeast)

saunt saunt
papa pipa
pata tasabh/ik
Xaqmis Xaqmis
Zaam tasah/ik
kaakas kaakas

biskit §a§a§kk”
qaawic qaawic
laavis siisicx+k
kiiksityak kiksinh/ik
¥iX¥iihartuh X1 ¥iijaruuh
pinis ~  -=---
Xaaqapt &iipcuk»atk
niixvanuut ninfiixvariuh

Taauustath and
xa?uuk»i’ath

ha’umaqxit/ak
ha"um

Suk~a ar
susuﬁgckuk (A
AiXickuk (A
sapanin
‘iispaut

saunt

papa

tasah/ak [AH)

pata
kagmis -c70

-kwaalugsit (AH) -I:z

Eaam
Zamas?i tasah’ak
kaakas

xaxa¥Kuk
qaawic

siisiicKuk
kiiksiu;-’ak { AH)
kiiksinik
¥i¥iiharuuh
wawacaqkuk oo
piinis,

tatayiptiuk (AH)
riniix+aruh

kukwmat®aqx (AH)



English Fuupacas?ath
pontry ha?umaqkityak
Food ha?um
sugar Sukvaa
flour ¥iXicKuk
baking ?iispoota

pouder
salt sont
pepper pipa
butter pata
Lard Xagmis
Jam Ceem
erackers = -----

pilot bread xaxa¥Kuk
potatoes gaawac
Pice siisickuk
eake mir kiksityak
earrote kanac
beane @ -

Letiuce Xaaqapt
corn niniixwanuuh

Yuutu?it?ath

ha?umaqxityak

ha?um

Sukva

sapnin

?iispaat

saunt, tupat

papa

pata

kaqmis
kvaa3ugsit

¢amas

kaakas
xaxatKuk

qaawac

siisicKuk
naavis

Camayaqk

¥idihanuuh

wawacayaqkuk

Haagapt

niniix~anuuh
kikiteKuk
Tiisaq

?ijhatis?ath

ha?umaqkityik
ha?um
Sukva
T
?ispauta
saunt, tupal
papa, maqpat
pata, tasalyak
k-aaSuqsit
Eamasatyak
cam
kaakas
xaxa$Kuk
qaawac
siisickuk
kiiksityak
¥1¥iihariuul
wawacayaqKuk
¥aaqapt
niniix~anuuh

kikitcluk
fiisaq

Nuéaat?ath

ha?umaqXihyik
haum
Bukva
RiXickuk
?1spauta
saunt
papa
pata
kwaaSuqsit
Camasatyak
kaakas
xaxa$Kuk
qaawac
siisicKuk
kiiksityak
Xi #iiharfuul
wawacayaqRuk
¥aaqapt
nint i xvanuuk

kikitckuk
fiisaq

Additions and Other Words
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More Food

R e |

Saahuusath and

Diitiid%aa’ty English C1§aa7ath Tukvaa’ath Hi%k»ii?ath Muwaiath Qaayuu¥vath xa®uuk-i’ath
soup Xim$ink ¥imcit Amsink, Am$inik Rmcit Ximcit Fimcit ;
» . . Aimesit, Amfink, suup (AL
meat disqmis disqmis Jdisqmis Jisqmis Jisqmis disamis i
roast YamaqXéu Zantaqxéu Zamaqréu Cantag kéu Canfag ¢ Camaq ku
Al
n L 5.3 8 D) 53 3 croqmis
bread (yeast) papacaqk papacagX papacdaqk papacagx pux+&u papacagx :
. hupkaapil - buns
bannock tuugragXistu sapnin Taattusa’i Zatéu Fuptu sapniin (sapnii, AH)
buried bread:  tic”aqxistu Yic®agkis tic?aqxis tic?aqxis® ticagxistu [
Fry bread ciixéuu cixCuu cixtuu cixéuu Rupuu cix®uu sapnii (A :
) dwnpling:  hupkCu hupkéu hupkéu cmcuu sapnin
cake Eumayagk Zamas Eamayaqx kiks Zamas kiks cam\aqx kiiks
CiSiniqiuldik - boiled flour strings served with syrur - Tinagfu :
Camasinsta - pie tamas payv paay (A}
hup}wuu {—1}“ S '
Ffish (barbecue) kalas ka¥as kalas kaZas katis ¥apCas, kalas [
Xapcas
eggs rudak qinhaanfa ginhaania qinhaana qinhaam inhaama (AH)
tavagsti :
Lot led mxtuu niscuu niséuu nistuu niséuu nistuu ;
fried ciix€uu cixtuu cixtuu cixtuu cix@uu cixtuu E
dried fish  RuSast Xudast Augast Xugast Xudait Audast (AH), Rustuu R
dried bear Cimsadt Cumsa¥t Gumsasdt Ctumsast Cimsast Gumsaadt, Cimsaalt (A
dried sea lion  tukvast tukvast tukvast tukvwast tukwast tukvadt (tuk~aaSt, AH) E
dried halibut  puaxva$t Puxvast pux~a¥t Puxvadt Pux=adt pux~adt (tulkaaSt, A1 o
dried ling cod  tu$kast tuskast tuskagt tudkast tuskadt
herring eggs Kwagmis Kvagmis Kwaqmis Kvagmis Kvaqmis Kvagmis E
& siihmbu T
stink eggs mqcuu muqcu watvu, niivahs niivahs miqcu
Cafasckvigkuk (potato chips, ¢ flakes) sg

™ MY



English Humpacas?ath
Scup . Weain Ximcit
=eat disqmis
roast camaqk¢u
bread (yeast) sapnin
bannock “ispotaqk
hupkéu - dwmpling:
fry bread cix¢uu sapnin
cake Zamayaqx
foaned syrup:
molasees:
fish (barbecue) kaPastu
eggs nucag
boiled niscuu
fried cixcuu
dried dog salmon
dried fur seal
dried whale meat
dried hair seal
dried elk
herring egga Sibrau
stink eggs nixcu, muxcu

Yuutu?it?ath ?iihatis?ath NuZaat’ath
Ximcit Ximcit ¥imcit
cisqmis disqmis disqmis
EamaqX&u ZamaqXéu amaqkéu
papacaqk papacagqk, pux+cu papacaqk
sapnin Rupu Xuptu
hupkéu hupkéu hupk€u
tamayaqx Zamavaqk (camavaqkx) kiks, pay
saanap saanap saanap
Camassit Camassit tamassit
kacas kaZas, kafastu kacas
nucagq qinhaama qinhaama
niscuu nis€uu nis¥uu
cixcuu cixcuu cixtuu
cakast c’aka‘s't cakast
kitatkvast Kitatkvast Kitatkwast
?i ihtuupast ?iihtuupast ?iihtuupast
k~ahwisakvast k-ahwisak-ast k-ahwisak~alit
Huunimk-agt Xounumk ~at Xuunumk+ast
K=aqmis K~aqmis K~aqmis
migcu watyu Watyu

Additions and Other Words

&5



7

Tools

Diitiid?aa®ty English Citaa?ath
hammer hisyak
aaw tityak
wrench ¥iigsapyak
pliers maatak
serewdriver Xiiqsapyak
axe hiishiisa&ak
hatchet
file tina
eandpaper  Siiqvaayak
viee maayak
Arill Jitkyak
crowkar kimtyak
sledge
hammer -
serew Jditkvariut
string, rope distuup
hinge
rutl Xapigma

Tukvaa’ath Hi¥kvii?ath Muwatath
haama haama haama
hisyYak (wood mallet)
gityak ¢ityak ¢ityak
Xiqsapyak ¥iiqgsapyak maafak
maadak makyak maatak
¥iigsapyak maxyak
hiishiisaatak hiishiisatak hishiisa®ak
duxwpat sasauqvayak duxvpat
tina tina t'ina
Tiqrii §iqwaayak kwixayak
maayak maayak maayak
suutyak suutyak or suutyak
ditkyak
kimtyak kamityak, kumtyak — kumtyak
tiidak
ditkvaanut dicitk~anuuh ditkvarut
cistuup distuup distuup
muqmuq 3
Xapigma Xapiqgma ¥anigma

Qaay’uuk""’at}}

harmma
Zitylik
maatik
maatik
Xiigsapyik
hishissaatk
duxwpit
tiira
Sigwii
maayak
suutyik
kimtyik

?a&yagimy

ditkvaant
distuup

mugmuqs

xa pagma

Saahuus’ath and
xa?uuk~i”ath

hama
hisvak rmz
¢ityak (A
2ityYik
¥iigsapyak (A
Xigsapyik
waak (Ah)
madik
Xiigsapyak [AH)
¥igsapyvik
hiishiisa&ak (Al
hishiisaa®ik

2 mwaval AR
saasaatuq~avak A
Purcdux~avik
tira
Siigvaavak Al
fix~ii
maavakl Al
maavik
suutYak, ditkvak (A
suutvik
kumtyak (A
kimnvik
?atvaqimit

diditk~anuh
¥

cistuwup

XaZsatim

Xapiqma



Huupatas’ath

e

PRITET

hama

Pasvak§tup -tools-

zitvak
maxgapyak
or
p 23 b
Xigsapyak
It
hisyak
- fuxpat

tiina

mavak

sunak 2wt tal

kimtyak

ditk-aariut
3.
cistuup
Faats e
Xalsatim
Fapigma

Faanat

Yuuti?it?ath ?iihatis?ath Nuaat?ath
haamma hamma hamma
salktuup satktuup
gityak tityak tityak
Xiqsapyak Xiqyak Xiqyak
Xigsapyak ¥igvak ¥iqyak
or or

" maak madak
hishiisayak hishisaatk hishisaa®ak
saasafuk~ayak cduxvpat satukyak
tiina tina tina
fagvii fag~ii Taqvii
maat’ik matak ma&ak
suutyak sutyak sutyak
kimty'ik kumtyak kutyak
. tiifak tiicak
ditk~aanut ditkvaarlut Jitk=aanlut
Jdistuup distuup Cistuup
kacCkata putkputka putkputka
kapigma Xapigma kapigma
aanat Xaanat Xaanat

Additions and Other Words

To
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Diitiid?aa?ty
tupkuk

Xisit

Xitxuk

X'iidaqk
{smoke coloured)

fubaqk or
ha?axkX’iidaqk

$a3abaqk
caaqk, pipcaqk
X'ixicdaqk
X'ixsug
kuukuulaqk

kul

taataalaqk
taalaa

Xiicw¥ak
Fak'uck

Kicx¥ak
X'ichg ix

Euksaat
uksaab+t

Faatattiiwad

English
black
white
red

blue

green

yellow

brown

orange
red-ochre
gold-coloured

gold

silver-coloured
silver.

gray
purple

faded
to fade

spotted

Cilaa%ath
tupkuk, wasuk
X'isuk

Xihuk

kin'jcak
x*aax™adqip’igak

fumaaqak
hicp'iqak
wasak
Xibp'iqak
X'thuuma
kuunaapigak

kuunaa

pathak
taana
tupkpiigak
(ash-coloured}
yOamOapQiqak

Xicx¥ak
tas?atu

tas?atu

(new faun with spots}

striped

iscisim+

Tuk™aa%ath
tupkak, tupkuk
Xisuk

X'ihuk

x*as$x"iipyuu

kistaqak

hicpiqak

Susuxquk
(rust-coloured)

pipick'uk

k0%ahmis
XiiXithasam (ochre)

kuenazkim+
kuunaa

pathaq
taana

X'intmisp'iqak
(clay-coloured)
sitp'igak

X'icxyuu
Xicxdix

tictixum+

satsahum4

Hi$kYii%ath
tupkak
X'isuk
Xihuk

xa$xiqyu
Tisyuk™ak
hicpiqak
Sufuxquk
pipick'uk
kG%ahmis

XiixX'iihasam
kuunaaqum+

X'thaa
pathak
Kicmistaqak
sitp'iqak
Xicxyuu

tictixum+

satsahum+t

Huutikkis”ath
tupkuuk

Xisuk

Xihuk

kin'icak
kin'icp’iqak

kistaqak
fumaqyp'iqak
hicp'iqak
pipick'uk
k¥ahpliqak

pathp'iqak

tispligak
kin'icp'iqak

xichp'iqak

tictihuma+

English
black
white
red

blue
blue green

green

yellow
brown
tan-coloured:

orange
pink:

red-ochre

cheek rouge: X'iX'ihasim

gold-coloured
gold

silvery
sifver

gray
ashes, clay:
purple
faded
spotted
polka-dots:

stniped

Huutii?ath
tupkuk
X'isuk
Xihuk

kin'icak

fayuuq™ak

Cisyug™ak

K™aamaqdix (jaundiced)

hicpliqak

k¥ aamaqak

fayuuqsik (seasick green face)

cdak™aqat
wasak

X'ithiis

X'1X'i¢hK uk

k¥ahmis

pinhak
kuunaa

pinhak

+iwahp'igak
X'intmis, X4

hisyuu(-pgak;
waduk

pipick’uk
Xihuk

k¥ahmis {or K™ ahmis)
X ix'ihasim

pinhak
Kuunaa

tupkp'iqak

kin'ueak {same as ‘blue’} yap'icak

Xicx“ak

tattixum

Xitxix“at

tat+tak™a+

Xicxyuu

Hetixum+
tiHix“wat

Yatfatat



HuupaFas?aty
tupkuk

Kisuk

Xihuk

kin'icak
kinicp'igak

kin'tcp'igak or
Tumaaqpigak

hicp'igak

wadtak (ran coloured)
pipckuk
¥ abp igak
kunaagpiqak

kunaa

pathpigak

{shiny}
Eispiqak
kin'tepiqak

&'icpigak
KichSix

u+ix®a4
ti+tibim+ {Jaun)

black
witite
red

bluc
(bluc-green}

geeh

yellow

Brown

orange
red-ochre
gold-cofoured

gold

silver-coloured

gray
purple

faded
10 fade

spotted

stnped

Muwatath
tupkak
X'isuk
Xihuk

kin'ucak

Fisyugak

KYamagqak

hicp'iqak

K™ ahuuma
(hit. ‘for face's

kuunaa
kuunaa

taanaqak

K'ichuk

XicxMak
Xied 1x

tictixem+

fatlatum4

Qayuuk™ath Saahuus?ath
tupkak tupkak
Nisuk Xisuk
Xihuk X'ihuk
xadxipya kin'ucak
Fisyuhk kistaqak or
fumaaqak
hicp'aagk K*amaqak
hicp'aagk hicp'igak
tupkuut (ran)
Tayinlsya pipickuk
pink: Nibcaqgya Xihpliqak
K*wahmis K™ ahmis
kuunagim+ kuunaqum+
kuunaa
pinhaa laanaqum+ or
fishing spoon: pinahpinah) pathp'iqak
hasx¥aq upkp'iqak
sitpagk kin'uep'igak
X'ichyuu Nicypiqak
XichSix Kiex¥ak
tictibum+ on x.t. round: tictixum+
on st fla: tictixs+
satsahum+ Fattatum+

Nutaat7ath
tupkuk
Nisuk
X'ihuk
kin'ucak
vatagmaqk'uk
hicp'igak
¥ Vamagsit
pipickuk
pipiickuk
X'iX'ihcipKuk

q“ahuuma
X'ix'ihasim

pinhak
pinhak

tupkp'iqak or

+iwahp'igak

Futfuks
tittix¥a+

fatfaxVa+t

Eaglish
black
white
red

blue

green
yellaw
jaundiced

brown
tan-coloured:

orange
pink

red-ochre
cheek rouge

gold-coloured
gold

silver-coloured
silver

gray
gray clouds:
purple

faded

spotted
polka-dots

stiped

Yuutu?it?ath

tupkak

Kisuk

Xibuk

yapidak

Visyug“ak

K%¥aamaqak
K*amagqsi+

hisyuu {aider bark)
wasuk

pipick'uk
X'ibuk

K¥ahmi
XiX'ihasum

pinhak

kuunaa
wpkpliqak
taqiin'a
yap'icak (same
as ‘blue')
Kicxyuu

tictixum+
tittix*a+

Catlarat

T4
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Diitiid?aatyx

cawayuus

duupsaataxac’tagab+
+ataa?awiititd

xaalixk
xa%azk

wifaxaa+
wifaaxk
Xicx¥aab4
Xixtab+t
tupkaab+
caasab4
dadatsaw
wiigaawakst
X'ac
Xax'sabt
X'aX'sap
?agaawad

X'ac”aaqk or xufaagk

caxuut

Xuk¥gabx or
Xuux'uk“ayagk

Xixugk

English

rainbow
coloured

all-coloured

(northem lights)

bright coloured
bright light

duli-coloured
dim light
blond-haired
red-haired
black-haired
gray-haired
transparent
murky (dirty)
fat
chubby
obese (too fat)

potbelly

having fat
buttocks

little, round
"pie" face

wide-shouldered

skinny
skip & bones

Ci¥aa”ath

Cawayuus

hiihiiqhip'iqak
hiihiitma+api

hasp'iqak
has

wisp'iqak
wis?is
Kiiex™ik
Xiihik
tuupkik
caasik
nan’atswi
matqsit
Xac
Xacam+
X'aaX'acaapi
tixacw'in
“ihas?akxi or
Xux“as?akxi
nayagmaqu+

Xuk¥iyas

X'ihagdix

Tuk™aa’ath

X'iniihak

hiihiigp'igak
cacaata, hihita%a

haspOiqak
has

wisp’iqak
wis
Xiiex™ik
X'iihik
tuupkik
caasik
n'an'aalswi
Taadxsit
Xac
xacxumit
Xaak'aacapi
tixw'in or puxw'in

?iihas?akxi

hup$kuut

XuX'ukyim+

Xihaqgix
Fiex¥iitux

Hifk%ii%ath

X'inithum+

hiihiiStakap'iqum+
cacaata

hasp'igak

wispiqak
Caashik
Xiihik
tuupkik
Caasik
Ran'aatswi
Lisxsit

X'ac
Xacxumit
Xaak'aacapi
tixw'in or puxwin

?ihas?akki or
Xacx“as?akxi

hupkuut, %ix*uut
or xaaxa$kuk%i+

Xuk'ukyim+

k‘ihaqs.ik

+icx™iituk

hiiyighip'igak

hasp'iqak

wisp'iqak

Xicx"ik

X'iithik

tupkik

caasik, ¢aasim+

n'aan’aatswi

malgmis

Xac

Kacxam+

x'aaX'acaapi

pux"in

Xacx*asagX'i
or ?iihas?akxi

hupd kuut

X'uk'uqyum+

X'iihaqdix

English

rainbow-
coloured

all-coloured
northem lights:

bright coloured

dull coloured

blond-haired
red-haired
black-haired
gray-haired
transparent
murky (dirnty)
fat
chubby/nibby
obese (too fat)
potbelly

having fat
buttocks

little, round
"pie” face

wide-shouldered

skinny
skin & bones

Huutii?ath

dawaayuusp'iqa

hatatsiyup'igak
n'aan'aastuu

hasp'iqak

wisp'iqak

x'iicx™ik
Xiihik
tuupkik
daasimt
n'atswii
maatqsit
Xac
Xac™im+
X'azX'acaapi
puxw'in

Xacas?akxi

nuutxuut

Xux'ugyum+

to get skinny: Kihaq3dik slim:

Xihak¥an'ut
Xihaqyiha

“iipatis”ath

x'inithqa+t

hiihiiqé hin

hihita?a, n'aan‘aava’a

has

WIS

Faasxik
x1ihik
tuupkik
Caasik
n'acswii*at
LS xsit

Xac
xacxum+
x'aak'acaapi
1xw'in

X'acasakxi

hupkuut

XuXuqyvum+
$iikaanuy

Xihak¥ar'ut
ququthaw'ak



Huupaifas”ath

hiryighiipiqak
hasp'igak
wisp'tqzk

wis
}iex™ik
Kbk
tuupkik
Caasik
n'anatswi
madgmis
R'ac
K acxim+
Aaak ataap)
puxw’in
Mihas’akks or
K acx¥asakx
hupdkuut

Kukug*yvim+

K ithagsin

English

rainbow-
codoured

all-cotoured
northern lights:

bright coloured
duli coloured
fdimily lit}
blond-haired
red-haired
Mack-haired
grav-haired
transparent
murky {dirty)
fat
chubby/tubby

obese (too fat)

having a potbelly

having fat
bunocks

httle, round
pie” face

wide-shouldered

skinny

MuwaCath
Ninibak
hiihii$ tagapi
has
wis
KiiexVik
X'iihik
tuupkik
caasik
n'alswii
Clisysit
Kac
Kacum+t
Xaax'aacapi
tixw'in

?iihas?akki

hupkuu+

X'uX'ugumyu+

Kihaggik

Qay'wuk™ath
Kanibqum+
hid taypaqam+

huhuphya?
has

Yaashik

Xithik

tupkik

Caasik

nan’atswa

Cigsit

Xac

Xacxim+

X'aaX aacap
tixw'in or puxw'in

hupkuut

XuX'ugq™yim+

Kithugs$ k

skin & bones: +icx™ix

hiiyiqhiip'aqak
hihifa”a
hasp'igak
wisp'igak
wis
Niicx*ik
Xiihik
tuupkik
c'aasik or
Caasum+
n'anatswi
¢isxmis
Xac
Kacyum+
X'aak'aacapi
puxwin
Piihas?akki
or Kacs™as®akki
hupSkuut

X'ug“¥iyas

Kihagix

Nutaat?ath

X'iniihakp'iqak

hiihiighipiiqak
n‘aan’aasu’is

hasp'iqak

Nicx™ak
Xiicx™ik
K'iihik
tuupkik
caasik
n'atswii
Qaadxsil
Xac
Xacyem+
X'aak'aacapi
tixw'in

K'acas?akxi

hupkuu+

K'uXK'ugyum+

Xihak¥an'ut

Kibaqdi (1o get thin)

English

rainbow-coloured

ali-coloured
(northem lights}

bright coloured

dull coloured
blond-haired
red-haired
black-haired
gray-haired
transparent
murky (dirty)
fat
chubby/tubby
obese (too fat}
having a potbeily
having fat buttocks
fittle, round

“pie face”

wide-shouldered

slim:

skinny

skin and bones: Xihaqyiha

Yuutu?i$7ath
Xiniihqa+
hiihiigs hin
n'aan'saya’a

has

wis
Yaadxik
Xiihik
tuupkik
C'aasik
t'alswii?at
Cisxsit
Kac
Xacxim+t
K'aaX'acaapi
puxwin
Kacx¥as?akki
fuuixuut
X uX'uqyum+
§ itkaan'u+t

Kihak¥qn'u+t

Te
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DiitiidtaaSx

haac or ?iix quu’as

niicqab+
Catnuus®atx

wiwikst
wiikaa?adax

132”?14k%
tas?it

dafuk

watuk

xapxtatuu

?atuut

XawaaSap daatiit

yaaxaSax$+

c'awaaqabataasqalee or

cawaatqalee
dadatidaq™aqct

xMax¥aakp

xYax¥akp

fupgaa
daFiixaap

English

tail (also
ltigh ranking)

short
small person
midget, dwarf

healthy
well

sickly
sick

strong

weak

brave, stubborn
blind
near-sighted
shamp-eved

one-eyed

cross-eyed

puffy-eyed
(from crying)

foggy-eyed

Citaa%ath
yaaqatan'ut (tall, slim)
?anabp'it?is

Panah”is

nana$faqx
wiik§ahii

toata?it ik
oM+

x

nafuk

wii7ak
wi’ak
maquu+
wiicqgtuuk
hacqa+t

X'ax’aalksu+t

glass eye:

fitintksut

Sihyit or

Tuk%aa%ath

Tihp'it or yaqp'it

Tunahpit?is or

Higk™ii”ath

Hihp'it or yagp'it

?analp'it’is or

?anah?is, Yanah?s, futknah s
faatn'us?ath taatn’'us?ath
wiik8ahii wiiksshii
wikg ahii
taaqk (feeling sick) tatayi?ii
2?14 ta?it
naduk haa”ak
wii?ak wii?ak or wiiwinhii
wi?ak wi%ak
wiiwak™a (being stubbom)
maguut maquu+t
wicqat wicqat
hacga+ hacqat
Xax'aatksut XaXaalksut
haahat?itsu+t hahatyatsut
Sifintksut vifintksut
Tihyut Sihyit

pucpuux¥api bloodshot: Xicx'ipsu+t

m'ucm’ugsu+

(from cataracts)

big-eyed
Staring eyes

huhum¥ahsu+t
pihaa

glasses:
binoculars:
contact lenses:

m'ucm’ugsut or
?u?utgsut

?a?jihsut
huxqaa

kickik?iksam

kehyik
hahaaty'acsuut

m'ucm’ugsu+t or
Tu?utqsut

?iMihsut
hukqaa
kikiixuksim or

tactaanaksim
hahaaty'acsuut

Huutikkis?ath

Hibp'iit or
?ihquu’as

"anah’is

wiik§ahii

tatiik
1a?%i+

x'aX’acksut

fitinksut

fahyut

mum’ugsut

21Mihsut
huxgaa

English

tall (also
high ranking}

short
midget, dwarf
healthy
sickly
sick

strong
big, muscular

weak

brave, stubborn
blind
near-sighted
sharp-eyed

one-¢ved

cross-eved

puffy-eved
bloodshot

fogg-eved

Huufii”ath

?iihquu?as

Tanah?is

yuukaan'ut

wilk§ahii

tatayi’ii
ta%14

nas uk
73%iihwacy ak

wii?ak or witg

hini¢ix or
hiihin”i¢ix ik

maquu+t

wicqa+t

hacqa+t

x'axX'aatksut

Tifintksut

pupuuxsu+t
fihyut

—
muntuugsut

{from cataracts)

big-eved
staring eyes

glasses:

ranalinkhta
hubkumksu+

pipiihy'aksim

binoculdars, telescope: kihyak
contact lenses: hahaatyaksut

7iihatis?ath

?iihp it

Tanah”is
Pa?inhwacyak?’is
wiikg ahil
tatayi’ii

it

nasuk
saatghm

wii?ak
wiak™iik
maquut
wicqa+
hacqat

Xax'aalksu?t

fifincksut

mumuugsut

tatakc'uthta

hichiin'ugsum
kily'ak
hahaatyaksut



Hunpalias?ath
ibp'iit
Punab’is
?anabpit?is
?anabp'it?is
wiikSabii
tatiik
ta%i+

nasuk

wii?ak
wi’ak
wi%ak
maquu+t
wicgat
hacqat

X axaatksut

fifintksut

pucpuux“api
Sibyit

m'ucm’ugsim

?i%ihsut
hukqaa

Eaglish Muwalath
tall (atso ibput
high ranking)

small (person) “anah?is
shont (person) “analp’it’is

dwarf, midget  (aatn’uu®ath

healthy wiikSahi
fecling sick: tatayi%ii

sickdy wafiik

sick 1a%+t
strong : haa?ak
weak wiwinhi
brave wi?ak

stubborn wiiwaak™a”iik
blind maquut
near-sighted wiwicgi?ii
sharp-eyed bacgat
one-eyed Xatkcaas
cross-eyed fitintksut

pufly-cyed (red from cying) Sihyut
or bloodshot

Jogey-eyed m'ucm’ugsut
(from cataracts)
big-eyed fafaaqsut

staring eyes hukgqaa

Quywuk™ath
%ibpliit or yagp'iit
anal?is, 7utknal’is

2anahp't?is
Caatn'iis?ath

well:

wiik$ahii
tataya”ii

tatacyik
%+

haa%ak

wiwinah
wi%ak
wi%ak$ k
maquut
wicqat
bacga+t
X'aak'atks+
glass eye: hahaatyack
Sifinct

Sehyit
XicK'ibsut

m'ucm'uugs+

facfaqs+
hukqaa

glasses:  qucquuksim

or hichiinagsim

contacts: hahatyacs+

Saalpuus?ath

%ibp'iit

Nl TuLxmiE
7unahpit?is
cucugp'it
wiikS hii

wiikSabi or tii
taxtuk

taatiik
%+

haa?ak

wii%ak
wi%ak

wi?ak
maquut
wiwicqi?ii
bacqa+
X'aXaatksut

Sitintksut
Sibyut

m'ucm’uugsut

facfaaqsut
hukqaa

kikiixuksum

Nulasi?ath
ibgiit

7anah’is

(aatn’uustath

wiikS abii

tatayi%ii
%+

haa”ak

wii%ak
wi%ak
wii%ak™ik
maquut
wicqat
hacqat

X'ax’aatksut
Kiccaasik

fifintksut

pupuux”api
Sikyut

m'um’uugsut

7ac?iipsut, huchumksut big-eyed

hukqaa

bichiin'ugsum
babaatyaksu+
kibhyak

Eaglish Ysatu?il?sth
tall (also yaakquu?as
high ranking)
small, short Tanah?is
dwarf, midget aatn’uus?ath
healthy wiikd abii
sickly tatayi%ii
sick 1%+
strong naduk
weak wiwinhi
brave wiiyatuubuk
stubbomn wiiy'akhita?i
blind maqnut
near-sighted wicqak or
maaqu4uk®
sharp-eyed bacqat
one-eyed X'aX'aatkset
to wink at someone hakk$ix
cross-eyed fifintksut

puffy-eyed (red from aying) pupuux™api

or bloodshot X'itxiihsut, Tibyut
foggy-eyed m’'um'uugqsut
(from catarocts)
fafaaqsut
staring eyes hukgaa

-eyeglasses- pipiibyaksim
-binoculars, telescope-  hataatyaksut

-contact lenses- kily'ak
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Tupuut
Zuuputk¥
Xaayaapda®a
iitit or
Hiw'it

haac™?it

wiikay?aasaqsk
haacad

niicad

qu?caawayaaq

?ii?iixaadk¥
haahaacdxawaak

haahaac’agspu

haahaacaqsk (woman)

q'aqaspu
X'aptiidk¥

deaf

hard of hearing
hearing well
big-nosed

sharp-nosed

long-nosed

having no chin

long-necked

thick-necked
short-necked

big-framed

big-handed
long armed
long-legged
one-armed
bow legged
knock-kneed

Ci%aa”ath

Tupuut

naanane’iik or
naane?i?iik

si¥ilta
sifihta

k*i%ihta

Cipxaksu?
Cuupxint or
yaaqint
Xuuq¥int
niicin??is

?a%iihwacyak

k™ak¥atyik
yaayaaqyim+
yaayaaqhii
mumutgyum+
X'iX'ikhi
X'aptk™ink

TuK%aa%ath

%upuut
Tu?uputi®ii
nacna’im+
sitx?ihta

Ku”ihta

yaa?ihta

wikiix'a
yaaqint
Xuuq¥in+t
niicint?is
?a’iihwac’yak
(wide-shouldered)
?a?iihn’uk
yaayaaqyim+
yaayaaqhii
mumutqyim+
X'ak™ayas

X'aptk“inikhcik

Higkii?ath

“upuu+t
7u?upca’ak
nanaa’um?
sitx?ihta

$atKihta

yaaftihta

wiikliix'a

yaaqin+

Xuug*in?
wiicint?is

KuXuqyim+

?a%iihn’uk
yaayaaqhi
yaayaaqhi
mumutqyim
qiqi¥k¥ink

Xaptk¥ink

Huutikkis?ath

7upuut

TuTuputivii

haahac{im+

?ih%iihta

Yaatihta

yaaqan+

Xuug¥int

X'uksawak

?%iihan'uk®
Yaayaaqim+
Yaayaaghi
mumutqay'ima+t
Xak¥ola

English Huutii?ath
deaf ?upuut
hearing aid. na”aatahy’ak

hard of hearing "u”uputi®ii

hearing well
pierced ears:

hahacga’im+
kukuhSim+

large nosed Tiiw'ilta
sharp-nosed: kat'ihta

long nosed yaaftipta
wide-nosed X'ufihta
hook nosed Kuihta

pierced septum in nose: kuhswii’ubta
nose omarnent: Xiinuxsukum

having no chin xawx“anaksu+t

long necked Yaaqint

thick necked  Kuug*int
short-necked ("no neck™ “aanit’is
Adam’s apple huppqiiyut

big framed Xuk'uqyum+

having a muscular build “a’ithwacyak

big handed ?3%ihnuk®

long armed yaayaaqvim+

viiatis”ath

Pupuut
na’aatahyak

*wuputuk or
7wuputtana

acna’um+
qgaqayim+

?iiw'ihta
kaihta

yaafihta
®ufihta

si€ihta
X aanaxsuk
® aanixsukum
diwapqata
yaaqin+t
Kuuk™itint
niickint
katiy'um

X'uxugyum+
saatghudis

"a%iihnuk®

yaayaaqhi -

{f.e. arrns or legs)

long legged yaay'aaqhi

one-anned mumutgyim+
bow legged Kak™ata

knock-kneed

Fahcitink  (splav-footed:

yaavaaghi
mumutgea
Xikxik anut

vayishta)



Huupafas?ath

“upuut

“uuputuk®

haahac’im+

iihfihta

vaftiha

vaakan+

X'uug*int

Xuk*sawaki

?i%iihn'uk®
yaayaaqvim+
'aay aaqhii
mumutqyum+
xak™osa

Engiish
deaf

hard of hearing

having acute hearing nana?um+

big nosed
sharp-nosed

long-nosed

having no chin

long necked

thick necked
shon necked:

big framed

big-handed
long-armed
long-legged

having a stump

MuwaCath

?upuut

?iw'ihta
si¥ihta

vaaftihta

yaaqint
Xuug*in+
niicintis

?a%ihwacy’ak

2a%iihn’uk®
yaayaaqyum+
yaayaaqhi

or amputated arm

bow-legged

knock-kneed

kikinkhi

X'aptk*aa

Qaay'uuk™ath

7upuut

hearing aid: qacqa”am+

?u?upcaa?ak

nanaa”im+

sitaht
satcahta

yaaSiht

wikiik
yaaqint
Xuuq¥iitin+

nicqint

X'uuX'ukyim+-

wide-shouldered)

?a?iihn’uk®
yaay'aaqh
mumutqyim+
qiqisk¥inik

x'aptk¥inikhtik

faahuus?ath

Zupuut
?u?upi?ii
nacna’?um+
?iwihta
sifihta

yaaSihta

nahk%“a+

yaaqint

X'uug¥int
n’iickint?is

?a%ihwacyak

?a?iihn'uk
yaayaaqyum+
yaayaaqhi
mumutqyum+
X'ix'inkqa+thi

x'aptk™in

Nutaat+?ath

7upuu+t
na”aatahyak

2upuutuk
?acna?um+
qaqayim+

?iiw'ihta
kat'ihta
?iiw'ihta
sig’ihta
X'aanaxsuk
X'aanixsukum
X'atxwanaksu+
yaaqint
Xuuk¥itin4
nickin+t
katiy'um

X'uX'uqyum+
saatqhidis

?a%ihn’uk
yaaqyaaqghi
yaaqyaaqhi
mumutqca
X'ikx'ikYanu+

tatakcuthta
yayishia

English

deaf
-hearing aid-

hard of hearing

having acute hearing

-pierced ears-

having a large nose

sharp-nosed

having a long nose

hook-nosed

Yuutu?i4?ath

Zupuut
na%aatahyak

7uuputuk
or. uuputtana

na%aatahyak
qaqay'im+

?iwihta
si&?ihta

yaaSihta

K'u?ihta

pierced septum in nose Xaanaaxsuk

nose ornament

having no chin
long necked

thick necked

short neck ("no neck”)

Adam’s apple

big-framed person

X'aanaxsukim

X'atxwanaksu+

yaaqin+t

X'uug¥in+
niickint
huqiiy'im+

7a%iihwacy ak

having a muscular build

having large hands

having long arms
having long legs
one-armed
bow-legged

knock-kneed
splay-footed

7a?iihn’uk
yaagyaaqyim+
yaaqyaaghi
titiyim+
xak™“issa

Tahc'itink
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papaak™q*¥ack
niin'icaqspu
%ii%iixac

English Cifaa”ath

pigeon-toed Kak¥iyas

short-legged ?aa”aanahi”’is

having big feet  ”a’iihta

limping qiisqiida

lame qiidqiida

halt hupum+
(unable to walk)

one-legged mumutqhi

missing front teeth katx“aksut
having buck teeth  titkapi
having an overbite

clean shaven Ciiktuu
beardless (too young) Saskaksut

S o'clock shadow" haapakswitt{aana
full beard
mustache hapaksum
hairy hapk™atyu
bald fasqii
having a bald spot wixtas
receding hairline $asqinka
wig
curly hair faatx™ik
kinky hair weitimt faatx™ik
a permanent faax*iksixyak
short hair ?aniksim+?is
long hair yaqsim+

braided (two braids) ci%istaqut
braided (one braid)  ci%isyu

Tuk™aa”ath
Xak¥iyas
?uu?uunahii’is
7aiihta
qii§giisa
qiid ’aqki
hupim+
mumutqhi
Xaxwanaksu+
titkapi
yaaqapiqsut
faskaksut
hapaksuttana
yaqpiqeqsut
hapagsim
hapk™atyu
fasqil
faasqinkaya
haatyaawiik
fatxim+, xumgik
faatx“ik
?unukp'ikim+?is
yaksimt

Citisim+

Higk¥ii?ath
n'in‘ichi”is
?a’iihta
qii§qiisa
qiis 7aqki
hupum+
mumutqhi
Xax“aqsut
titkapi
yaaqaqsu+
faskaksut
hapuuttaana
yapliqagsut
hapaksum
hapk¥atyu

fasqit
{aasqinka

faasqinka
haatyawiik

faatxum+
tucitum+
vaatx™ik§ixyak
nicsum+

yaqsum+

ci?isum+

ci%isyu  nuppitaalikki
loose hair (from braids): tamiiyas

Huutikxis?ath

hupima+
mumutqghi

katx™aksu+

faskaksut

hapk¥agyu

fasqii or
fasqim+

faasqinka

Saatx™ik

?aniksim+

yaksim+

diciii?istaku+

English Huutii?ath 7ihatis?ath
pigeon-toed ran’a¢inkhta tatakCuthta
or ithsut
short-legged - e
having a club foot: mumuutqhi mutqcaas
having a bum leg:  qisSagk qaqayaptalap
limping qiidgiida giisqiida
tame, crippled huupuk huupimtuk
hatt, hupim+ hupum+
(unable to walk)
one-legged mumutqhi mutgcaas
club foot qi$ fagki XaXinkhta
missing front teeth kat™akiut or titk¥aat Kax“aksu+
having buck teeth  &iitkapi tiickapi
having an overbite  titkaa(q) yaafiikaqsut
false teeth xaasac'ig”im hahaty'agx ahs
clean shaven Elisktuu Eiiskeuu
beardless (too young) Casuut
5 o'clock shadow ~ ----- wataqsut
full beard yagpiqut vagpigagsut
mustache - —-eee
hairy hapk™atyu hapk™a&yu
bald fasqui Yasgii
having a bald spot  Yaasqin faskum+
bald newbom baby faasqink huupkik
receding hairline  ----- sayaalpifa
a wig Xaasaqimyawim haatyawuk
curly hair faax™ik kumtik
kinky hair kumtik
a permanent faatxiksix kunsik$ix
dve (for hair, etc.} qicma xlisma
short hair ?aniksim+ ’is nicsum+

fine hair: wWatim+t

long hair vagqsim+

braided (two braids) Cic1%istukut
braided (one¢ braid)  ciMim+t
loose hair (from braids) +uutak

yagsum+

ciciwistakut
Ci%isyn



Huupalas?ath

?a%aanaki®is
qixqiiSa
hupum+

mumutqhi

faskaksut

hapaqsut
hapk¥atyu

Tasqii

fasqinka

faatx™ik

7aniksim+

yagsim+, yaqsima+t

dicii?istakut

Eaglish Mnwa¥ath
pigeon-toed

short-legged ninichi

cicikhta

having big feet —
fimping qiidqii¥a
lame qis?aqxi
halt hupim+
(unable to walk)
one-legged mumutqhi
missing front teeth Xax“anaksut
having buck teeth
an overbite
clean shaven faskaksut
beardless (too young)
*5 o'clock shadow® —
full beard yaaqp'akaqs+
mustache hapaksum
hairy hapk™atyu
bald Tasqii
having a bald spot

receding hairline asqinka
a wig

curly hair —_—
kinky hair
a permanent

short hair n'icsim4?is

long hair e

braided (two braids) ----
braided (one braid)

qiiSqiid
qis?aqk
hupim+
mumutqgh
X'axakst
titkap
yaaqapaZaqts
faskaks+
haapaks+taan
yaqp'iqaksut
hapaksim
hapk™atya
fasqii
fasqinka
haatyawiik
kumtik

n'icsum+?is
yagsim+

cidi%istuk+
n'upitaatik+i

Taahuws?ath
Xak™iyas
n'in’iicqathi?is
%i%ihta
qiiqiisa
qiSTaqki
hupum+
mumutqhi
Xaxwanaksut
Gitkapi
kuuktuu
faskaksu+

hapaksu+fana

hapaksum
hapk™atyu

fasKas

Taasqinka

faatx™ik
Saatx"ikdixy'ak

nlicsum?is

yaqsum+

faasint

¢ivisyu

Nataz$%alh
tatakcduthta

qaqayaptafap
x'ax’inkhta
qiid qiisa
huupuk
hupum+
mutqcaas
Xax"aksut
tiitkapi
yaafiiX'aksut
hahatyaqXahs
Ciisktuu
fasuut

watagqsut
yagp'iqagsut

hapk™atyu
Tasqii
faskum+
huupkik
sayalp'ita
baatyaawik
kumtik
kumsik$ix
watimt
yagqsum+

cidiwistakut
ci%isyu

English
pigeon-toed
short legged

having a bum-leg
having a club foot
limpi

lame, walking with
great” difficulty
halt

one-legged

missing front teeth
having buck teeth
an overbite
Jalse teeth
clean shaven
beardless (too young)

5 o'clock shadow.
full beard

mustache
bald
having a bald spot
a bald newbom
receding hairline
a wig
curly hair
kinky hair
a permanent
fine hair
long hair

braided (two braids)
braided (one braid)

Yuuin’37alh
nan’alinkhta

qaqay’apfaq¥ap

qiqiShta
qiillgii¥a
huupim4uk
hupim+

mumutqhi

katx™akfu+
tikkapi
titkaa
hatyacyq™a

Ciisktuu
faskaksut

Yaqpiqagsut

fasqii
fasqink
faachsiiqiik
faasqinkaya
batyawiik
faatx™ik
faatx"ikSixaya
kaaxkathiik
Yagsim+

cidi%istukut
ci%itimt
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haahaptik

happi

haapsow'ad+
haapaaZib
haahaapatad+
hacaapsib
haappi”aa
haapqaX’ittab
tiqati

buu?ii
Euk¥sii

putqii

Cuksii
Euksuut

English Cisaa”ath

pomytail. or
hair in a bun

Eulfagkinikstas

bangs -
well-combed hair  -----
dandruff Suxck“ii ak hapsyup
messy hair tuutxik

messy hair from sleeping
tangled hair -
sideburns hahapsim

hair on one’s back hapxpii

armpit hair haahapswin+
pubic hair hap'aatim
hairy legs hahaapan'ut or
hahapqa+thii
eyelashes hachaapsim
heavy eyebrows  haapxpiiya?a

hair in the nose  hap'agX’iktim
scarred from a cut Eiqati
scarred from a bum muu?ii

birthmark or hickey Tuksii

mole uksii

freckled Cuksii
freckled face tuksuut
tattoo qeeii

pimple (on face) cuutduumaqut

Tuk™aa%ath Higk™ii?ath

Eutfagkinikstas Cutfaqtinikstas

tiikViic tiigit
satktuu satktuu, salkyuuy
Kiic’atuqum+  Xicxfatuqim+
Fuutxik Fuutxik

xaj kifaqxiik kagkifaqXik
haahapcutu+t haahapcutum
hapxpii haapaapa+

haahapswan'im  haahapswan'um

haap'aatam haap'aatim
haahaapan’ut haahaapan'um
hachaapsim hachaapsim
haapxpiya haapxpiyaa?a

or ?aa%atwahi
haap'agX’ehtim  haap'agX’ihtim

Ei%i or tiqati €i%i or Ligati

m'uu?ii muu?ii
Cuksii K¥ixsyic
huu?ii huu?ii
Cuksii tuksii
tuksuud tuksuut
tuksit -freckled body
qaa”ii qa”ii or
qatuu
cuum'’ii or cuum'ii

cdutcum'aqut  cutcumaqut

Huutikxis?ath

¢u¥faqkinikst'as

tiiksaa’a
s'atkyuu
xicimya?um
+uutxik
4uutxik

hapxpii

haahapswin+
hap'aatim
haahaphan'ut
hachaapsim
haapxpiya?a
hap'aqxchta
tiqati”ii
m'uu?ii

English

ponytail or
hair in a bun

bangs

well-combed hair

dandruff
messy hair
tangled hair

sideburns

HuuSii?ath

Cultagkinkstas

Cliksaa’a
satktuu
K'iicatuqum+
+uutak

nixdk

hahapcutu+

hair on one’s back happii

armpit hair
pubic hair
hairy legs

eyelashes

evebrows (heav)

haahapswin+
hapaatim
hahaapan'u+t
hachimksim

happiya”a

hair in the nose hapagX’ihta

scarred fromt a cut  -----

a scar

$aa%1

scarred from a bum muw’ii

birthmark or hickev

mole

freckle(d face)

tattoo

pimple
wart

Tuksii

Tuksuu+t

Cuuc'uum’a
tupqii

xiixihciipkuk

%iibatis?ath

Culyii or

Eu€tagxinkstas

diigue
saCkyvuu
Kijcaluqum+
+uutak
+uutdk
hahapcutu+

happu

haahapswinam
hapaatum
hahaapan'u+
hachaapsum
faaSitwahi
hapagXiht'a
tiqatyu

faatii
m'uu’ii
Tuksii or

Xaat ant
Tuksil
Tuksuut or

Fuksi*atiqut
qaa’u

cuucuum’a
tupgii



Ruspallas?ath

TutraqXinkstas
Tubqqii

Tiksaa®a
satkyuu
kicimya?um
+uutyik
hahapas

hapxpi

haahapsw'in+
hapaaciin
haahaphan'u+
hachaapsim
haapypiiya’®a
hapagXehia
tiqati?ii
muu’ii
Cuksii

Euksii

Cuksii

qatuu

cuutduum’aqut

English Mawalath
p‘:z'ra:’n Zrbun Eggg:ii
bangs —
well-combed hair e
dandruff kuxcaqum+
messy hair -—
tangled hair —
sideburns hahapas, hahapcutum
hair on one’s back happii or
haaptqaapaa+t
armpit hair haahapswanim
pubic hair hap'aatum
haity legs hahaapan'um
eyelashes hachaapsum
heavy eyebrows  taatitwahi
hair in the nose  hapaqXiltum

scarred from a cut  Gigati

scarred from a bum m'uu?ii

birthmark or hickey K“isyic

mole

Jreckle(d)

tatioo

Cuksii

Cuksii
Cuksuut (face)
Cuksit {body)

qaa’ii

pimple (on face) <uutcuum’in

Qaay'uuk™ath Taabuus’ath
Tutfaqkiniksc Cutvagkinkstas
tubqqii Eutqgqii
Tiigic Tiik™iic
satkCuu. satkyuu satktuu
—_ xicumy'um
4uutxik +uutgik
— faamugiik
haahapctim hahapas or
hahapcut'um
happii hapapii
haabapswinim haahapswiin+
hap'aatim hap'aatum
hahaapaan'am {on thigh: hahapypit
hahaapan'ut
hichimksim hachaapsum
faatatwah (fjoined: haapypiya”a
faatitwalt
haap'aqiehlim hap'aqX'ibita
tiqatk™ or Eiii tiqati
muu?ii m'uu?ii
KVixsyic Tuksii or
K¥isylic
huu?ii Cuksii
Luksii Cuksii
Cuksuut (face) Cuksuut
Cuksit (body) Cuksit
qa”ii or qatuu qaiior
tattooed: qatuu
duutdumaqt Cuuidumat

Nulazt?sth

Culqii or
tuttaqkunkstas

Tiiqiic
satkyuu
Xiic?atuqum+
4uutgk
4uutyik
hahapcutut
happii

haahapswinum
hap'aatum
hahaapan'ut
hachaapsum
Caatitwabii
hap'agX’ijta
Tiqatyu

Saa®ii -a scar
m'uu’ii
Cuksii or
Cuksii
Cuksuu+t or

Tuksk¥atiku+
qaa?ii

Cuutcuum’a

ponytail or
hair in a bun

bangs
well-combed hair
dandruff

messy hair
tangled hair
sidebums

hair on one’s back

armpit hair

pubic hair

hairy legs

eyelashes

heavy eyebrows

hair in the nose
scarred from a cut
scarred from a bum
birthmark or hickey
mole

Jreckle(d)

taitoo

pimple (on face)

Yunin?ii7ath
Tulraqkinkstas

Ciiksa?a
salktuu
Xiic?atuqum+
+uutdk
4uutyik
hahapas

happii

haahapswin+
hapaati
hahaapar'u+
hahaapsim
happiiya®a
hap'aqX'ibta
tiqati
m'uu?ii
Kibciput
Tuksii

CutCuksut

qoa?ii

Cuutduum'in
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husuut
quuquuxpak™+

Kaak'aayicagcx

taaficq

K%aak™atkiyabt
K¥ak%agst
Kayick
Rayick™zay
yaa’aq

yaayaa&p (paining)
qatqabx

yaapi or yaayaalp
GiiEticp

bufak yaa%ak
saatqa
qaakqay
+itiidaa®i%ix
+itk™iiks
wiwikii¥p

%a4fiigk
?aHik

€aa®uuk¥4

English

wrinkle (on face)
dimple

black eye
blister
wart

callous

com on fool
scab
broken arm
broken leg
bruise(d)

ail bruised up
(all beaten up}

painful, aching
headache

backache
toothache

bumning (pain)
itchy, itching
pins and needles
numb

having no pain
cramp

not ‘hurting

nauseous
to vonit

dizzy, lightheaded

Ci%aa%ath

cayuut
kukuhasim

kikiinucsu+t
Taagk

K¥ak%ayim+
K%aak™ahi
yanuu

yanugk¥atyuu
Eiiqtuu

yayaatap
vuruhEap

2apii 2u?uk¥ap
tititiclap

m'uuxm'uuya
puumatiix
+aatee?ing?atu
fuutuuwaragk
+uk™iis
wiwiik€ap

?imcatagx
?a4{ik, ?aat?aata

hayiiqu+t

Tuk™aa%ath

dayuuma

kikiin'icsut
Taaqgk
(upqii
KutRuuin'uk
cdaqpigim
K¥ak“ay'im+
K%ak™aahi
kinucyuu

kiin'ick¥atyuu
Eiigéuu

yaa®ak
Tuhfuh¥ap

7aa”apwintap

muum'uu€ap
puumatak
to itch:

+ata®%ing?atuu
Tupak

wiwik¥ap
+tukiis
wiwik¥ap

7a+tiiqk
7aat%aata

hayiiqu+

Higk¥ij7ath

Cayuut

tuctuupksu+t
¥aagx

cagp’iqum
K¥ak*ayum+
K¥ak¥ahi
yap'icyuu

yap'ick®agyuu
Ciiqtuu

yaa?ak
fuhmiiha
yaaqw'in
tiyiiha
muXmuuya
puumatyiha
puuma+tiix
siisiicmiqk
Pupak
wiwikZapi?ik
Fuk™ic
wiwiik?ap

?atiiigk
7aat%aata

hayiiqut

Huutikkis?ath

cdahuut

fataayacut
Faagk

K¥ak¥ayum+
K¥ak™ahii
putgyuu
fayick“atyu
fayicak
Kiin'ick¥atyu

yaa?ak

(ut'uh¥ap

?a%apwin€ap

m'uxm'uuya
puumatak
tuuwatak
HK¥is
2updi?akma (to
stop hurting)
%attiigk
2atiik

hayiiqu+t

English Huufii%ath Ziihatis?ath
wrinkle on face cahuut cahuut
biack eye fafaayuqsut xixiimaqsut
biister Faaqx Faaqk or
fuugkas
wart tupqii tupqii
callous
com on the foot
scab daqp'iqgim cagaagsim
broken arm K¥ak%ayim+ K%¥ak™ayum+
dispityuu (g tendon out of place)
broken leg K¥ak™ahi K*ak™ahi
a bone out of joint  cik¥iscu pPup'utqyum+
bruised fayick™alyu Kayiicuk
a bruise fayicak
all bruised up Sayick™atyu xim'aqk¥atyu
‘painful yayaatap vayaafap
singsing™a (throbbing pain) vaak™agk (to pain)
headache futuh€ap tuhmiiha
backache yaakpii 2apw’iny'iha
toothache ¢itmiiha titmiiha

buming (pain) m'uukm'uuya muukm'uuya

itching puuma43ik puumatyiha
pins and needles te+e’inq’ata kakac'iyagx
numb tuwatak tata®ing”atu
a cramp Fuk™iis +uk™ne

a sliver (a%agx kakink
not hurting wiwiktap wiwik¥ap
nauseous Pattiigk ?a+fiigx

to vomit ?atix ?atiix
dizzy, lightheaded hayiiqut hayiiqut



Huupal’as?ath

cabuut

?a%aayicut
Taaqk

K™“aK*ayum+
F*ak™aahii
fayicak

kiin'ick™atyu
fayiick*atyu

vaa”ak
futubfap

?apw inyiha

m'uukm'uuya
puumax*3ik
+aata?ing’atu
tuuwatak
Fuk™iic
?in%ak

7attiigk

hayiiqut

English

wrinkle (on face}
dimple

black eye
blister
wart
callous
com on foot
scab
broken arm
broken leg
bruise(d)

all bruised up
{all beaien up}

painful, aching
in pain
headache

backache
toothache

buming (pain)
itchy, itching
pins and needles
numb

cramp

not hurting

nauseous
(o vomit

MuwaZCath Qaayuuk™ath
Caahuut Cahuut
kukubasum
tuctuupksut or tuctuupks+t
kickiimaqsut (shiner)
Taaqk Taagx
K*ak*ayum+ K¥ak¥ayim+
K¥ak™aahi 1"ak™¥aah
Ximaqyu yap'icya
K'im'aqk¥atyu Tiigtu
yayaarap yaa?ak
yayaatak
(ubmiiha Cuhmiik, 'ubSiik
7apwinyiha yaaqwin
tityiiha
m'uukm'uuya m'ukm’uuya
puumatyiiba puumatyah
+ata”inq”atu qaqacyigk
7upyuu %upak
Fuk™iic Fuk™iics x
wiwiikEap wiwik€ip§aaks
wiwik¥ap
Patiigk ?at%igk
TaHix ?at?aat
hayiiqut

dizzy, lightheaded hayiiqut

Saahuus?ath

Cayuut
kukuhasum

kikiin'ucsuut
Taaqk
tupqii
caabatik
dagp’iqum
K¥akK™ayum+
K*%ak™aaqathi
kin'ucak

kiin'uck™atyu

yaa?ak
fuhmiiha

?apwinyiha
tityiiha
m'uukm'uuya
puumatak
siisiicmiigk
or +aataa’ing”atu
?upak
+uk™iic
?in%ak

?afiigk
Pa43ix

hayiiqut

NaZaat?ath
dahuut

xixiimaqsu+
Caaqx or

fuuqkas
tupqii

cdaqaagsim
K*aK™ayum+
K¥ak¥aahi
p'up'utqyum+
Kayiicak
xim'aqgk“atyu
yayaa€ap
yaakK™aqxk
fuhmiiha

?apwiny'iha
titmiiha

m’uuXm’uuya
puumaty’iha
kakac'iyakk
+ata%inq”atu
+uk™iic
wiwikEap

7a4tiigk
7a4Eik

hayiiqut

Eaglixh

wrinkle (on face)

black eye
blister
wart
callous
com on foot
scab
broken arm
broken leg
bone out of joint
bruised
a bruise
all bruised up

painful
to ache
headache

backache
toothache

buming (pain)
itchy, itching
pins and needles
numb

a cramp

not hurting

nauseous
to vomit

dizzy, lightheaded

Yeutu™t%ath
dahuut

qiqiin'ucsut
Taagk

Cupqii

K™ak™ayim+
K¥ak%aahi
yimst€igSik
SiyicSik
fayicak
kinick¥atyu

yayaatap
yaa?ak
fucuhfap

7a%p*in€ap

m'vukm'uuya
pisaa
tete?ing”atu
tuwatak
Fuk™iis
wiwiktap

7a4Sigk
?a43ix

hayiiqut
86
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DiiidSaal

Tiik¥icqaa
ik icqdx

diisictag8 k

huuhuu?uclq

wiikaawaptawaxs+

wikaawap+iik™+

kiilaxaap'ip'ii

batfaqck te?it
(or kol sik})

tee?i+k™ or X'upaat
(or wam sik)

siifagk

x“akaak

x¥akiiyit

fabaa

tiitaqk

niicadq (e?i+

huu?ii

xadiiyt tiitifawi or
Lattitx

qaaxaqcupataa'daw
qifuut, qaxaqcix

Faa¥aadakuk®

hayaaqaxsaabyx

dubaak
yaayaawaax -arthritis

English
hiccuping
to hiccup

to beich, burp

food comes back up  huuhuu?acitqa

having bad breathe

having a bad taste
in one’s mouth
ringing ears
having a cold
having a fever
abcess with pus
swollen
mumps
diarthia
stomach ache
venereal disease
pneumonia
cancer

heart attack

stroke, paralysis
paralysis of face

unconscious, coma
nervous breakdown

allergic reaction

haahaabtatp -stiff jouts

numaak

Cidaaath Tuk™aa?ath Hifk™ii”ath

tiitiik¥acqa tiitiik™acqa tiitiik™acqa
tiik™acqdix tiik™acqdix tiik"%acqdik

n'iscitgdix niscitkix niscitgdix

huu?aacilgdix  huu’aclitgiix
haasp'ugswahsut  ciSpubswahsut CiiSp'uugswahsut
wimasp'atcug*a didpatdug®a  didpatcuq*a,
bad breathe: wimaspuqswahsut

fatifim+ fititim+ fiigaa

m'atfaqgstuk m'aatfagstut matyliilutik

Kupyiihitik Ciitayaqk Fitayagk

sifagstuk sifagstux sifagstuk

x"akak x*akak xakak

x"akiiy'u+t x"akiiy'ut x™akiiyut

tiitaa fuyiihaor Suy'iiha or
taatyiiha tatyiiha taty'iiha

Sifakkim ey akii (a%iyakki

kaapxwahsut tamis  ?iih ma+fagstuk

tamisnak s
kapsy'iiha (i.e. ti¥tmaqy'iiha
to die suddenly)
tiithtaa qaahcuutdix
qiduuk
wik?atyuulix (fo  wik?a+3ik

become unconscious)
hayaaqxy'iiha hayaaqiy'iiha
nuumak*atix
arthritis: yaayaaqm'igk
diabetes: nuumaanak$ik

?ih ma+fagstuk
huutii
titmaqy'iha

qaahcuutdik

wik?ayakstuk
hayaaqky'iiha

nuumak¥atix or
hiinayuulix

tooth cavity: kukuwahkas cavify: kuhcuugs

Huulikkis?atlh

tiitik™acqa
tiik¥acq8ix

niscitqdix
huu?acilqiix
malpatwahsut
matp'atcdug*a
fetefem+t
taxtuk

x'upaat

sifagk

x“akak

(a”fiyakki
huu?ij
tiitmaqy'iiha

qahcuudik

wik%atyu

nuumasahi

English Huufii?ath

hiccuping liitik¥agqa
to hiccup tiik™acqsix

ta beich, burp  niscitgdix

when food comes back up huu?acigéix
having bad breath  wimasp'uqwahsut

having a bad taste wimaspatcuq*a
in one'’s mouth

fnging ears fevectemt
having a cold  ---—
having a fever Xupaatatix

abcess with pus sifaqk

Tihatis?ath

tiitik™acqa
1ik¥acqgix

niscitgsix
huu?acitqdik
cisp'ugwahsut
cisp'atduqwa
figaa (figsik)
matiaqsiuk
X'upaat

sifagk

titcuqiix -cavily in iooth- Gitmiika

swollen w-akak w¥akyuu
Sayicyu Cat+¥a -black fingernail-hisfaqx
mumps x"akiiyut xakiiy'ut
diarthia citaa $uy'itha
venereal disease ta%it’akkior pisiipor

pneumoniq -
cancer (tumor) huu’ii

heant attack tiitmaqy'iha

paralysis qahit (cikuuk -face)
stroke gahcuutdix
coma wik?atyu

nervous breakdown wikayagstix (fo
lose one’s memory)
allergic reaction numasahi

diabetes naumanaks ix
sores six*ii
boil nug*ii

rash or scabies six“ii

(paayasik Chinook Jargon) ta’i+’akii

huu’ii
tiitmaqy'iha

gahcuutsix
wik?atyu

wiiqmisy'ihiitix er
hayaqiyiha
numasahi
numanak3ik
six¥ii
nuqii

Xihasix

mAaAMMAAAAIAMTRIARRA"AM™T:



Huupal®as?ath
tiitiik™acqa

niscitqSix
hu?acitqSix
matpatwahsut
matpatcuq™a
fefetemt
taxtuk

X'upaat

sifagk

x¥akyuu

kabcuutix

wik ?adyu

nuumasahj

Engfish
hiccuping
to hiccup
to beich, burp

food comes back up  hu?acitq¥ix

having bad breath

having a bad taste
'in 'ane's mouth

nnging ears

having a cold

having a fever

abcess with pus

swollen

mumps

diarrhia

venereal disease

pneumonia
cancer, tumour

heart anack

paralysis
stoke

unconscious, coma wik?atyu

nervous breakdown

allergic reaction

Mawalath Quay'aak™ath
tiitiik™wacqa tiitiik™acq
tik™wacqSix tik™wacqsk
niscitgSik niscitqtx
ho?aclitgdk
wiimaspuhswabsut  CiSp'ubswaahs+
cidpatcuq a cidpatcuq
fiqaa fiiqaas p'ap'ii
ma+tftagstuk maatiik
Kupaat 7aatxsimah
sifagk sifaaqk
x*akyuu x“akkii+
x"akityut x™akkiit+
Suy'iiba SuxSuwii,or
tatyiih
tay' uwakxii ta”iyakki
?ih m'atfaqstuk 7ih m'atfagstk
_— huuSii
tiitmaqy'iha titmaqy'iha
qabcuut qabcuut
qabcuutdix qabcuuts X
wik?ayaks x
Yaqyiihat +im'aqsti  hayaaqxy'ib
numaak nuumaak*atx
diabetes: nuumaanaks
sores: sixyee
boit: o'uq*ii

boil on buttocks: n'uSakk

SaabsusZath

tiitiik™acqa
tiq¥acqdix
niscitqdik
huu?acitqdik
wimaspugswahsut
wiimasp'atcuq¥a
fiqaa p'ap'ii
taxtuk
X'upaat
sifagk
x*akak
mampsyiba or
x¥akiiyut
suuk$uuya -men
7i§ ?iida women
ta?iy'akki or
?itakki
namuunayiqy’iba
kansaqy'iba
(from English)
tiitmaqy'iba
cikut (of face)
qabcuutik (i.e.
on one side)
wik ?atyu
kikiis hi (shaky)
nuumasahi
six™ii
n'uqii
nuf akki

Nataat%ath

tiitiik™acqa
tik™acqdix

niscitqdik
huu?aditqdix
dispugswabsut
dispatcuqa
figaa
ma+tfaqstukx
Xupaat
sifaqk
titmiiba
xakyuu
histagx
x™akiiyut
Suyliiba
ta%i+?akxi

yuyuxtap
huu?ij

tiitmagqy'iiba

qahit (qabcuut-partial)
qabcuutdikx

wik?atyu

nuumasahi
numanaksix
six™ii (K'ibadik)
n'ug%ii

€ifaqyipa

Eaglish

hiccupi
to hiccup
to belch, burp
food comes back up
having bad breath
having a bad 1aste
in one’s mouth
ringing in the ears
having a cold
having a fever
abcess with pus
cavity in a tooth
swollen

black fingemail
mumps

diarrhia
venereal disease
pneumonia
cancer

tumor
hean antack

paralysis
stroke

unconscious (or coma)

nervous breakdown

allergic reaction
diabetes
sores (a rash)
a boil
arthritis

Yaata%i17ath

tiitiik™acqa
tik™acqdix

niscitgSik
hun?acitqSix
wimasp'uqwalsu+
wimasp'atcuq™a
kitkithem+
ma+faqgstuk
Xupaatatix
sifaqk

Lititfap
x“akak

hiyaqstuk
x*akiiyut
Kitq“aa
pisiip

yuyux¥ap
huu?ii

tiimagyiiba

qaqaalciyatsik
tiiCik

wik?atyu

wiigmisyihiitix

huu?as$ i+
numanaksix
n'uq¥ii

yaayaak™aqk

88



Diitiidfaattx English Cifaa”ath Tuk™aa%th Higk ii%ath Huutikxis?ath English Huufii?ath %ithatis?ath

- D .o s e 1

haaku?ux hungry hawﬁ:gk_ haawiigx haawiigx haw'iigx hungry haw'iigx hawiigx
g . _ hak _!)’ iha -to be hungry haaw'igstux -to get hungry

agabiix thirsty nagmiiha naqmiiha naqmiiha nagmiiha thirsty naqmiiha naqmiiha
daqtuu drunk naquu naqtuu naqtuu naqtuu drunk naqtuu naqtuu
wikEuu sober amiiqu+t tamiiqut tamiiqut tamyiiqu+ sober tamyiiqut éumyiiqut
Tuufagx tipsy Xuucaa Tiixuk Eiixuk na%aqx or tipsy xuucaa Eiix™a

) ) xuucaqx
dabqax or dabq3?ibt  tired p'usaak pusaak p'usaak pusaak tired pusaak pusaak
wa?itafiigk sleepy puSat?atu puSat?atu puSat?atu pufat?atu sleepy puSat?atu pufat?atu
waa?atidx catnapping Kiicxtapit or wee?itapi wa?itapi we?itapi cat-napping Kiicxtaapi Kiicnahapit
~ Kiicxtuk%i+

pastaqfiigx needing to yawn — ----- haasyiiqgmaSiigx  haadyiiqmaSiigx haadyiqmaSiigk needing to yawn haas?iiq§ixmahsa haas”iiqSixmahsa

paastasx to yawn haag?iiqSix,haaSyaq§ix haa$?iiq¥ix  haa$§?iiqSix to yawn haadyiq$ix haasyigsix
cacaafadaqx (men) stomach rumbling cacaaSingsuqx cigmatsugqx ciqaa ciicigfatatu stomach rumbling ciciqfingx hahaw?iqx”atuk

cacaafadsk®x (women)
X'ubasx%¥+ heartburn X'umashu+ muushuu+t muushuut X'umashuut heartburn Xuumashu+t m'uupashut
ii§ Suuqgx needing to urinate (man) kuuxmafiigk fugmafiigx, kuuxmafiigk Sugmafiigk Kuuxmafiigkx needing to urinate (man) kuuxmafiigk Sugmafiigk

cuskSix -to urinate (dog)

?isanuu needing to urinate (woman) k“aniixkma€iigk tiskmafiigx tiskmaftiigx k¥an'uxmafiigx needing to urinate (woman) k“an'ixmafiigx tiskmafiigk
$abafiiqx needing to defecate (man) Suumatiiqx Suumatiigx ?i¥matiigx $uumafiigk needing to defecate (man) kuuxmafiigk Suumafiigk
kYay?iixfiigk  needing to defecate (woman) ¥ii§maSiigx Suumafiiqx ?7uudmatiigk tii¥maftiigk needing to defecate (woman) hamaasmafiigk 3uumafiigk
taqaduqfiigk  needing to pass wind (man) waxmaSiigx waxma¥fiigx waxma iigx waxma€Siigx needing to pass wind (man) waxmafiigk waxmatiigx
hafansfiiqx needing to pass wind (women) puSkmaSiigk t+utkmafiigk  tutkmafiigx fiskmafiigk needing to pass wind (woman) Siskmafiigk fiskmafiigk
to pass wind waax"api (accidentally) hihsaap (noiselessly) +utkmatiigx (man or woman) tutkimafiigk  tutkmatiigx
Sisk3ix (loudly) mitkSix (kids, polite)
Cuu?ubicx§ X X’aa?baksas needing to sneeze haatiicxmatiigk haaficxmafiigk haaficxmafiigx hatacxmafiigk needing to sneeze haficxmafiigk  haficxmafiiqx
Cuu?ubicx$x to sneeze haaficx3ix haaficx§ix haaficx$ix to sneeze haficxix haficxSix
— needing to cough wesaqmaSiigx waasagmaSiigk waasaqmatiigx wasaqma¥fiigx needing to cough wasaqmafiigk wasaqmafiigx

to cough wesaqSix wasaqgSix wasaqg§ix to cough wasag§ix wasagSix



HaupaZas?ath
hawiigk
naqmiiha

naqtuu
Eumyiiqut
nafagx, xuucagk
pusaak
pufat?atuu
we?itapi
haadyiiqmatiigk

X'umashuut

kuuxmaSiigk

k¥an’uxmatiigk

Suumatiigk
¥ mafiiqk
tiskmatiigk
+utkmatiigk

haficxmafiigk

wasagmartiigk

English Muwatath Qaayuuk™ath Caahaus?ath
hungry hawiigk hawligk hawiiqx
thirsty nagmiiba naqmiibh naqmiiha
drunk naqtuu naqtuu naqtuu
("had a few': natagk
sober tumyiiqut tamyiqt tamyiiqut
tipsy 7uufaqk Ciiyux® xuutaa or
feeling good: ?uutagk
tired Pusaak p'usaak p'usaak
sieepy pufat?atu pufaifat pufat?atu
cat-napping wa?ithsa'uut Riicap waa?itapuut or
Kiicnuug®ak
needing to yawn bahaadyiiqmatiigk  + haas”iiqgmaftiiqx
to yawn hahaa?iig¥ hahaadyiky haas?iiq¥ik
stomach rumbling  ciqcuuy, ciqgmatd ciiciqfatatu
ciiciqfafatu
heartbum m'uupashuut mupisht m'uushunt
needing to wrinate (man) fuqmaftiigk kuuxmafiigk fuugmatiigk
to wrinate (man) fuqdix fiqdix
ding to urinate ( ) tiskin tiiskmaagqx tiiskmaftiiqk
to urinate (woman) tiiskSix tiiskin
needing to defecate (man) %ii§maftiigkx Suumaaqk Suumatiiqgk
needing to defecate (woman) "iiS matiigk ?uu$maaqx Tii¥matiiqkx
needing to pass wind (man) waxmaftiigx tiskmaaqx waxmaSiigk
waxmaSiiqx
needing to pass wind (woman) Siskmatiigk  +utkmaSiiqk +utkmaftiigk
(men or women) fiskmatiigk
needing to sneeze haticxmafiigx  ?acxmaaqk haticxmatiigk
1o sneeze hatioxdix ?aacxdik haficxgix
needing to cough wasaqmaSiigk wasagmaaqk wasaqmaSiigk
to cough wasagdix wasaq¥x wasaggix

Nulaat?ath
hawiigk
naqmiiba
naqtuu or
?ix*aatutu
tumyiiqut
Xuucaa
p'usaak
pufat?atu
Kiicnahapit

haa %iiq¥iknahsa
haatyiqdix

hahaw'igkatuk
m'unjpashut
fugmatigk

tiskmatiigx

Suumatiigk
Suumatiigk
waxmatiigk
fiskmatiiqk
haticxmatiigk
hatiexSik

wasaqmatiigk
wasaqgix

English Yaata%it7ath

hungry hawiigk

thirsty nagmiiha

drunk naqtuu

sober timyiiqut

tipsy Tiix“aa

tired pusaak

sleepy pufat?atu

cat-napping wee?ixtuk

needing to yawn haadyiqmatiigk
to yawn haadyiq¥ix

stomach rumbling ciiciqfafatu

heartburn X'wumashut

needing to urinate (men)kuuxmatiigk
to urinate (men)

ding to uri {1 ) Eii¥maSiigx
to wrinate (women)

needing to defecate (men) kuuxmafiigk

needing to defecate (women) hamaasmatiigk

needing to pass wind (man) TiiStugdix

needing to pass wind (women) Ciftuqdix

needing (o sneeze haftcxmatiigk
to sneeze hatiodix

needing to cough wasagmatiigk
to cough wasaqdsix



Diitiidtaattx

+iciid or ?uugii?dax
hitaak™atx
vaa?dqadaqgix

Tt
dubaak

qaaxak
qaxtix

i

Tuusuuqk (happy)
taqfix (pleased)

English
pregnant
miscarriage
giving birth

menstruation

menstrual taboo

dead
to die

alive

happy, pleased,
glad

{uupuk (in a good mood)
?uuqsuuq®at (feeling good)

katak (proudiy happy)

yaaqak (man)
vaaqsuuqX (woman)

wiiTib, wifibagx, or
wiitaqx

wilkwii

wik?atabsuus or
wik?atabas

tamas

xuutxuutika babuuk

wiiyiik

wikaab hidiib

Puubasiigk

sad, unhappy

angry

unfriendly

unpleasant taste

sweet, good tasting

working carefully
neat with work

stingy

possessive about

something

Jriendly

Ci¥aa”ath
+iciitS ik
hu?aak¥atix
nayaqnaksix

Ticaat
numaak

qahak
wikiitgix

i

timgx (happy)

Tuk™aaath
ticiit
hiitaak¥atix
waalakdix

fiicaat
numaak

qahak
qah3ix

i€

timgk

taxtak {feeling good) Caxtak
Tuufaqk (happy-man) ?uufagk

Tuugsuuqk (happy-woman) Tuugsuugk

uu?uugdivin (happy) kutsuugk

titak (ecstatic)
witwiig¥ap
wiifagk
wiifagk or
wisgqsugk
wiiwiifin
wimas or wi%um
famas

tamagk
ku+ttu

wiikhii

?1ihmis

hahifin

wiiwiiq¥'ap
Siiwatuk
wikmasyiha

wiifaqk
Tu3soqk

wikhii
wi?um
tamas

tamaqk

Xu+tfu
wiitiik,

wikhii or wifum
%iihmis

Paaphii

Hizk™ii?ath
ticiit
hiitaak™atix
waatak$ix or
Tuu?uutaq
fiic’aal

numaak

qahak
qahdix

tiit

timaqk
taxtak
Tuufaqk

?uugsuuqx
kutsuuqk

wiiwiiqfap
wiifaqk
wikmasyiha

wiitagk
Tugsoqk

wikhii
wi?um
tamas

famagk
kuttu

wiifiik

?iihmis

7aaphii

Huutikkis?ath
+iciit
hiitak™atix

nayaqnaksdix
hiinim+

fiicaat

qahak
qahdix
tii€

timagx (pleased)
taxiak (happy)
naf aak (glad)

uuqsuugx (i a good mood)
MuuSaqk (feeling good)

katak (proudly happy)
$iiwatuk
wiwliq¥ap

Tuufsuugk

wi?um
wimas
tamas

tamagk

wikhii

Tiihmis

ha?um

English Huutii’ath
pregnant +iciit
miscariage hu?aak™atix
giving birth hiinim+
a birth
menstrugtion {icaat
dead gahak
to die qahéix
alive tii¢
happy, glad
?uuqsuugk
Tuufagqk
nathak
sad, unhappy  tak™agk

angry wiigsuugk, qiifagk or
pidsuugk
unfriendiy wiwi?in

unpleasant taste wimasp'at
sweel, good tasnng  tamaspat

carefuily, neatly tamagk or tamagqiiu

working carefulfy  XutCu
stngy wikhii
possessive Tiihmis
[riendly haahatin

Tibkatis?ath
+iciit
hitaak*acix

Cahwa

Sicaat

qahak
qahsix

tiit
tumgx

nas hak

has uk

wiifagk

“uussuugk

wikhii
cidpat
tumpat

tamaqk

wiifiik

gaaqaanumqxit

“aaphii



HuupaPas?ath
+iciit
hitak¥atix

nayaqnak$ik
hiinim+

fiicaat

qahak

tiit

timqX (pleased, glad)
taxtak (happy)
nasaak (glad)

English
pregnant
miscarriage

giving birth
birth of a child

menstruation

dead
to die

alive

happy, pleased

“uuqsuuqk (good mood)

“uuSaqk (feeling good)
kaxtak (pvoudly happy)

Siiwatuk
wiifagk
wiwiiq¥ap

wiifaqk

wifum
wimas, wi’um
tamas

tamagk

wiikhii

?iibmis

2aaphii

sad, unhappy,

angy
unfriendly

unpleasant taste

MuwaZath
+iciit
hitaak™atix

naayaqnak$ik
fiicaat

qahak

wik’¥iik (died)
tii®
timgk

taxtak
naSaak

wiifagk
+im'agst
wikmasy'ih

Zuudsuugk

wiikhii

wimas

sweel, good tasting tamas
working carefully tamagk

Qaayuuk™ath
+iciit
hitaak™atk

waatak$x

fiicaat

qahak

tiit

tiimagk
taxtak
%uufagk

kutsogk
kaxtak

wiifagk
wiwiiq€ap

“uudsogk
wikhii

wi’um, wimas
tamas, tikp'at

neat with work kuttu xuttu
stingy ’ wiikhii wiitiik
passesxiv? about ?iilunis ?ihmis

something ?i%ihmas®iikuk (tightwad)
friendly "aaphii 2aphii

faahumus?ath
Ficiit
hitaak™atik

nayaqnak$ik
hiinum+

fiidaat

qabak
qahsix

it
tumqkx
taxtak
na$aak

“uugsuugk
katak

wiifagk

Tuussuugk
wiikhii
wi”um, wimas
tamas

tamaqk
tcamaqktu

wiitiik

(valued possession: “iihmis

?aaphii

Nutaat?ath
+iciit
hitaak%atix

cdahwa
Fiyaas?ap

tiicaat or numaak
numaak

qabak
qahdix

tii¢

tumqx (happy, glad)
haSuk

wiifaqgk

Puuisuugk

wiqhii
didp'at
tump'at

tamagk
kuttu

wiifiik

ihmis

?aphii

Euglish
pregnant
miscarriage

giving birth
caesarean birth
menstruation
menstrual tabu
dead
to die
alive

happy, glad
proudly pleased

sad, unhappy

angry

unfriendly
unpleasant taste
sweet, good tasting

working carefully
neat with work

stingy

possessive

Yauta?it?ath
+iciit
hitaak™atix

naayaqnaksik
Fiatufagk
Siicaat
numaak
qabak
qahSix
tiit or
wiik$ ahi
7uugsuuqgk, ?uufagk
nuthak

+ak™aqk

Tuudksuuqk or
wiifagk

wi?7um
wimas
tamas

?uuyatukh
kuttu

wiikhii

qaagaan umqxkit

tightwac!:  ?ii?ihmas’iikuk

friendly

ba”um or ?aphii
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Diitiidfaatix
taatiik
Xxaxaadyi

haaw'ik
Yaayaqapx -a big eater

wiidat
wilwiidatk
ix¥atx

q%aa wiidatq%ii
wiidaZSix

wiida¢ xiiwat
€uaa

fufusa?aty
haawicaq caadax
hiix¥a +a%adax
k¥iisaabi
?aaayisqi or
?ayisafaqk
7aa%ayisqi

kuuwii?ik or
kuuwataa

Pun?ul hiitaa®ap

hiita®iix

English Ci¥aa”ath
generous ?aaphii
wanting to keep  wiinappitap

someone from going
having a big appetite  ?ayinq, haanuk,

or haw'ik
afraid tuuhuk
“fraidy cat" tutuuh?iik
frightened by a  ¥€ihatiix
surprising thing
scared tuuhuk
to get scared tuuhsix

Cih?aqx or
tuuhp’ith

suspicious (ie.  ¥ufaa
being suspicious)

someone who is
always suspicious

leery of going

Fuufugiik

acting suspiciously Tu$tu
unusual, strange haawicaqhii

having something Tuu?u§k¥athii
wrong with it (i.e. "haywire")

different kYiishii

tricky (like a ?ayisafaqx
con man)

having tricks "up  -----
one’s sleeves"

prone to steal  kuuwiik

or cheat

lucky (prone to win) k¥iqat

unlucky (prone to lose) wiqat

Tuk™aa?ath Higk¥ii?ath
taayik }aayik
wiinapi?i hanuuk
haw'ik or hawik or
7ayinq 7aying
tuuhuk tuuhuk
tutuuh?iik tutuuh?iik
Cihadix Cihatdix
tuuhuk tuuhuk
tuuhfix tuhSix
tuuhp'ith tuuhp’i¢h
hair stands up on neck: tuuhiqyaap’awii+
Fufaa Cufaa
Cuuui ik Culus?iik
Fudat Yulat

kYistup or k¥ishii ?uu¥han?is
7uudhan, wiithin  hiitkin

k%iishii, k¥ishen k™iishan
or hawicaqhi

hawicafaqx ?aayahi
Payisataqx Tayasafaqx
kuuwiik or kuuwik

kuukuutatah -ready to steal

hiihiita?ap’iik tuunuu
got lucky: ?iihsita%is
wiqat wiwiikip'iik

Huutikxkis?ath
?aaphii

tuuhuk
tutuuh?iik
Cihat3ix

tuhSiigk

tauuhfiigk
ufaa

Cuului?iik

Eufcuu
haawic'aqhii
Puuf hii
k™iishii
haawicafaqx
?ayisafaqk

kuuwiik

hiihita?p’iik
tumyaak
hithita?ix’iik

English Huutii7ath

generous ?aaphii

wanting to keep wikmahsap
someone from going

having a big appetite hanuuk
someone who eats a lot 7aayips

afraid tuuhuk

?ithatis?ath
Yaayik
qaan’'um”ak

haw'ik
7aayips, hawik

tuuhuk

hayaaqgk -to be afraid of something

"fraidy cat" tuutuh?itk

frightened by a Cihatsix
surprising thing

scared —mee-
to get scared tuuhgix

leery fe.g. of going) tuuhp'ith

suspicious (ie. €ulaa
being suspicious)

someone who is Euufud?iik
always suspicious

acting suspiciously ~€u$cuma

unusual, strange haawicaqhii or
k¥isaahtak
having something  Tuu?usk¥athii
wrong with it

different k¥iishin

tricky (like a  “ayisatagk
con man)

having tricks up ----
one’s sleeves

prone to steal  kuuwiik
to steal kuuw'it
to borrow 2aakuux

to borrow and not retumn:

a constant borrower:  ?aa?a%itnah?iik
lucky (prone to win) hiihiitaa?ap'iik

to have luck tumyaak

unlucky (prone to lose) hiihiita%ixiik

tuutuh?iik

Cihatdix

kapstquu®aa+ -surprised- pakstqu’aat

tuuhdix
tuuhp’ich
Cufaa

Euulusiik

Cululsuhta
k®iishin
wiiksthin
K¥iishin
Zaayahi

kuuw'itk
Kkuuwi4
%aakuux
facapwin
7aa?aKuxiik

hiihiitaa%ap'iik

hithitita?ix'iik



Huwuapalas?ath
7aaphii
banuuk
hanuuk

tuuhuk
tuutuh?iik
Eihat€ix

tuubfiigk
tuubSix

tuuhp'ich
Cufaa

Cuufud?iik

fuicuu
haawic'aqhii
“Puug hii
k¥iishii
haawida?aqx
%ayisataqk

kuuwiik

hiihitaa”piik

hiihitee?X'iik

English Muwalath
generous 7saphii

wanting to keep  wikmabsap
someone from going
having a big appetite banuuk

afraid tuuhuk
fraidy cat” tuutuh?iik

frightened by a  Tihaix
Swrprising  thing

scared tupfiigk
to get scared tunpix

leery of going tuubp'ith
{or of doing something:

suspicious (i.e.  Culaa
being suspicious)

someone who is  Euulus %iik
always suspicious

acting suspiciously €ulat
unusual, strange  haawicaqhii

having something Tuyishan
wrong with it

different k¥jishii or

k¥jif hin

tricky (like a Tayisafagk
con man)

having tricks up 7ayisataqk
one’s sleeves

prone to steal or kuuwiik
cheat

lucky (prone to win) hiihita?p'iik

uniucky (prone to lose) hiita%ix

?ayinaq, haw'ik

tuuhuk
tutuuh?iik

Tihat¥x

tuuhfiiqx
Fulaa

Cuufud ik

Cuitagk
Tiihaq
?uyishan
k™jishan
7aayah
%ayaha®aas

kuuwiik

tiimtix

hiihitaa?ix’iik

Saajum’ath
+aayik
hanuuk
%aying, haw'ik

tuuhuk
tutuuh?iik
Fihatsikx

tubfiigx
tuhfix

?aa®ayawap'ith
tuubp'ith
Fulaa

Tuutud ik

fusat
haawicdaqhii
hiitkin or
Puufhin
k¥iishin
?ayisaqhi
9ayisafagk
kuuwiik

hiihita%ap'iik

hiihita?ixiik

Nusat?ath
+aayik
qaan’um?aak

haw'ik

?ayiips
tuuhuk
tuutuh?iik
Cihat3ik

pakstqu?aa+t
tubfiigx

tuukix
tubp'ith
Culaa

Zuulul ?iik

Fulat
k¥iishin or
k¥isaahtak
wiiksthin
k¥iishin
Taayahi

kuuwiik
kuuwit
7aakuut
Tacapwin
?aa?ak™i+nah%ik
hiihiita®ix'iik

tuutun?ijk

Eaglish
generous

wanting to keep

someone from going

having a big appetite

Yeutu?it?ath
7aphii
wikmafsap
bhanuuk

someone who eats a lot 7ayinq

afraid
Yraidy cat”

Jrightened
surprised
scared
to get scared

leery of going

suspicious (i.e.
being suspicious)

someone who is
always suspicious

acting suspiciously
unusual, strange

having something
wrong with it
different

tricky (like a
con man}
having tricks up
one’s sleeves
prone. to steal
to steal
to borrow

tuuhuk
tuutub?iik
Tihat¥ix

kapstqwu?aa+
tubSiigx

tulix
7a%ayawayaqk
fuiaa

Fuu¥ud?iik

Fuluisubia
haawicaqhi
2uu?uud k™athii
k™ishii
7ayisafagk

kuuwiik
kuuw'it
?aak’uut

to borrow and not reum  Sacapwin

a constant borrower
lucky (someone prone

to win)

?aa%akut?iik
hiihiite?iX’iik

unlucky (someone prone hiihiitaa?ap'iik

to lose)
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Diididvaatiy
hiihiita?apaak
hiita%iik

taabat

?a%aayicaqk
xuxdak

¢afadqaa?aduk

da”aa
tapatgk

tapat®agk (man)
tapaatsuqk (woman)

hayux® k

kaatii

wik Eatabax
wikhtin
wikxtid

wiiwiikkak ?ak
q“aq™aaci

Englich CiSaa%ath
iucky fumiik
unlucky wiqat
wealthy wiidaqnak

rich {aiso: a chief) hawit

Tuk™aa%th Hisk™ji%ath

Taad miik tuunuu

wiqa+ wiiyasa tuunuu

wiiciqnak or wiiciqnak
wiicahii

haw/i+ haw'i+

talented (good facik or facik or hultak facik or
at something ?uumaqak huuhuhtikiik
good with the hands huuhuhtakn'uk fatacikn’uk faftacikn'uk
sensible, uses hin?ayaqk Tuudhtin ?uudhtin
pood sense
intelligent nana”a or tamihta nana?a nana’a
wise fapatagx hin%ayaqx hin?ayaqk
concentrating faafaapata rafaapata taataapata
foolish, ignorant  yatcixin wikhtin or wikhtin or
wiiwikhtinsyaq  wiiwikhtinsy'iq
crazy hayuxiik or haayux¥aana haahayuxcy'iq
qii¥im
unwise wik?ayaqk wi%ayaqx wik?ayaqk
wikmaqak -rather unwise
senseless wikhtin wikhtin wikhtin
retarded haayuxuu?uk wik?ay'aqkuk wiikhtinuk

having bad manners  pi¥map!
unmannerly

witquk q¥*aq*aaci witquk q*aq*aaci

Huutikkis?ath
Eumyaak
wiqat

wiicignak

haw'i+
tacdik
fatacikn'uk

Tuug htin

nana%a

hin?ayagx

tapat?agk

wipat?aqk (man)
wipatsuqk (woman)

hayux¥ix

wikhtinuk

witaqukma q*aq™aaci

Englith HuuSii%ath

tucky Cimtik

lfucky ‘at getting something timti?akah

uniucky wigat

to win (hita%ix) or lose (hiita”ap) a garme

wealthy wiicahii

rich (like a chief) hawit hawi+
talented at something facik facik
(family ritual {o make kids talented: 7uudmaSuk™iit)
good with the hands fatacikn'uk faatacikn'uk
sensible hin?ayagk hinayaqx
to lose one’s memory wik?ayakstix wiik?a+cinyuk$ix
forgetful haahaayapa Hix'iik haahayimnhiiik
to forget something  haayaapuk Kuu?aksik
0 remember something  Xuutix Kuutik
intelligent haahuptu, hin?ayaqk  “uwudhtin
wise ?aa%apwaPiik ?aa%apwa?iik or
4im”agstinak
concentrating  f'aafaapata aataapata

foolish, ignorant haahaayucayak

wik haahupu (untaught)

crazy kaatii wikhtin
(complicated:  haawicaqhi %aa’aavacaqa)
(simple, uncomplicated: wikcuk wikcuk)
(sensitive person: yaayasuqla®iik yaavasuqtaiik)
(sensitive to touch: nana’ink nana’ink
(thoughtful person:  taatakmiqX'iik (picing)  +aatakmigi'itk
retarded wiik?ayaqkuk wiikhtinuk
having bad manners wimakuk q*ayak wiiksthan?ak k™ak™aaci
(unthoughtful person: wiSksagk wiiqhii)
(touchy person: wii?aksugqk hiihiiksirhi)
(to. become offended: yaasuqta yaasuqta)

7jibatisath

tumyaak
tumtik

yimyaak

wiicahii

haahaavucayak
haahaayumbi®iik
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HaapaFas7aly
wiqat

wiicignak

baw'it
facik
fataciknuk

?uus btin

nana’a
hin”ayaqx

tapat?aqk (man)
tapatsugk (woman)

wipat?aqk (man)
wipatsuqk (wonan)

hayuxsix

wik?ayaqk
wik?ayaqkuk

wikhtin
wikhtinuk

Engtish Mawal’aly
lucky tumyaak
unlucky yumyaak
wealthy wiicabii

rich (like a chief) bawit

talented (good  facik
po .
good with the hands taSacikn’uk

sensible Pu$ hiin
intelligent nana”a
wise hi”ay'aqk
concentrating taatapata
foolish, ignorant  hayux3ik
crazy hayux$ix
unwise wikatyuu
‘rather unwise”

senseless wikhtin
retarded wikbtinuk

Qaay'auk™ath
tiimtik

wiicahii or
wiicaqnik

bawit
faacik
fatackn'uk

7uShtin

+im'ukstank
hin?ayaqk

2us htin, hahupatk
t'aat'apat

wikhtin

xaw'i quu?as
wiim'akstank

wik?ayaqk

wikhtin

wiwikhtinsy'ik

having bad manners witquk Q*aq™qaaci witquk quqaaci

unmannerly

Taahnns?ath
tumyaak
yumyaak

wiiciqnak or
wiicahii

haw'it
facik
fatacikn’'uk

?u$btin

nana”a
hin?ayaqk
rapat?aqk
wipat?aqk (man)
wipatsuqX(wornan )
hayux$ik

wik?ay'aqk
wiik?ay'aqkuk

wikhtin
wiikhtinuk

witquk q*aq™aaci

Nataat7ath Eaghish Yaata?it?%ath

tumyaak lucky timtik
tuunuu to win a game hita”ap

wiqat unlucky yimyaak
hita?ix to lose a game hita?ix

wiicahi wealthy wiical

baw'it rich (like a chief) haw'i+

facik talented facik

(family risual to make babies talented: "und maSuek”iit)

fafacikn’uk good with the hands huuhudpfakn’uk

2uS htin sensible 7e$ htin
wiik?a4c’inynk3ix to lose one's memony  wiikayagstik
haahayimhi ’iik s.0. with a bad memory haahayimhi®iik
Kuu’aksik to forget something haayaap'atSix
Kuutix to remember something X uusinhi

7uud htin intelligent hin?ay'agk

7aa%apwa’iik and wise ?aa%apwa?iik or
hin?ayaqx +im”aqstinak

taataapata concentrating t'aafaapata

wik”ayaqk Joolish, ignorant wik?ay'aqk

wikhtin crazy hahayuxca?ak

aaraapata complicated t'aaraapata
wikcuk simple, uncomplicated  wikcuk
yaayasuqta®iik sensitive p y qte?iik
nana’ink Sensitive to the touch  nana”ink
+aataqmiqX'itk a thoughtful person taataksuqxiik

wiikhtinuk retarded wiik?ay'aqxuk

wiikksthan?ak k*ak™aaci having bad manners  wimakuk q“ayak
wiqhii thoughtless person wisksaqk
hiihiiksinhi touchy person wiiwii?ak'itk
yaasuqta to get offended yaasuqta

%6



DiitiidTaalty

tagk“ax (man)
taaqu?k (woman)

hayux™$x

?a%awqi

suk™idk¥

tagk™ax

tatabax

Xalaak or X'aax'aalaq

wikibagk

wikaawapt
wiiwiiqtat
yuuyubsa?i ?aa?ek
xutsuuk

xutaaxuk
wikaaw

eamest, serious

silly ("crazy")

joking
teasing
honest
faithful
suitable
doing bad things
bad, worthless
bad weather
bad, wicked
naughty, bad
sassy

insultingly lippy
dirty mouth

pretty
handsome

ugly

CiSaa%ath

taquqk (man)
taaquqh+i (woman)

qii§im

saaksaak“a

taqugx (man)

taaquqhti (woman)

taatum?ix
X'anaqak or

X'aaX’aanaqa
wikmaqak

piSaq
wimak“waqsu+

wisksaqxk or Xanaqak

wimak“aqsut

xu+?ii (haak“aax)

Tuk%aa?ath
taaqogx

taactaan’iye?is

2u?uuq¥atiik
taaquqhti
taaqwohi
?aphma
yim$ahap or
wuuthaap
wikstupmis
pisaqsut
pisaq
wikfayagx
wiSaksut

Xaanaqasut
?a8xaqsu+t

taatim?ix (haawitax)

%i%imix

Hisk¥ii?ath
taqwoohi

taactaan’iye?is

?apha?i§
yim$ahap
wikstupmis
pisaqsut
piSaq
wikfayaqx
wiSaksut

?anustisaqsut
?adxaqsut

Huutikxis?ath
tagsuuqx

heehiika

piipisatwa
2uu?uk%¥inkh
taquqk
?uuSmaqut
Xanaak
tatumhisa
wiiwikhtina
wikstup
pisaq
pi$mapt
pisaqsut

fitagk
Puu?uswe?iik
susuk%¥inkViik
X'iwinap
hiihiqhap
wipaxsy'i

English Huufii?ath 7iihatis?ath
eamnest, serious ?aanagh ?aanaqh
interesting 2uuipatcu haaditsa
silly haayuxhin haayuxhi
boring wii§itsa wiilitsa
a boring person  wiiwiSitsa%iik wiiwiSitsa”iik
an interesting person “7uudpatcu haahagitsa”iik
joking - ?uughiiyatuk
to joke around: ?uuq“atuk
teasing ?uu?uk™inkhSix 2uu?uk”inkh
funny ?uuqhii Puuqhii
honest taqugx faquqx
serious-faced ?aanaqhut ?anaaqhut
faithful Xutmipt xanaak
+utfiqa (hen-pecked)
suitable K%¥aal¥ahap wiikh$ahap
unsuitable, inappropriate wiikwiikcaya wiikwiikciya
doing bad things  piiSahap piisahap
being impolite wiikh§ahap wiiwikhtina
bad, worthless camuu cdamuu
bad, immoral  piSaq pisaq
bad, having a bad wiiwipatca yaayaamathi
character, naughty
sassy wiiwipatca cifik
insultingly lippy  ciqaqsut hiihiswa?ik
dirty mouth kuuwa?iik ?a§xaksut
handsome (man) q“acat xuttakup
pretty (woman) xut, q¥aca+t (pretty) xut
nice (person) Xutmapt, ?ushtin Xutmapt
likeable/loveable kaapapat 2uu?atak’™in
an annoying person  Wipaxcu wipaxmis
a blowhard, B-S’er Sitagx fitagk
a gossip 2uu?ug umcuk™iik 2uu?us macuk¥iik
a practical joker  Tuu?ucus?iik suusuuk¥inKiik
someone who makes fun of others 2uu?uc’usi?iik
jack of all trades haatatmafuk hiismafuk
s.0 always playing piisatiik Tumiatiik
an impatient person yuuyuu$uwa?iik
someone who takes his time taatahatiik
a slowpoke (naawabhi, to wait) taahiqam+

ugly, a plain person piSak

pisak



Huupatias?ath
fagsuugk
hehiika

piipisatwa
2uu”?uk%inkh
faquak
raqstiik
tah;mhisa
wiiwikhtina
wikstup
pisaq
piSmapt

pismapt

eamnest, serious

silly

Joking

teasing

honest

faithful

suitable

doing bad things

bad, worthless

bad, immoral

naughty, bad.

5
Mmm% lippy
wicked

pretty, handsome

MeuwaZath

tagsugk

7a%umtaqa
7aanaghut
faqugk
taqugk
tatumbisa
wiiwiikhtina
wikstup
pisaq
wikhtini

pipliswa

pliSmapt

hawiixaa¢ -boy
bak™aXaaf -girl
plisaq -ugly

Qaayuuk™ath
raquh

fact'aan’iyaas

2uu’uq™atiik
2uu?uk“inikh
taquqhbti

taaqwuh

faahuus?ath
eamnest: tagsuuqx

serious: 7aanagh
hayux$ik

?a?um®aq™a

suk¥ink or
?u?uk™inkh

faqugx

raaqwahi

good personality: kanaak

%apha?is

yims$aabp, wiithaap

wikstupmis

pisaq

tatumbhisa
wiiwiikhtina
wikstup

pisaq

wik?ayigk, wiiwiikhiinsyik ~wikhtin

wiiSaks+ piSagsut
X'aanaqaqsut
%adxaqs+, piSags+ kuuw'afiik
p'iSmapt piSmapt
xut (boay or girl)
Pisaq

Nataai7ath

?aanaqh
haaSitsa

“?uuqhiiyatuk
wiiSitsa
wiiwiSitsa?iik
haaha$itsa?iik

"uuqhiéraluk
7uuqatuk
2u?uuk¥inkh

Puuqhii
faquqk

?aanaqhut
kanaak

K%aat3shap
wiikwiikciya

wiikhtinhap
wiwikltina

camuu

piiSaq
yaayaamathi

citik
hiihiwa?iik
?a8xaksut

Yaca+

xut, q"aca+t (pretty)
Xxutmapt, ?ushtin
kaapap'at

wipaxmis
Sitagk
?uu?u$ macuk™iik
suusuk™inkiik
Tuu?uscus?iik
hii$ maSuk
Tum¥atiik
yuuyus uwaSiik
1aatahatiik
taahiqam+
piSak

Eaglish

eamest, serious
interesting

silly
boring, not interesting
a boring person
an interesting person

joking

to joke around
teasing

Junny
honest

serious faced

faithful

suitable
unsuitable
doing bad. things
impolite
bad. (quality), worthless
bad, immoral
bad, naughty

sassy

insultingly lippy
dirty mouth
handsome

pretty

nice

likeable, loveable

an annoying person
a blowhard, B-S'er
a gossip
a practical joker

s.0. who makes fun of others

Jjack of all trades
s.0. who always plays
an impatient person

s.0. who takes his time

a slowpoke
ugly, a plain person

Yuuiu?it7ath

7anaaqh
haaSitsa

Puu?uqwa?iik
wiiSitsa
wiiwiSitsa?iik
haahaSitsa?iik

?uu?aq*a’iik

pipisatink
?uuqhii

taaqstiik
“?aanaqhirt

?aanagh

wiikhSahap
wiikwiikcaya

piiSabap

wikhSahap

camuu

yaayaama+ca

cifik
haahanaqtwa?iik
?axaqsut

Xuttakup
xut
kutmapt
?uu’atak™in

wipaxcu

Sifagx

i%yaqhti

piipiisatwa?iik
Tuu?ucus?iik
hii$ matuk
?im¥aSiik



Diitiidtaattx
Tapaak

wikiit taalaa
huutiik or yaa¥uu

X'askaab+
haadaax
haadaaxtx
wiwiigacawxk
qVaatitx, m'uulitux
m'u¥itux
Xuutak™¢

xutaa+ak™¢ -clean clothes on

huutiik¥itid
wa?it

wa?itaik
weetiidit
puwisa (to dream)
buk™ag
haayux™saayutx

tactiixq”si?i+

wa?itx Xii%ak
?aayisabaacqx
wawalax
waowaa?itaap
wa?iifik
wa?itsi?
$abasi?

wa?ittaa?ik

English Ci¥aa?ath
willing fapaak
broke k¥aayaaqapi
jealous huut’iik
nude Xaskim+
undressed han'ah

getting undressed han’ahtukx

Tuk¥aa”ath

fapaak

wipaxsy'i or

kaphSix
hutfat

X'askim+
han'ah
han’ahtux

taking off shoes or socks wiwiikhtinuk wiwikhtink

dressed m'ufit
putting clothes on m'uu€ituk
all dressed up fiinaxyuu

costume ?iinaxma
sleeping we?ig

to go to sleep we?itux
to take a nap kiicxtuk™i+
dreaming puu?ica
nightmare muugmuuq?atu

to wake up confused hayuxsyuutix
to wake up suddenly Eihatsyuutik

sleepwalking wee?itpanat

daydreaming piktasapi or
taataapatapi

drowsing, drowsy puufitquu?uk
catnapping ——
to oversleep we?itswi
"sleepy-head" wee?ifiik
sleeping pill we?itsyi
laxative tissyi

sleepwear, pyjamas, we?it?in
nightgown

m'u€it
m'uCitux
?iinaxyu

xukutwak3ix -to put one’s best clothes

?iinaxma
wet
we?ituk
Kiicxtapuk
puu?ica
hayuxsyuutix
hayuxsyuutikx
kapsyuutix
taapatapi
puu?atatu
Kiicapuk
we?itswi
we?i€iik
we?itsy'i
Suksy'i

we?it?in

Hidk%ii?ath
fapaak
kuph3ix
hutfatuu
Xaskum+
han'ah
han’ahtuk
wiwikhtink
m'ufit
m'uufituk
?iinaxyuu
on
?inaxma
wa?it
wa?itux
Kiicapuk
puupuuca
mumufin
hayuxsyuutix
pinikSix
wa?ith yaacuk
piktisapi or
faapatapi
puufat?atu
Kiicapuk
wa?itswi
wa?i€iik
wa?itsyi
Sucy'i

wa?i&?in

Huutikxis?ath
fapaak
?asKakxi (man)
?askcipaqxi (woman)
hutigak
huutiik
Xaskim+
har'ah
han’ahtux
m'u€it
muCitux
?iinaxyu

puwica
moq~moq™fatu
hayuxsyutik
piktasapi
pu?axkuk
we?itapi
we?itswi
we?iciik
we?itsyi

tidsyi

we?it?in

English Huufii?ath

willing fapaak

broke (no money left) Saskyuu

fask$ik (to go broke)

Jjealous hut?atu
a jealous person  huutiik
nude Xaskim+
undressed han’ah

getting undressed  haanahtuxa

taking off shoes or socks wiiwikhtink

dressed m'u€it
to get dressed  m'u€itux
all dressed up %iinaxyu
wearing "Sunday best” Xut?i€in or

saantiq?i€in
sleeping wa?it
to take a nap  wa%ituk
dreaming puu?ica
nightmare muqmuuq?atu

to wake up confused  hayuxsyutix
sleepwalking ~ we?itpith
daydreaming  n'an’aatcimhi

drowsy, drowsing wee?ithtapi

catnapping Kiicxtaapi
to oversleep we?itswi
"sleepy-head”  wee?i€iik
sleeping pill we?itsy'i
laxative tiisyi

sleepwear, pyjamas, we?it?n

?ihatis?ath
fapaak
tasKakxi
faskcutagxi
hut?atu
huutiik
X'askum+
han’ah
haan’ahtux
wiiwikhtink
m'ufit
m'ufitux
“?iinaxyu
xut?i€in
we?it
wa?ituk
puupuuca
+ahiitpi?at
hixsy' utix
wa?itplith
n'an’aatcumhi
wa?ithnu+
Kiicnahapit
wa?itswi
waa?i¥iik
wa?itsyi
Suksy'i

wa?it?in



Huwupa¥as¥ath
fapaak
7asKakki
huutik
X'askim+, wik?i&
han'ah
ban'ahtnk
wiiwikhtimx
mufit
m'ufitak
?Hinaxyuu

we?it
we?iRso'uut
puwica
moq*moqwfatu
hayuksy utix
kapsy utik
piktasapi
pu?akkuk
we?itapi, pu?akkapi
we?itswi
we?ilik
we?itsyi
&lsy'i
we?it%in

Engfish MuwaCath Qaay'uuk™ath

willing Tapaak fpaak

broke ?askakki piinukix

Jjealous huutiik huufiik

nude Xaskum+ Xaskam+
undressed han’aly han'ah
getting undressed haan'ahtuk baan'ahtx
aking off shoes or socks wiiwikjtink  wiiwikitink
dressed m'ufit m'ulit
putting clothes on  m'uEtux m'ufitk
all dressed up Xutnt Yiinaxyun
costume. ?maxma

sleeping wa?it wa?it

o take a nap wa’itSsn'uut n'uupkimik

dreaming punpuuca puupuuc

nightmare +ahiit?i+ hixsyuutk

tahiit?ix (to have a n.m.)
to wake up confused hixsy'vutik hayuxsy'utk
to wake up suddenly tuxk™ispik (i.e. jump up) paksyuutk
sleepwalking

daydreaming piiktasapi t'aapatap
drowsing, drowsy 7asxak puu’atat
catnapping wa?itapi Kiicapk
to oversleep wa?iswi wa’itswa
“sleepy-head” waa?ifik waa™itik
sleeping pili wa?isyi wailsyi
laxative kitgsyi sucy'a
wa”it’in wait?in

sleepwear, pyjamas,
nightgown

Saahtms?ath
Spaak
?asKakki
huutiik

Xaskim+
ban'ah

m'u€ituk
Tinixyu, xud?iE

wa?it
wa?ithsn’'uut
puupuuca or
puu?ica
mumufin
hixsy'uutix
kapsy'uutix
piktisapi
%asyak
wa?jtapi
wa?itswi
waa?iitiik

waditsyli

Nutaa#%ath
fapaak -
fasKakxi {man)
faskcentagki (woman)
huutijk
hut?atu
Xaskum+
banab
baanahtux
wiiwikjtink
m'u¥it
muulitux
?inaxyu
santiyaxfitin
wa?it
wa’?ihnut
puupuuca
+abitpiat
hixsy'uutix
waa?itp'ith
n'an’aatcumhi
Tasxak
Kiicnabapit
wa?itswi
wa’ifik
wa?itsyi
Suksy'i

wa?it?in

Raglich Yuniu?i4721h -
willing Sapaak
broke sasKakki
to go broke: Taskcutagkink
Jjealous(y) huufiik
envious of someone hut?atu
X'askim+
undressed banah
getting undressed hanajtok
taking off shoes or socks wiiwikhtink
dressed mufi®
getting  dressed m'uu€itux
all dressed up I
wearing “Sunday best”
Sleeping we?it
to take a nap wee?ituk
dreaming puuwaca
nightmare muuqmuq?atu
to wake up confused hayuxsy'uutix
sleepwalking wee?itp'ith
daydreaming piiktasap
drowsing, drowsy wee?itapi
catnapping wee?ixtuk
0 oversicep we?itswi
“sleepy-head” wee?i€ik
sleeping pill we?itsyi
laxative Wyi
sleepwear, pajamas, we?it%in

nightgown

100,
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Diitiidtaatty

bita%aa+
4u?a+
X'atikaas
X'atkayaa?as

kaakaalukcafaq

haac

X'uq

puk
yuliikx
yuutkaak
X'ixuqk

yutitist

$a3aatkpaa?as (sharp
rocks on ground)

bitaas
biitxi

Tu?itt
hit?aa?ap
hita%iix

?ukubaq

?ukubaq xabees

Englich Cifaa%ath
flat (land) mit?as
flat (e.g. board) mitaat

flat (e.g. deflated) Xa¥Kas, tuma+tn'i

flat (e.g. something run over)
inflated —-
winding (e.g. road) ¥€itx“aa (tadii)

a curve Citk“aa

long (e.g. string  yaaq

but not time)
wide X'uq
thin (e.g. paper) “Taniifuk’is
thin (e.g. thread) “anikit?is
thin (eg. tree)  “anikit?is
thin (e.g. people) XihaqSix
narrow ?anaafati?i
uneven (ground) piisxmaa‘as
futtutkas -lumpy
even surface mit?as
even (e.g. same  mithii

amount or equal

ahead (e.g. in a race) “uwiihta

far ahead sayaawihta
ahead, winning Puwihtakhtik
behind, losing ?u”akkim?as

behind, lagging back wiicmas

xuutxuut?iik -slow poke
qiiqiistux?iik -s.0. who’s never ready

mithtatix -to split

Tuk™aa%ath Hi¥k™ii%ath

mit?as mi+?as
mitaat mitaat
X'atkim+ X'atkgix
Xatk$ix -to go flat

puuxcuu puuxcuu

hiikhiik¥a hiikhiik¥a
hiikyuu hiikyuu

yaaq yaaq

X'uq X'uq

puuk?is puuk
?anuk¥it?is 2unuk¥it?is
?anuk¥it?is ?unuk¥it?is
X'ibagSik X'ihaq3ik

2uniicuq?is ?uniicuq?is

futtutKas futtutKas

tamaas tamaas
tim?as (ground)

mii+hii miithii

evenly mithta?ap

?uuwim?as ?utwum?as
?Puuwihtim?as sayatas
hiita?ap hiita?ap

hiita?ix hiita?ix

wiicmas wiicmas

Huwtikkis?ath

mit?as
mitaas

hiikhiik™a

Yaaq

Xuq

puuk?is
?anikit?is
?anikit?is
X'iihaq3ix

?aniicuq?is

?ims€i%as
futrutkas

tims¥€iqak
miithii
?uwiihta
sayaaCas
hiita?ap
hiita?ix

wiicmas

English Huafii?ath Piijatis?ath
flat (land) mit?as mi'l:”as
flat (e.g. table) mitaas mitaas
flat (e.g. deflated) Xatxyuu Xatkyuu
flat (e.g. something run over) Xatx”as XatKiik
(0 flatten: ¥atkiik
inflated puuxyuu puuxcuu
{o inflate puuxcuu puuxsix
winding hiix“aa hiikhiik™a
a curve hiikyuu hiikyuu
at the comer  ?amink™it 2amink™it
long Yaaq yaaq
wide x'uq X'uq
thin (e.g. paper) aanituk™?is puuk?is
thin (e.g. thread)  ?anuk™i1%is 7anikit?is
thin (eg. tree) “?anuk“it%is ?anikit?is
thin (eg. person) Xibagsix X'ihag3ix
narrow Puniicu?is yud?is
narrow (e.g. path) “uniicu®as?is ?aniicas”is
uneven (ground) yum?as yumas
uneven (lumpy) fututKas futkk™atyu
futKas -a mound satkat -rough, sharp
even surface mitaat Xaskat
even (e.g. same mithii mi+hii
amount) or equal
ahead (e.g. in arace) ?uwiihtu Tuwii?it
way ahead sayaawihta sayatwi?it
ahead, winning “uwiihta Tuwii®it
behind, losing  ?u?akki Tukumqxi
behind, lagging back sayatas ?ukumgxum?as



Haupafas?ath

mit?as
mitaas

buikhiik™a
hiikvuu - @ arve
Yaaq
x'uq
puuk?is
?anikit?is
?anikit?is
X'iihagsik
?aniicuq?is

?ims¥i’as
?ims€iqat (wavy)

tims¥iqak
miithii
Tuwiihta
sayaawiihta
hiita?ap
hiita?ix

wiicmas

English Muwalfath
flat (land) mit?as
flat (e.g. table) mitaat

flat (e.g. deflated) Xatkyuu
flat (e.g. something run over)

Qaayauk™ath Tsabuus?ath

mit?as mit?as
mitaat mitaas
+ichlix (to go flat) Xatkdik

+ictiik (X'atkSik -fo flatten) Xatksik

inflated — - puuxcuu
winding (eg. road) hiikhiik™a x mikk"itya biikhiik™a
X'inikyuu - a curve Xinkyuu
long (eg string  yaaq yaaq Yaaq
but not time) yaaqcu+ - long-winded yaaqnaq
wide X'uq X'uq X'uq
thin (e.g. paper) puuk puuk puuk?is
thin (eg. thread)  “"anikit%is puuk ?anikit?is
thin (eg. tree)  yutkum+ puuk Panikit?is
thin (e.g person)  Xibagdik X'ibagix Xibagdik
narrow (e.g. board) “uniiqduq?is yuut “uniiduq?is

uneven (ground) tuttulkas (lumpy)

amaas

even surface

even (e.g. same
amount or equal)

mii+hii

yim?as or putpuus (lumpy) tutcutlas

tamaas or tim?as {ground) tamaas

miithiiquum’a miithii

ahead (eg. in a race) “utwii®it Tutwiit, 7uupa, ?uupatk ?utwiitit
far ahead sayaatap sayaa$ ?utwiit Puutwi®itsa
ahead, winning  hitaa%ap tuunu hiita?ap
behind, losing hiita?ix hiitax hiita”ix -losing
u%akkit -behind
behind, lagging back wiicmas wiicmas wiicmas
?uukumqkisa (way behind) ?uukumgqkisa
Tuu?u?akkit?iik (slowpoke) naawink

Nutaat7ath

mit’?as
mitaas
X'atkyu
XatKiix

puuxduu

puuxcin?ap, puuxdik
hiidkhiik™a

biikyuu

yaaq
x'uq

puuk?is
?anikit?is
?anikit?is
XibaqSik

yuut
Taniidu?as?is

yum?as
futk™atyu
satkat

Xaskat

miithii

Puwii®it
sayatwi?i+
Tuwii?it

7ukumqki

7ukumqkum?as

Enaglish Yuutu’?it7ath
flat (land) mit%as
flat (eg table) mitas
flat (e.g. deflated) Xatkyuu
flat (e.g. something run over) Xafkyuu
inflated puuxduu
to inflate puuxin?ap
winding (e.g. road) hiikbiik™a
a curve hiikyuu
long Yaaq
wide X'uq
thin (e.g. paper) 2aanituk™’is
thin (e.g. thread) 2unuk™it?is
thin (e.g. tree) Punuk¥it?is
thin (e.g. person) X'ibaqsddix
narrow (e.g. board) Tuniicug?is
(eg-ong ?uniicu?as?is
uneven (ground) Cufutkas
fumpy ground fufutkas
sharp, rough swrface satkat
even surface kaskat
even (same miithii
amount or equal)
ahead (e.g. in arace)  Puwiihtu
way (far) ahead sayaawihtu
ahead, winning Tuwiihtu
behind, losing Pu?akki
behind, lagging back sayatas
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Hi¥k"ii%ath
kuuthap or
taamaqxuk
?aphsn’ut
?aphsn'u?it
qiskyuu
X'inkyuu

qiskk¥atyu
X'inkk¥atyuu
K%ayuu
K%atix
kixk%atyu
kubk™atyu
Xifak
kixyuu

sityuu

higk%¥atyu

+aqkVatix

Fatxk%atix

Xatksix

puskyuu

musqyuu (person bent over)

fitaak
fitsix

Diitiidtaatix English Ci¥aaath Tuk™aa’%ath
xuutkuut slowly and carefully Xuutxuuta?iik Xuuthap or
0 ) taamaqkuk
apxsaa+t in the middle ?apwin ?aphsn’'ut
= in the middle of the bed: ?aphsn’u?it
Kask“tee crooked qiSyuu, gisak qiskyuu
curved:  Xinkyuu
citk¥iyuu twisted ditkyuu ki¥k¥atyuu
Kaakawk™ X'ink%atyuu
Yv-"gvvuu broken (snapped in two) K%ayuu K¥ayuu
Lwa)'aap to break something K¥atix K¥atix
K a‘:;lctac‘:k (to break by itself) K%a%ak™atyu (broken up)
kiixk™atix broken (shattered) kixk™atix kixk¥atyu
?i%inuk“atk (broken in tiny pieces)
kuxk%atix broken (full kuhk“atyuu kubk%atyu
of holes)
Kaxk¥atix broken (exploded) Xifak Xifax
kikiyuu cracked kixyuu kixyuu or kahyuu
_kik§ ix to crack something
sitayuu split tatyuu or sityuu sityuu
higk™atx wrecked, haywire qi?ak“atyuu gi?ak™atyuu
doesn’t work
sigk™atx overcooked slisiqaapi siisiigapuk
(mushed up)
+a%atk™ gone soft tatxdix, tatanwisa  tawxk™alix
4a”atx -to go soft
hitaa?at gone flat (or xatk3ix Xatksix
swelling gone down) Xatkix -I had a flat tire
Kasayuu bent, bent up qiskk™atyu puuskyuu
?uux“a -tree bent over
Xatkk%atyu (dented)
— rotten fiifitwisa fitaak
fitsik to become rotten fitSix

Huutikxis?ath
Xuuthap
hithsn'ut

qadyuu

X'inik"atyu

K¥ayuu
K¥atix

kixk%atix
kuhki¥atix
Kahk%atyu
Kahyuu
sityuu
gi?ak%atyu
siisiqapi
tatedix

Xatkyix

Xatkk¥atyu

fitSix

English HuuSii%ath
slowly and carefully xuuthap

in the middle  ?aphn’ut
one of a group  Caawaagsta

crooked X'inikyuu
twisted ditk¥ak
to twist citksaap

broken (snapped in two) K%ayuu
to break in two K“atatix

broken (shattered) kixk“atix

broken (full kuhk™atyu
of holes)
broken (exploded) Xi%akx
cracked kiX'aqk
cracked by the sun  n'uxyuu
split n'uxyuu

wrecked, haywire  qi’ak“atix
doesn’t work

overcooked
mushed up

siisiqapux
+aqk“atix

gone soft, limp tatgdix
melted tuqyuu

gone flat or X'atxyuu
swelling gone down

bent, all bent up Xinkk%atyu
bent over (person)  tiikimt
bent over (tree) cikas
bent (leaning over) CiKas
a hunchback  multxum+

gone rotten Suxik
rotten Sux*ak

Ziibatis?ath
xuuthap
%aphn’ut

hiiyagsta
Xiikk“atyu

citkk™atyu
X'inksaap
dikk™atyu
K%ahta”ap
kixk™atix
kuhk¥atyu
X'i%7ak
kiX'aqkx
n‘uxyuu
sityuu
?igk™atix
siisiqapux
diitk*atix

tandik
tugdix

X'atkyuu

to deflate: Xatkdix

2uux™api

mutx“api, mutxum+

ciik™api
¢iik¥api
K¥aw’in

fugix

SuxVak



Huupalas?ath English MuwaCath Qaay'uuk™ath Taahuus?ath
Xuu-thap slowly, carefully  Xuutkuuta or xuuthap Xuthaap xuuthap
hithsn'ut in the middle hilpsn'ut ¢impi?it hithsn'ut
qiSyuu crooked puuskyuu Xinikyua qis,}.:yuu
Xinkyuu curved Xinikyuu X'inikyuu k‘{n}:y'ul‘:’
(hiikhiik*aq&ik, curve balf) hiikhiik¥aqgik, curve ball) hiikhiik"a
Xink™alyuu twisted citkyuu Citkyuu citktuu
Citkk¥itya -all twisted up
k% ayuu broken (snapped in two) K“ayuu K™ahtitx l(welyu!x
K®atix to snap intwo  k“atix k¥atix k¥atix
kixk¥atix broken (shattered) kixk“atix or kixk¥atix kixk"atix
tusak¥atix
kuhk¥atyuu broken (full k“ahk¥atyuu kixcitimak kubhk¥atyuu
of holes) "
Kahk%atyuu broken (exploded) Xi%ak Xi%ax Kahk¥atyuu
X'ifak
kahyuu cracked kikyuu kikyuu kikyuu
sityuu split sityuu kixk"itx or kuhck¥itk sityuu
gi?ak¥atyuu wrecked, haywire  hiqk™atyuu or higk¥itx 7igk¥atyuu
doesn’t work 7igk¥atyuu
siisiqapi overcooked siisiqapuk or taqcink siisiqapuk
(mushed up) ditk™atix or Singk¥atix
— gone soft taudik 1+kSik tatdix
Xatk$ix gone flat or Xatksix X'atk¥alix Xatk$ix
swelling gone down
X'atkk¥atyuu bent, bent up puuskyuu xinkk™itx X'atk%¥atix
tuupit (person bent over) tuupint (bent over)
puuskyuu (tree bent over) puskapi
?uux¥api (leaning over) ciik¥api
(person bent over from old age) puuskiyas
fisix gone rotten fitaak, Tiix (rotten) Si®ix fitaak
fitk¥atix (gone rotten) fissix

Nutaat7ath
Xuuthap
7aphnu+t

hiiyagsta
Xiiki%atyu

dikk¥atyu

k“ahtaap
K%ahta?ap

kitk™atix
kuhk%atyu
X'i%ak
kiX'aqk
sityuu

n'uxyuu
riqk¥atix

siisiiqapuk
ciitk¥atix

tugsik
taodix

X'atkyuu (X'atk¥ix)

Xinkk¥a¥yu
mudxum+
ciik¥api
(¥¥awin

fitaak (rotten)
ficsix

Eaglish Yuuiu?i$7ath
slowly and carefully Xxuu+thap
in the middle 7aphnu+t

one of a group hiiyagsta
crooked qi¥k¥atyu
twisted, spiral Xinkyu

to twist: Xinkk%ayap
broken (snapped in two) ¥™ahtaak

fo snap in two K%ahtayap
broken (shattered) kitk%atix
broken (full of holes)  kubk"atix
broken (exploded) X'i%ak
cracked kiX'aqk
split sityuu

split & cracked by sun n'uxyuu
wrecked, haywire gi%ak¥atix

doesn’t work anymore
overcooked siisiiqapux

mushy from overcooking +aqk“atix

gone soft (e.g. butter, melted) tuq¥ix
gone limp tatx¥ix

gone flat or
swelling gone down

X'atkyuu

bent, bent up X'inkk¥atyu
bent over (e.g. person) ?ithim+
bent over (tree bent over) Ciitapi
hunchback person K¥aw'in

gone rolten Sitaak (rotten)
to go rotten fitsix
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D

Su?ak w
rusted
Su?akbey rust
to get rusty
?aax™ayuu stained
?aax™aat (something stained)
7utqak or ?utqipeet mildewed
Tutqak moldy
Xusk™atx -got stale stale, dried out
paasak damp
(iteat wet
Caksaawi soaked torough
X'ufaak dry

wikaawat, cakl™aqaat dinty

?a$xayuu it
4 y
dirt
PuktSik shrunk
tupSik to stretch
stretched

Cillaa%t)

Suxak
Sup™Sik
S upmis

Pubqlix

nam'a
Xustqsix
paasak

m’'ufaqx
ciitzak, ciitmis

X'uduk

matqaat

ciittyak
matqmis

TukiSix

tupgik

Tak™sa%ath HEL"d%ah

Suy™yuu $ux"yuu
Suy"k"alyuu $ox"k"alyuu
Sux™ak Stux™ak
Sux"Six Smx"Sik

tiix™a+atix tiix"atatix

nam'a nam'a

nama mama

nam'iitix -to get moldy

Kuuduk XustqSik

paasak paasak

m'oofagk fatsaat
fatswi fatswi

XuSuk XuSuk
cacswi

%adyat (thing)  CiSxat (thing)
?alxyak (person)  “a¥xak (person)

Padyyiiha cisxyiiha
cifxmis ci¥xmis

Tukdik uktSik

tupilik Tupxsik

Cupyuu

Huwtik)as?ath
Sug™ak

?utqak

utqak
Tutqdix

XuStqak

paasak

fataat
cacaacswi

XuSuk

matkaat
7a3hak
matqmis

%a¥hak

TuktSix

Fupslix

English Huntii?ath
nusty $uy™ak
rust Sugmis
rusted SuxSik
rusted away  $uyk™atik
Stained Caagstuuk
mildewed 7utqatatix
moldy ?utqak
mold Tutqdix

stale, dried out XuStqdik

damp paasak
wet fataat
soaked through  cacswii m'utagk
dry X'uSuk
bone dry X'udigk™atyu
dirty (thing) matqaat
dirty (person) matqit
dint matqmis

filthy (person) matqk“atyu
filthy (thing)  matqk™atyu

shrunk Puktyuu
to shrink up ki

stretched Fupyyuu
to stretch FTupxdix
to stretch (person)  tagix
stretthed out of shape: tupzk™atyu

Tiibats?ath

<ux"ak
{uxmis
SupSik
Suyk™atik

caaqstuuk

cuksk¥atix
pam’umc or nam’a
pam'i¢ik

Kustqdix

paasak

m'uSaqk
caagk

Xusuk
X'uuk'uusapuk or
Xusswi

7al xtuup
7adxak
ci§xmis

CixkVatyu
Ciighii

kumt$ik
Pukedix

Eupxyuu
Tupydik
tagik



Huupatas?ath

SuxVak

?utqak
nam'a
nam'itix
X'udtqak
paasak

rataa+
cdacaacswi

X'uuluk

matkaat

?aShak

TuktSik

tupgdik

Engfish
rusty

Stained

mildewed

mold
moldy

stale, dried out

damp

wet
soaked through

dry

dinty

filthy (person)
filthy (thing)

shrunk

stretched

MuwaPath

Sux*ak or Sux*yuu
Sux¥mis - rust
Sux™3ik - rusted

tiitatik (tea stained)

nam'itix

nam'a
nam'itix

xuuduk

X'ustqdik - go stale

paasak

m'ufaqk
dacswi

X'uuuk

cisxat

7a8xyuu
%asxak

TuktSik

Eupdik

Qaayuuk™ath
Sux™ak or Suxyuu

Suymis - rust
Sux$ik - rusted

ta%at

nam'a (mold, mildew)

nam'a

taabuus?ath
Sux“ak

Suxmis
Suglix

caagstuux

+

nam'a

nam'apks - smells moldy namiitix

Xuufuk

paasak

?aacaqk
cacswi

Xuufuk

disa+t (thing)
cissit (person)

CiSyeeh
(ci¥mis, dirt)

kumtsik

cah¥ik

X'udtqak
X'ustqdix

paasak

m'ufagk
cdacaacswi

X'ufuk

ci¥xat
Cidyyiiha

a8 hak
Cifxataq

Tukt¥ix or
kumt§ix

Cupsix or
Cupxsix

Nutaat?ath English Yuutu?it?ath
Sux®ak rusty Sux"ak
Sux™eix to rust, rusted Sux™six
Suxmis rust Suxmis
Sux™k%atix rusted away Suxk™atix
caagstuk stained daaqstux
Cuksk™atix mildewed Pugsk™atix
nam'umc mold Tutqak
nam'iiix moldy Tutqik
XuStgdix stale, dried out Xultgdix
paasak damp paasak
m'ufagk wet m'ufaqk
caaqk soaked through hahacswi
XuSuk dry XuSuk
X'uuX'uSapuk or X'u§swi bone dry X'uStqak
7adxtuup dirty (thing) ?axaat
?alxak dirty person ?a%3xiMi
?adxmis dirt ci¥xmis
Cigk“atyu filthy (person or mind/mouth) ?a¥xak
ciishiid filthy (thing) a8 xak
kumtSix shrunk “ukyuu
kumtk™atix to shrink up Tukt¥ix
Tupyyuu to stretch Cupxyuu
8up)_f§ ix to stretch something Cuodix
tax$ix to stretch (a person) tagdix
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DitidSaatty

-pat, -pt

Cabas

tuup'atap+ or salt-apt

bap'at

diipept

sifak

faTuud

Xaqapt

q¥axtuk
pacaa (foaming)
acabis (foam)
K¥itti’dagab+t
-ab¥
sifak

7abat

Xay'ak

English Cilaa%ath Tuk™aa%ath
taste (suffix) -pat -pat
sweet tamas tamas
salty husp'at huspat
salt water: tupat
bitter wimias maakp'a+
4
sour cih)iuk cihuk
tangy maakp'at
spoiled taste fitpat
ripe or cooked  sifak sifax
unripe or raw €a’uud €a"uul (raw)
quunin (unripe) quunin (unripe)
greasy, oily-tasting ¥Xaqpat Xagpat
crunchy quxcak kuxcak
(or really fresh fish)
foamy pacaa p'acaa
tin (can) Xisaaqim+ Xissaaqim+
(suffix, container”) -imt -im#
copper sifax (or cikimin) €ip'uugs
brass fa”uud Ca?uul
iron kimi kimin
cloth +ik%ayxat +ikux*at
canvas sinhaawimapt +ikux¥at
denim o <s===
wood ?inksy'i e
leather fasataq ?aasataqim+t
glass kikxuuk kixuuk

Hi¥k%ii%ath
-pat
tamas
husp’at
tuupat
dipat
cihuk
m'akp'at
fitpat
siqak

€a™uul (raw)
quunin (unripe)

X'agpat

kuxcak
pacaa

Xisaaqum+
-umt

sifak

€a%uud

cikimin
+ikiyat
+ikux"atum+ +iKixa+

€uumapt

?inksy’i
fasataqum+
kixuuk

Nutaat?ath
-pat
tamas
tamassit
tamasp'at
husp'at
cispat
cihuk
satkpat
fwifump'a+
siqak
€auud

Xagp'at

quxcuk

pack¥atyuu
pacmis

Xisaaqum+
-um+

siqak €ipuugs

€auul

cikimin

xisat (ie. "white)

Xisat
Cumapt
?inksy'i
fasataq
kikuuk
hiin'a

Eaglish
taste (suffx)

sweet
sweet-tasting liquid
Sweet-tasting

salty

bitter
sour

tangy
spoiled taste

ripe or cooked

unripe or raw.

greasy, oily tasting

"container” (sufftx)

copper

brass
iron

cloth

canvas

denim

wood, firewood
leather

glass

crystal

Yuutu?ii?2ih
-pat
tamas
tamassit
tamasp'at
husp'at
wimas
cihuk
satkp'at
wimaspat
sifak
€afuus

X'agp'at

Kuucxaa

pacaa
pacmis

Xisaaqim+
-imt

€ipuugs
€a™uud
cikimin

+ik%axyat
qa’aaq
qatmaqa+t
?inksy'i
fasataq
kixuuk



Huwupa¥fas?ath
-pat

tamas

husp'at

wimas

cibuk

sifak
€a’uud
KXacpat
Xaqpat
kuxcak
pacak

X'isaaqum+
-um+t

€a”uus
sifak

cikimin

English Mawa¥ath

taste (suffix) -pat
lit. n the mouth”

Sweet tamas

salty haspa+t or saltp'at
saltwater tuup'at

bitter wimas or ciSpat

sour cihuk or cibyuu
tangy maqpa+
spoiled taste fitpat

ripe or cooked  siqak

unripe or raw €a%uus (raw)

quunin (unripe)

greasy, oily tasting Xaqpat
blubbery tasting

crunchy quxcuk

foamy p'acyuu

tin (can) X'isaaqum+

(sufft, “container”) -um+

copper

brass

sigak
€a%uud
cikimin

Qaay'muk™ath
-pat

tamas

hosp'at

cispat
cibp'at, cihuk
maqpa+
Sitpat
siqak

Ca%uud

Xaqpat

kuxcak
pacyuu, pacaa

X'isaagim+
-im+
Tip'uugs
€ip'uugs
cikimin
+ik'uxat
1afistk™
kistagam+ (pants)
iniksy'a
%aasitkem+
kixuuk®

faahmus?ath
-pat

tamas

husp'at

wimas

cihuk

sifak

€a%uus (raw)
quunin (unripe)

Xaqp'at

kuxcak, quxcak

p'acyuu

X'isaaqum+
-um+

Ta%uud
sifak

cikimin

Huwlikxms?ath

-pat

tamas
tamasp'at

husp’at
tuup'aqt

wimas

cibuk

sifak
€a%uud
X'aaqp'at or
Xacpat
kuxcak
pacak

X'isaaqim+
-im+

€a%uul
sifak

cikimin

English Hunfii%ath
taste (suffix) -pat

sweet tamas
sweet tasting (liquid) tamassit

sweet tasting  tamaspat
salty husp'at
salt water
bitter cibpat
sour cihuk
tangy satkp'at

spoiled taste  Sitpat
ripe or cooked sifak

unripe or raw  Ta”uus

greasy, oily tasting Xaqp'at

crunchy, crispy Kuucqaa

foamy pacak
foam sup'icmis
tin (i.e. can) X'isaaqim+

(suffix, "container”) -im+

copper B

brass Ta%7uus

iron cikimin
cloth +ik™aza+
canvas qatatak
denim qatafaqum+
wood ?inksy'i
leather fasataq
glass kixuuk
(window quuquuxsimum
crystal biin'a

?ijatis?ath

-pat

tamas
tamassit

tamasp'at

husp'at

cispat
cibuk
satkpat
wifumpa+t
siqak

Ta?uud

X'aqp'ak
quxcuk

pack™atyu
pacmis

X'isaaqum+
-um+

siqak Eipuugs
Ca%uus
cikimin
Xisa+
Kisat
Cumapt
%inksy'i
fasataq

kixuuk
quuquuxsum)
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DiitiidTaatty English Ci¥aa?ath Tuk"aa%ath Hi¥k%ii%ath
xaStaak stiff quiuk quiuk quiuk
qat hard qat qat qat
w strong & hard: cdaah Caah
+aa%atk flexible, stretchy ~ Sataxquqx or fafaxqagx Xinkuuk  Eup€ups
stretchy knit Cupx€upd €upluplim+t €upCupfim+

plituqk soft (fluffy, floppy) +atx“ak Yatx¥ak +atx™ak

. soft (e.g. bed) tatx¥ak tatx™ak

it soft (e.g. wood) Cit?is or Cittuk Cit%is Cit%is

taaduuk (easy to split)

?apaakuk (hard to split)

----- soft to chew Cituup?is Citk?is Cit%is
K¥*a?uuk brittle, fragile K¥ayuuk or kixuuk K™ aayuuk kixuuk
wiisagx dull m'isk m'isk m'isk

to dull something up m'isSix m'iskayap
to become dull ~ m’iskatix m'iskatix
sataqx sharp edged or pointed satk satk satk
k¥ulix -to sharpen
----- strong (i.e drink)  satk satk satk
strong homebrew: satkatix

e weak (i.e. drink) misk m'isk m'isk

$atkaapt spicy, sharp tasting satkp'at m'akp'at m'akpat

hot and peppery

makes you sneeze: haticksyii

Huutikxis?ath

ququud hi

qat

faxkak

+atx¥ak
tatx™ak
Cit%is

git%is

qaanuk

m'isk
m'iskayap

satk

satk

m'isk

satk
papaqpat

English HuuSii”ath
stiff, inflexible quSuk
hard qat

flexible fafaxKaqx

elastic, stretchy €up€up

soft (floppy) t4x¥ak
soft (fluffy)
soft (e.g. wood) Tit%is

soft, tender (e.g. food) Cit%is
fragile, brittle  qatcup
dull m'isk

to make dull  m'iskayap

sharp satk
to sharpen kVitix
strong (i.e. drink) satk

weak (i.e. drink) m'isk
to dilute m'iskayap

spicy, sharp tasting satkpat
hot & peppery  papagqpat

?iihatis?ath
quiuk
gat

faxkak
Cupxfupss

tatx“ak

tatx“ak (taatmnis, fluff)  tax™ak

€it?is

tatuk
qatuuk
w'isk

mr'iskay'ap

satk
kYitix
satk
m'isk
m'iskayap

satkpat



HaupaCas?ath
ququushi
qat

fakkak

tatxVak

Tit’is
qatuuk

m'isk

satk
satk

3.

m’isk

papagqpa+t

English Muwafath

stiff qusuk

hard qat

flexible X'inkX'inks
stretchy  knit

soft (floppy) tatzak
saft (e.g bed) tatx™ak
soft (e.g. wood) it

soft (eg food)  Tit

britle, fragile K%aayuuk
dull m'isk
to get dull m'iskatik
m'iskayap
to make dull m'isk§ix

sharp (edged, pointed) satk
strong. (i.e. drink) satk

weak (i.e. drink) m'isk
to dilute m'iskay'ap

spicy, sharp tasting satkp'at
hot & peppery

Qaayuuk™ath

quiuk

qat

strong, hard: caab

CapcabSim+

+atx¥ak
tatx¥ak
Cit%is

Titk?is

m'isk

satk
satk

m'isk
m'iskSix

magp'at

Taahuus?ath
ququushi
qat

fakkak
EupCups

Fatx¥ak
fatx¥ak
Tit%is

Titk?is

qatuuk

m'isk
m'iskatix

satk

satk

m'isk
caawinksap

satk
papaqp'at

Nutaat?ath
quiuk

qat

Takxkak
Cupxups

tatx¥ak
+atx™ak
Tit%s, +atg¥ak
Cit%is
qatuuk

m'isk
m'iskayap

satk

k¥itik, satkayap
m'isk

m'iskay’ap
satkp'at

papaqp'at

English
stiff, inflexible
hard, strong

Jflexible

elastic, stretchy
soft (floppy)

soft (eg.g. bed)

soft (e.g. wood)
tender, soft (e.g. food)

fragile, britte

qatk™atyu (broken up)
dull

to make dull

sharp (edged, pointed)
to sharpen

weak (i.e. drink)
to dilute

spicy, sharp tasting.
hot and peppery

Yuuin?it?ath
quiuk

qat

fatakKaqk
CupxCupy

taty™ak
tatx¥ak
Cit%is

tatuk

qatuuk

m'isk
m'iskayap

satk
kYitix

misk

satkpat
papaqpat
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Diitiidvaatty
+aaxub+
yaadqx
yaadagk
yaayaadqki
xaat'aakis¥
be%itqat

?e?ecatx

%i€ibiyux

be?ikqc
Fax®uk™jiwix

hawit
taataabatl

takup

xaada?k

7aab?aa

%i¢ib
i?ii€ib
Titatax

tayasy

?uu?uttabt (firstborn)
baa?biiqs

English

young (newborn)

young (baby)

young child
young children
young (girl)
young (boy)

pre-puberty girl

girl after onset
of puberty

boy (early teens)
young man

chief
chiefs

man
woman
couple

middle-aged

old person

old peaple
aged

died of old age

oldest son

oldest daughter

Ci¥aa%ath
Xaahma+
naay'aqak

fan’e?is
fatn’e?is

Tuk™aa%ath
Xaahma+t
naayaqak

tan'e?is
tatn’e?is

haak™ax?%is ° -i2Y) tucsac

me?ikqac

young boys (pl): me®ixqacm’inh

+ucsac or wikcdaat

haak™ax3ix

me?ikqac
haawitax

hawit
taataamata

takup
4uucma

hicnup
mixtagk

me?ikqac
cusk¥aax

haak™aax or
Cuuswitax

me?ikqac or
Cuswitak
haawitak

hawit
haw'it

takup
takupiih (men)
+uucma

hicnup
mixtagk
may'ixtaqx (pi.)

middle-age: "ii€a”agstuk

Ni¥im
e?iifim
itaq?iha

taayii

Xaayicqim

mixtuk or ?ii€am

?a%iifum

haahtuux

taayii

m’'aanr’iqsu

Hisk%ii?ath

xaahma+t

naayaqak
fan'a?is
tatn’a%is

+ucsac
ma?ixqac

maax?itqinh

du¥k¥aax
haak™aax

ma?ixqac or
Cuswitak
haawitak

haw'i+
taataamata

takup
takupiih
4uucma

hicnup

mixtaqk
mayixtaqx (pl.)

mixtuk or ?ji€am
?a%iifum

haahtuux

taayii

m'aam’igsu

Huutikkis?ath
Xxaahma+t
naayaqak
fan’e?is
4ucsac
ma?ikqac
wikcaat

haak¥aax

me?ikqac
haawitax

haaw'itax
haw'it

takup
4uucma
hicnup

9ii€am, mixtak

haahtuux

m’aam’iiqsu

English
young (newbomn)
young (baby)
young (child)
girl child
boy child

pre-puberty girl

girl after puberty } .
girl’s puberty ritual  Sictuutu, Sictuuta

Huuftii?ath
xaahma+t
nayaqak
tan’e?is
+ucsac
ma?ixqac
wikcaat

hak%aax

Fibatis?ath
xaahmat
nayaqak
tan’a?is
4ucsac
ma?ikqac
cuusk™aak

ficaat
fictuuta

ritual unwrapping of hair of girl in first menses: tux"’atu

spiritual bathing in girls puberty ritual:

boy (early teens)

young man

me?ikqac

haawitak

to become a man  hawitak$ix
chief(s) hawit (taataamata, pl.)

head chief
second chief

ordinary person

noble person
slave

man
woman
couple
middle-aged
old person

got to be aged
died of old age

first-bom son

oldest daughter

hawit

ciqhsii (i.e. speaker)

mastim

cighsi

quut
takup
+uucma
hicnup
mixtuk
7i¥im

haqink
Mitaqyiha

taayii, yaaqw™im+

m'aam’iigsu

haatingpux
ma?ixqac

hawitak
takuupfix

nawi+ (haw'iih, pl.)

haw'it
tigstiit
mas¢um
taa?itum
quut
takup
4uucma
hicnuup
mixtuk
2ifum

ha?%i
haahaahinup

taayii

m'aam’iiqsu



Huupalias?ath
kxaahinat
nay'aqak
tan'e?is

+ucsac

ma’ixqac
wikcaat
baak™aax

TAN 4 )Da

meixqac
baaw’itak

baw'i+ (bawiik, pl)

takup
tuucma
hicnup
?ii€am

baaqink

taayii

m'aam’iiqsu

English

young (newborn)

young (baby)

young child
young girl
young boy

pre-puberty girl

girl after onset
of puberty

boy (early teens)

young man

chief

man
woman
couple
middle-aged
old person

aged

firstbom son
oldest daughter

Mawal’ath Qaayaak™ath
xaahma+ kaahmi+
naayaqak nayaqk
fan'a%is ((aina”is, pl) fan'a%is

4ucsac

ma?ikqac

wikcaat cufk™aak
haak™ax baak™aax

fictuuta (girl’'s puberty nritual)
baak™axSix (girl starting menses)

ma?ikxqac ma?ikqc
paawitakx baawitx
hawit (hawiih, p/)  bawit (hawiib, pi)
takup takup
tuucma +uucma
hicoup = e
mixtaqk mix(agk
?icam or mixtak ?%i€am
mayixtqk baabtuuk
mixtsuut (died of old age)
taayii taayii
m'aam'iiqsu maam'iiqs

faajnus?ath
xaahma+

nayaqak
ma?ikqac
fan‘a’is
tucsac
cask¥aak
baak™aak
fiictuuta
baak™aak$ix
ma?ikqac

baawitak
baw'it

takup

tuucma

hicnup

mix(aaqk
?%ii®um or mixtuk

baahtuuk
haahaatink

taayii

m'aam’iiqsu

Nataat7ath
kaaluna+t
nayaqak
(an'a%is
4ucsas
ma?”ikqac
cuusk¥aax

fiidaat

hrawitax$ik

bawit?ax3i?ak or
taakupSik

hawi+ (bawiik, pl.)
baw'i+
Cigstii+
mastum
taa?itum
quut

takup

4uucma

hicnup

mixtuk

%i€um

ba?ii
baahaalunup

taayii

m'aam'iiwsu

Fagliah
young (newborn)
young (baby)
young (child)
little girl
little boy
pre-puberty girl

Yunta?it7ath
kaahma+
nayaqak
(an'e?is
haak™eekx?is

me?ikqac

Cuudk¥aak

girl at onset of menses  hak™aax3ik
party 1o celebrate girl's puberty: Ticuwit

boy (early teens)
young man
chief{(s)

haawitak
bawitak$ik

hawi+ (taamata, pl.)

primary chief of a village hawi+

.tea_m’daly chief(s)

ordinary person
noble person
slave
man
woman
couple
middle-aged person
old person

aged, ripe old age
died of old age

oldest son

oldest daughter

tigstiit
mastim
ciqhsi
quut
takup
+uucma
hicnup
7app'iqa
2i¥im

?i€amiicti?ak

%iifaqyiha
taayii

m'aam’iigsu
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yaayaa?dakiit
7ayiit or yaayaa?dqi
K¥aayas

dubaak

hidiib yaadaqk

waxck¥ii
waxsaat'+

Xitiiwatk"
Xitiiwatx

Xitiiwatck™
Pucax

Pucxedx

cik$ix?a0s
tulxaa

English

youngest son

Cifaa%ath
qataatik
youngest daughter yuk¥iigsu

or youngest child
barren (woman) wikiit

infertile (man)  Kusaq§ix
fertile faatn’atit
having children  tfaatn'atit
one after another
twins K¥aayas
taboo (for twins  numaak
and other things
adopted nahii?ukt or
taan’iitixuks
orphan qaqii’ak

Tuk™aa%ath
qataatik
yuk“iigsusa
wikiit
Kusag¥ix
naayagqiit
naanayaqnak™a
K%¥aayas

numaak

fan'aqaput

Hi¥kYii?ath
qataatik

yuk¥iigsu

wikiit

Kusaq§ix

faatn'atit+

q“axaa nayaqnagsix
K%aayas

numaak

taan'agapux

taan'iix -to adopt- faan’iix
Kimn'ii?uqt -to adopt a stray

illegitimate child: +ticwiisa?ukt

divorced, separated wahk¥atyu
to divorce
widow. Xitwatck¥i

(become) widowed Xitwat§ix

rape: sufak“ayap'?at

wahk%atyuu

wahstat

Xitwatck¥i
XitwatSix

hak%axit

wiikp'iit

4+ulnaak -man

qaqii?ak
+icwiisa?ukt
sukVanikfix

wahk™atyuu

wahk¥atix

Xitwatck¥i
Xitwatsix

cap'iim'up

wiikp'ii€

+utnaak -man

7uchink -get married tapxnaak -woman Yapxnaak -woman
X'utinik8ix -married in church

single (female)  capiim’up
(male)

married Puthi

engaged ?uchinkxa

asking for girl’s hand cifas
go to get the bride +uthaa

?uchinka

citas

4uthaa

?uuchinxa

cifas

4uthaa

Huutikxis?ath
qataatik
?ucinX'as
Yuuk“igsusa
wiikii+
Kusaq§ix
taatn'atii+
naanaayaqnak™a

K%¥aayas

numaak

qaacii?ukt

washsta+t

Xitwatck¥i
Xitwatix

2uchi

cifas
4uthaa

Huufii?ath

English

youngest son yuk¥iigsu
next in line for chief taamata

youngest daughter  yuk™iiqsusa
or youngest child

barren barren

infertile (man) Kusaqyu

fertile taatn'atiit

having children tfaatn’atiit
one after another

twins K¥ayas

taboo (for twins numaak
and other things)

adopted Kupn'aap

orphan qaqii?ak

divorced wahst'at
separated wahstat

widow Xitwatck™i

to become widowed

bachelor wiikp'iit

woman who never married  Capiim'up
married ?Puchi
engaged cifas?ukt

arranged marriage  cighum

asking for the girl's hand cifas
8o to get the bride

4uthaa

“iibatis?ath
gataatik
yuuk™igsusa
wiikiit
KusagSix
faatn'atiit
waawaatak™a
K™aayas

numaak

qaacii?ukt

qaqii®ak

wahsta+t
wahk%atix
Xitwatck™i

wiikp'iit
xal+taa
“uchink

?uuchinkxa

citas

+uthaa



HuupaZas?ath
qataatik

yuk%iigsusa

wikiit
Kusaqdix
Caatn’atiit
faatnatii+
KV aayas

numaak

qaacii?ukt

qaqii”ak

wahstat

Xitwatck™i
Xitwatdix

Puchi

cifas

4uthaa

xutinkSk -joined hands in marr.- xutink$ix

Eaglish MawaZfath Qaayuuk™ath
youngest son qataatik qataatik
youngest daughter  yukiiksusa yukViiks
or youngest child yuuk*igsusa
barren (woman) wikiit wikiit
infertile (man)  KusaqSix Kusaq3ik
fertile faatr'iit or faatn'atiit q“akaa faanantik¥x
having children ~ waawaatak™a waawaatak"a
one after another
twins numaakst K™aayas
taboo (for twins  numaak numaak
and other things)
adopted fan'ii¥iikuks —
orphan — —
divorced wabstat or wabkVatyuu wabkVatyuu parted:
to divorce: wahk™atix wahstit
widow Xitwack™i
become widowed  X'itwayik X'itwatk
single capiim’up —— male:
female:
married Puchi 4utnaak -male
uchink -married to s.0. tapxnaak -female
engaged 7uchinka —
engagement ring
asking for girl's hand ciSas cifas
£0 to get the bride  tuthaa 4uthaa

(the main part of traditional marriage ceremonial)

Taabuus?ath
qataatik
yuk¥iiksusa

wikiit

Kusaqdix
faan’atiit
naanaayagnak™a
K™ aayas

numaak

fanfiitixuk

qaqii?’ak

wahk¥a&yuu
wahSikx

Xitwatck™i
Xitwatdix

wiikpiit
dap'iim’ap

Puchi
taxnaak

cifas

+uthaa

Nataxi7ath Eaglish Yaata%+%ath
qataatik youngest son qataatik
7uu?acu next in line for chief taamara
yuuk¥igsusa youngest daughter yuk“iigsusa
or youngest child
wiikiit barren (woman) wiikii¥
Kusaq¥ik infertile (man) Kusaq¥ix
faatn’atiit fertile taatn’atii+
(able to have children)
faatn’atiit having children Caatn’atiit
one after the other {aataan’ak™a
K™ aayas twins K¥ay'as
numaak taboo (for twins numaak
and other things)
Kimn'aap adopted qacii®ukt
qaqii?ak orphan qaqii?ak
wahsfat divorced wabstat
Xitwack™i widow. Xlitwack™i
wiikp'iit bachelor wiikp'iit
cap'iim’'up woman who never marries  yattaa
Puchi married Puchink
?uuthinka engaged 7uthinkaya
cighum (first gift to
the bride’s father)
cifas asking for girl’s hand  cifas
+ucthaa 20 (0 get the bride +uthas
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Diitfidtaatts

duu?bay

duupittay

Tuudittay

Puu?uugi?bt
wiki%?iyuu
hu?a0y ?uwi
+aaxac
xa?uu?bitx
sacCiya?ak
Xxax ?uwii
xayaasib
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English

Ci%aa%ath

always, all the time saa¥ink

Jrequently

once in a while
sometimes

seldom

never

long ago

for the first time
again
continually

now

long time from

huu?aasik¥aat

Tu?uud tiya

u?uud tiya
wikyuu
huu?akitma
?e?im
hu?aas
saatink
kah

xah ?uyi -right now
sayaasim(ma)

now (in the future)

at the right time
on time)
at the wrong time

TuX%aa%ath

saa¥ink¥
or n'up'iniq

q¥axaa

Tuudyuuya

Puux?uudyiik
wikyuu
huu?ak?uyi
?aa’umaqh
hu?aas
tak§ik

xah

sayaasim
?apstyuya
wikstyuya

Hi¥kii%th

saa¥inik
or nup'inqa

q%axaa

?uiyuuya

Puuk ?uusyiik
wikyuu
huu?ak?uyi
?aa?umaqgh
hu?aas
takSix

kah

sayaasim
?apstyuya

wikstyuya

Huukikxis?ath

saa¥ink

q¥axaa
Tuu?uutiya
n’un’upit
wiiya
huu?ak
7e%m
hu?aas

saafink

sayaasim

English Huufii?ath

always, all the time saa¥ink
doing over and over huu?astik™aat
saying over and over %i%iqhwa

frequently, often 7a%ntaq

once in a while  Tuu?uultiya
sometimes

seldom giigiihsn'ak
unpredictably ?anihstqu?at?is

never wiiyasa

long, long ago —

for the first time 7ee%imsa
again, over again  hu?aas

continually satlicayap

long time from now sayaasim
in the future

at the right time ?7apstyuuya
(on time)

at the wrong time ~ wikstyuuya

early (for an event) huu?ak™ifas

late (for an event) wiicaKak

early (in the moming) Xisaa

at dawn Xisaa

in the moming  kuu?atcuwat
at noon ?apwink

in the aftemoon  %apwixck™i
late aftemoon  —

at dusk, in evening  tuum'agstuk
at night Pathii

at midnight —

today ?ahraas?ii
tomorrow Pam’iikik
yesterday Pam’ii

day after tomomrow.  xa?uk“it
day before yesterday

this moon (month)  ?ah hupat
this year ?ahkuuq?ith
next year xa?uug?itl \
last year K¥iq?ith

?ikatis?ath

taakSix
safica?ap

7%ighwa
q¥axaa

7uusyuuya
wiimii¥

hayumbhat
wiiya

7a%umq
hu?aas

safica?ap

sayaasim
“7apstyuuya
wikstyuuya

huu?akn’i
wiicak
huu?ak ku?at
kakhaa
ku?atcaqcuu
?apwin n'aas
2apwinkxck™
tuupcaqcuu
tuum’agstuka
?athii
?apwinthii
xah n'aas
Pamiixik?i
?am’iimit?
xa?uk“itik
xa?ukVitint%

xah ?ah hupat?i
xahka?ith
xa?uuq?ith?aqxi®i
k¥isq?ith



HuupaFas?ath

saafink

q“akaa

Tuu?ultiya

nun’'up’it

wiiy'a

huu?ak

?a%im or 7¢?im
hu?aas

saafink

xah

sayaasim

English MuwaXath
always, all the time taakSix

frequently q¥akaa

once in a while  7uSyuuya
sometimes

seldom Tukuudyik

never wiiy'a or

wiktim (never did)

long ago huu?ak
for the first time ?a’um
again hu?aas
continually saa€fink

now, just now. xah

xah Suyi (right now!)

long time from  sayaasim
now. (in future)

at the nght time = —---
(on time)

at the wrong time = ——

early (for an event)

late (for an event)
early in the moming
late at night

at dawn

in the moming

at noon

in the aftemoon

at dusk, in the evening
at night

at midnight

today

tomorrow.

Yyesterday

day after tomorrow.
day before yesterday
this month

this year

next year

last year

Qaay'uuk™ath Saahuus?ath
saafink% saa€ink%
n'up'iniq q“akaa
Tudyuuwi 7uulyuuya
Tuukuudyik Tuukuudyiik
wikyuu wiiya
kii?aki huu?ak
?a%imq 7a%um
hu?aas hu?aas
taksik takSik
Xah xah
sayaasitm sayaasim
?apstyuwi 7apstyuuya
2um'a?ii

wikstyuwi wikstyuuya

huu?akn’i

wiicak

huu?ak ku?a+

qiicaak ?athii

kaakhapu?akquu

ku?at

%apwink n'aas
2apwinkck"i n'aas
+uu¥ink

?athii

%apwink ?athii
n'aas?ii

Tam'ii
Tam'iimit?i
xa%uk¥it
xa?uk™i%t%
hupa+?i
Xxa%iith
xa”uuq?ich
k¥isq?ich

Nutaat?ath

taaksik
salica’ap
?i%iqghwa

q¥axaa

Tuudtyuuya or
Tuusyiqa

wiimiit
hayumbat

wiiya

huu?ak
xaht'ana
?a%umq

hu?aas

satica%ap

sayaasum
hiik¥at?ax
“?apstyuuya

wikstyuuya

huu?akn’i
wiicak

huu?ak kuu?a+t
kakhaa
ku?atcaqcuu
?apwin n'aas
?apwinkck™i
tuupcaqcuu
tuupSik

?athii
?apwinathii
Xah n'aas
?am'iikik?i
?am’iimit?i
xa?uk“itik
xa?uk¥itint?
kah ?ah hupat
xah ka?ith
xa%uuq?ith?aqxi’i
k¥isq?ith

English

always, all the time
doing over and over
saying over and over

frequently, often

once in a while
sometimes

seldom
unpredictably
never
long, long ago
a while ago
for the first time
again, over again

continually

long time (in future)

Yuutu?it?ath
saCiya?ak
huu?aastik¥aat
?ii%iighwa
q“akaa

Tuu?ustiiya

qiiqiihsn’ak
wiiyasa
huu?ak ?uyi
kaht'ana
%e%mq

hu?actiik

satcayap

sayaasim

a while from now. (in a while) hiik™at?ax

at the night time
on time
at the wrong time

early (for an event)

late (for an event)

early (in the moming)
at dawn

in the moming

at noon

in the aftemoon

late afternoon

in the evening at dusk

at night

at midnight

today

tomorrow.

Yyesterday

day after tomorrow.

day before yesterday

this moon (month)

this year

next year

last year

?apstyuuya
wikstyuuya

huu?ak

wiicak

huu”ak ku?at
kakhaa

ku?a+t

?apwink

2apwinkck%ii

tuupsix
?athii

kaxhak
?am’iikik
Tam'iimit?i

xa?uk¥itit%
xah hupat
xah kuuq’ith
xa?uuq?ith
xauuq?ithit?i
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Diitiidtaattx
xaatk
Xawaal

hiitaqtqaa
hiitaqtfaas

k¥iscpaa
Tuuk™ap

?uuksapi
hiitksapi

Puuksapi

taafaadaqi”it

K¥iisut

faatik

XitSix (turning
to the side)

wakspaa

?apaaw’adgs

hiihitaxs
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English CiXaa%ath
high sayaa¥a

low hiitcapu?as
underneath Tuu?apuwit

under the house hiitcapu?as

over (i.e. on the kYiscpaa
other side, beyond)

over, above, hiitapi
higher than

on top hiitsp'ii

on the shelf hiitnaagas

the top one (of many) ?ukspii

a stack faaniqit
across, on the KYisuwa
other side
straight taaqstiik
off to the side Cithlix (eyes)
diagonally in front
on both sides hi§cpaa
all around:
in the middle ?apwings

in the middle (e.g.
of a house or circle)

on the edge hiixhii+hsi

Tuk™aa%ath Hik%ii%ath
sayaafa sayaa¥a
?unaa¥a’is ?unaafa’is
"lower than low": Tunaa¥as?is
hiyaapu?ti+ hiiyiixX'a
hiitcapu?as hitcapu?as
k¥ispaa k¥ispaa

k™spint -went on the other side

hiitapi hiitapi
hiitapi hiitsp'ii
hiitnaaqas hiitnaagas
Tukspiit Tuksp'iit
faanaagas fint'ina
k¥isags k¥isaqs
faaqyaak taaqyaak
Tindix hiitcuwat
hii¥ cuw/at hii$cuwat
hi§cpaa hii§cpaa (both sides)
hiit+w'ings hiitwings
hitpi?i+ or hitpi%it or
KYitpivit k¥atpiit
hiita%a or hiita%a or
?uu?umakin ?uu?umahin

Huutikkis?ath
sayaafa
7anaa¥fe?is

hitcapu?it

k¥ispaa

hiitapi

7upi sayaafa
(higher than)

k¥iisawat

taaky'aak

hi+pi%id

hita?a

English HuuSii?ath ?iihatis?ath

high sayaatfa sayaafa

low ?anaafa’is xawaata?is

underneath hiyaqxit hiitcaputa
under the house hitapuu?as hiyapu?as

over (on the hitacpa k"ispink
other side, beyond)

over, above hiitapi hiitapi
higher than

on top of hiitapi —-

on the shelf hitaas fuupi hiita'aagas

the top one of many  yaqspii®itq Tuksp'ii
upwards takmisa hitmisa
downwards taktaafatu hitaafatu

a stack faattaanaqit faattaanaqit

across, on the  kViisuwat KMiisaqs (water)

other side
straight (ahead) 7ucaahtak (headed for) faaqciik

off to the side  +i?aacu +ii?aaqéik
to the side mitu?uk (side by side) mitcaq
on both sides hifcpaa hiScpaa
all around, surrounding wacuu haqum+
in the middle 7appit?it hitpi%it
on the edge hitpityu hiitiic

in the comer (inside) hitink"i+
at the comer (outside) ?amink™as



HuupaFas?ath
sayaafa
7anaa¥a’is

hitcapuu?i+
hitcapuu?as

k¥ispaa
hiitapi

?upi sayaa¥a
hiitapi

Pukspiit
Puksp'ii

k*iisaw'at
faaky'aak

hitpi%i+

hiita%a

English Muwatath

high sayaata

low tawaata?is

undemeath hiitcapu?it
under the house  hiitcapu?as

over (Le. on the k“iscpaa
other side, beyond)

over, above hiitapi
higher than

on top hiitapi

on the shelf hiitnaaqas

the oneontop  “ukspiit
the top one (of many) “Tukspii

a stack taani+t

across, on the K™iisuwat
other side

straight (not curved) (aaqyaak

off to the side tii?aqtik
diagonally in front

on both sides hiScpaa

in the middle ?apwings

in the middle (e.g.
of a house or circle)

on the edge

hiita%a

Qaayauk™ath
sayaafa
7unaa¥sis
hiitcaapuut (inside)
k¥ispaa

KYispint
hiitap

hiitap
hiit+nags

?uksp'iit

Puksp'ii
tintina

(i.e. stacking)
kYisags
taaqy'aaq
Tuscu’ut
hii§cu?ut

hi+wings
hitpi%it, K™atpi?it

hiitaa? or 7uu?umhan

faahuus?ath
sayaata
?unaa¥a?is

hiitcaaputa
hiitcapu?as

k¥ispaa, k™iscpaa
K¥isags (of water)

hiitapi

hiitsp'ii
hii+n'aaqas

Puuksp'ii
Tuksp'isa

faaniit
k¥iisuwat
taaqyaak and.
taaqstiik
+ii?aaqtik
hiScpaa

hi+wings
hit+piqxkit

hiita%a

Nutaa+t?ath
sayaa¥a
Xxawaafa?is

hiitcaputa
hiy'apu®as

kYispink

hiitapi

hiitapi
hii+n'aaqas
Pucp'ii, Puksp'ii
takmisa
hitaatatu
faatraanaqit
k¥isags
faaqciik
+ii%aqik
mitcaq
hi$cpaa

haqum+
hitpi%it

hiitiic

hitink¥i+
?aminkK™as

English
high
low.

undemeath
under the house

over (i.e. on the
other side, beyond)

over, above
higher than

on top of
on the shelf

the top one of many
upwards
downwards

a stack

across, on the
other side
straight

off to the side

to the side
on both sides

all around, surrounding
in the middle

on the edge

at the comer (inside)
at the comer (outside)

Yuutu?it?ath
sayaafa
7unee¥a’is

hiyaqxi+
hiy'aqxas

hitacpa
hiitapi

hiitapi
hiitaas tuupi
hiitap'ii
hitmisa
hitaafatu
faattaanaqit
k¥iisuwat
taagstiik
+ii?aaqgik
hiisik™iicas
hii§cuwat
hac?iigim+
?appi?it

Puum’aapi

hitink%™i+
hi+ink%¥as
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kawaa
hitksaa?abuu+t
hitapaatas
batiit
2ukViiduu
?uqq"is
hitaafat

Eiitap
wikca?as
Ciitapawiit
ixitab+

k%aa%?uk

caaqap

ditaabt

faxeedk

taabacqayeedk

English Cifaa?ath Tuk™aa%ath
near, nearby Xawaa kawaa
getting near: Tunee?is
behind hitstu?it hitsto?i+
“inside" of the bed: hi*stok™i+
behind (outside  hitsfufas hitstutas
the house)
inside (house) matiit matiit or
hitii+
inside (box) hitcuu hitduu
Xahiq¥&ii
inside (canoe) hiy'ahs hiy'ahs
down on the ground yacfaafatu Tust?as
downwards yacaafatu hitfaatatu
sideways (crossways) ¥iitapi, €itis Ciitapi
sitting sideways  wikc?as
going sideways  Eiitapiqtik
lopsided Cuphimt
backwards k%acaayiq kYacaayiq
to back up: k*atix
upside down caaqapi caaqapi
inside out nixkim+ nixkim+
facing the other way ?aahaapi -facing  “aahaapi
kViscaapi -looking Katinik™it

oriented. in

K¥iscaapi -looking other way. k“ik“iscapata

opposite directions

facing the right way  ---—-

?aapcaapi

Higk™ii?ath
Xawaa
‘“Tunaa?is
hitsto?i+
hitstufas
matiit or
hitii+
hitcduu
hiy'ahs
Tust?as

hitfaafatu

iitapi

kVayiiq
kMaatix

caaqapi

nixkum+

?aahaapi

k¥ik¥iscpata
kMik¥iscpata

?aapcaapi or

“Tuy'acapi

Huutikxis?ath
“unee?is
Xawaa
sayaa
hitstu?it

hitstufas

madiit
hiicuu
hiy'ahs
hitaafatu

Eiitapi

k¥aatix (going)
hiikhiik™a
n’ixim+
k¥ishaapi

faahaapi
k¥ik%iscapata

?aapcaapi

English HuuSii?ath
near ?anaa?”is
close by Xawaa

distant, far off sayaa
behind (e.g. behind stove) hitstuu

behind ("out back") hitstufas

inside (house)  matiit

inside (a box or container) hiicuu

inside (canoe or vehicle) hiyabs, hitags

down on the ground  7ust?as

downwards = -—---
crossways qasqipyu
sitting crossways ~ Eiitapi
broadside humtaapi
backwards k*aaci?uk
upside down  hiikhiikVa
inside out ikkum+

facing the other way k“iiscaapi

having the back toward one Yaahaapi

oriented in k¥ik%iscapata
facing the right way “aapcaapi
facing each other natink™i+
facing straight ahead “aacaapi
or rightside up

Piibatis?ath

?anee?is
kawaa

sayaa
hitstu?it

hitstufas

hitiit
hiicuu
hiyahs
Pust?as

qasqipyu
Ciitapi

k%aa?uk
hiikhiik¥a

nixkum+

k%iiscaapi
Taahaapi
kK%ik%iscapata

?aapcaapi
n'atink
?aacaapi



hitstu?it

hitstutas
matiit
hiiy'ahs
hiiy'ahs
hitaafatu

Ciitapi

caaqapi

nixim+
?aahaapi
k¥ik¥iscapa+ti

7aapcaapi

behind

behind (outside
the house)

inside (house)

inside (a bax)

inside (a canoe)

MuwaFaiy
Kawaa
hitstuu?it
hitstuutas
hiuit
hi+cuu
hiyahs

down on the ground “ust?as

downwards

hitaafatu

sideways (crossways) Ciitapi

sitting sideways
going sideways
lopsided

backwards

upside down

inside out

wikc?as

Eiitapiktik

Cikyuu

k*aa”uk (person)
k¥acayiik (thing)

huq%api

huqyuu (canoe)

nixkum+

Qaay'uuk™ath
kawaa or ?unaas
hitstok+
hitstofas

hitii+ or matii+
hitcuu

hiiy'ahs

Tust?as
hitfaftaat

Ciitapi

kYacaayiq

caaqap
huqyuu

nixkim+

acing the other way. aahaapi or k™iiscaapi kYatinik
'3 ay. Y p

oriented in

opposite directions

facing the right way ?aapcaapi

wikcii+ (facing wrong way) k¥ikYiscapata

?aapcaapi

Taahuus?ath
7unaa?is or
xawaa
hitstuq™i+
hitstufas
matiit
hitcuu
hiiy'ahs
?ust?as
“ustfaftatu
Ciitapi
wikcaas
Ciitapiqtik
cikyuu

kYaa?uk
k%acayiiq

caaqapi
huqyuu

nixkum+

k¥iiscaapi

?aapcaapi

Nutaat?ath

xawaa, anee?is
sayaa

hitstu?it

hitstufas

hitii4

hi+cuu

hiy'ahs

?ust?as

qasqiqyu
Ciitapi
Ciitapiqtik

humtaapi (broadside)

k“aa%uk

huuqapi

nixkum+

k¥iiscaapi
faahaapi
k¥ik¥iscapata

?aapcaapi
n'atink“it+
?aapcaapi

English Yuutu?it?ath
near, close xawaa, ”anaa’is
far, far away, far off sayaa

behind (e.g. behind the stove) hitsfuu
behind (e.g. "out back") hitstufas
inside (the house) matiit

inside (a box, container) hitcCuu

inside (a canoe or vehicle) hiyahs

down on the ground hi%iis

downwards 0@

crossways qasqiqyu
sitting sideways CiitxVapi

going sideways

backwards k%aaci?uk
upside down caaqapi
inside out nixkim+

facing the other way k¥iscaapi
having their back toward one Saahaapi

oriented in k¥ik¥iscapata
opposite directions

facing the right way ?apcahtak
facing each other n'atink
facing straight ahead or "aapcaapi

rightside up
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Diitiidtaatix

hiisiboytx

qataawat
qataawat

yux™ii

huhu?aap
?a%aa%aayaap
waabit

wiikubit

xatk%atx

bitmi

k¥iisa?bi
hu?acidee
Kaxiidk™
kaawaks
Xaawaqsuk“aas
PusEi?id
Twu?uu?it
wa?itd
duudubi?4

waks. qacaawakx

English Cifaa”ath Tuk™aa%th
almost, nearly, haak¥a4¥ix hiikVa+
a "close call" cataa
partly ¥aswaat wisiik
half ?aphtaak qatwaat
a part, fraction p'atqwaat
half and half equally mithtaak
leftover, remaining “iqapux ?iqapux
lots left over 7ayaapux ?ayaapuk
a "doggy bag" maamut maamut
all gone, used up wiikapux wiikaapux
none left over hiskVatix
separated xatk™atix xatk¥atix
. to separate .into groups tathtaa?ap
to pull two fighters apart tihtaa?ap
taking out the good ones taalaa taafaa
couple separated wahk™atyuu
same, similar mi-+hii mithii
different k%ishii k™ishan

the part that gets tafaasinyw (on ground) -——--
left behind taSaahsiny'uu (in car)

taqi#iny’u (in house)

- alongside, beside Xahink hi4aaSaq
neighboring nitink¥as mittaas
sitting besideé (on bench) “uk&is ukeiis
sitting beside (on ground). . Tuk¥iit Quktiid

sleeping beside s.o. - taawlas’ taawas
or "a sleepover”
lying down s taawit
lie down together Citk™ink™i+
bjing in opposite  K¥atink™id dac’ aqpay1+

directions

Hik¥ii?ath
hiik¥a+
catfix
wisiik
qatwaat
patqwaat
mithtaak
?iqapux

7ayaapux
maamut

wiikaapux
hi¥k“atix

xatk“atix
+athtaa?ap
tihtayap
taafaa .
wahk™atyuu

mithii

k¥ishan

hitaafaq
mittaas
Pukdiis
ukiit

faawas
taawit

dadaqpayit

Huutikxis?ath
catfix

patqwaat

mithtak

?igapux

wiikapuk

xatkVatix

+aafaa

mii+hii

K™iishi

taawack%¥im

Tukéiit

taawas

tawit
K¥atink™i+

English Huu$ii?ath 7iijatis?ath

almost, nearly,  hiik"at8ix hiik“aHiix
a "close call” Catfix catSix

partly ?e?intuu ?a%infuu
unfinished: wituu wituu

half “?aphtaak 7aphtaak
all, totally hiSuk
a part, portion  ?uhtaak patqwaat

leftover, remaining  %iiqapukck™im %iqapukck™i
lots left over ?aayapux 7aayapuk
a "doggy bag" m'aamut m’aamut

all gone, used up wiikapux witkapuk
none legft over  hi¥k™atix

to separate tangled things nixk™ayap +tuutxta’ap
to sort into groups  xaatk“ayap xaatk“ayap
to separate two fighters Eiightayap Fiqhta?ap
to take out the good ones ¥a¥ck"ii +aafaa
people going their own way xathtatix  xaChtafix

same, similar mimitKuk mimitKuk
exactly the same  miithiisa miithisa

different k¥jishisa -completely diff.- k™ iishisa
a little different k™iishiifana k¥iishint’ana

what gets left behind taSasinyu tafasinyu

alongside, beside  mitink™as hitataq
next to, neighboring mitink™as mi+tink™as
sitting next to (on bench) tigstaas mitink™as
sitting next to (on floor) mitiit

sleeping beside s.o. ?uu?uuyit mimiyit
or a sleepover

Yying down citk™it fawit

kying in opposite k" atink™it k¥atink%it
directions

lying back to back  nitink™i4 nlixink%it



Hunpa¥as?ath
cdatdix

patqwaat

mithtak

?iqapuk
7ayaapuk
m'aamut

wiikapuk

xatk%atix
+athtaap
taalaa

mii+hi
mithtaak

k™iishii

taawack™im

Tukéiit
mi+taas

fawas

faawit

k¥ atink¥i+

English Muwalath Qanyuuk™ath
almost, nearly hiik¥at hiik¥a+

a "close call” datsik
partly patqwaat patqwaat
half qatwaat qatwaat

?aphtaak mithtaak

leftover, remaining “uupuk ?iqapik

lots left over 7ayaapuk 7ayaapk

a “doggy bag” m'aamut m'aamit
all gone, used up wiikma+t wiikapk

none left over hisk™atx
separated xatk"atix —

to separate into groups +athtaap

to pull two fighters apart tihtaap

taking out the good ones +taalaa taadaa
same, similar mithii mithii

same amount in each mithtatit mithiiqgom’ac
different k¥iishin kViishen

the part that gets taSasinyu (left on ground) -----
left behind tafahsiny'u (left in boat or car)

alongside, beside hitaSaq hitafaq
neighboring ?uktaas mittaas
sitting next to (on bench) 7uktiis ?uktiis
sitting next to (on floor) ?uktiit Tuk&iit
sleeping beside s.o. (aawas taawis
or "a sleepover”
lying down faawit taak¥it
lying in opposite  k“akapata cacagpayi+

directions

Saahuus’ath

hiik¥a43ix

patqwaat
patqwaat

?iiqapuk
7ayaapuk
m’'aamut

wiikapuk

xatk¥atix
tihtaap
t+aafaa
mithii
mithtaak
kYiishin

ta%asiny'u

?uktaas
7uktaas
Puktiis

faawas

tawit

Sahiit

Nutaat?ath

hiik¥a4¥ix
cat§ix

7a%intfuu

?aphtaak
hatuu
patqwaat

2uupu?, ?iigapuxck™i
“7ayaapuk
m'aamut

hi¥k¥atix, wiikapax
(mimitKuk, wicp'aata
tuutxta?ap

xaatk“a?ap

Ciqhta”ap

taadaa

xathtatix

miithii
miithisa

Kiishin (k¥jishisa)
k¥iishinfana

tafasiny'u

hitafaq
mitinkVas
mitink¥as
mittiit

7u?uu+, mimiyit

fawit

k%atink"it+

nixink™i+

English Yuutu?it?ath
almost, nearly hiik¥a+8ix
a "close call” catdix

partly ?aphtaak
half qatwaat
totally (finished) hasiik
a pan, portion, piece  7aphtaak
left over, remaining ?iqapukx
lots left over 7ayaapuk
a "doggy bag" m'aamut
all gone, used up hizk¥atix

didn’t get enough to eat mimitKuk)

to separate tangled things nixk“ayap

to sort into piles

xaatk“ayap

to separate two fighters E€iiqhtayap
to take out the good ones +aaSaa
people going their own way xathtatix

the same, similar miithii
exactly the same miithisa
different (completely)  k“iishin
a little different k¥iishiicKind
what gets left behind tafasiny'u
alongside, beside xawack¥as
next to, neighboring “7uktaas

sitting next to (on bench) figstaas
sitiing beside (on floor) (tiigstiit

sleeping beside s.o. 7uu?uuyit
or a sleepover

bying down ditk¥it

bying in opposite k¥atink¥it
directions

lying back to back rixink%it+
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Diitiidtaattx

k¥eeya [from Eng.]

Etititayuuxpa+

yutkqii
caax"ab+
haaciqab+
$aficpaa haac
Mixaap
”i%inx¥aap
2?uu?uu?ubx
xiickiic
yuyux“k%aa
xiitkxiitk

faackfaack

taataasx™ac+t

taayiid+ (fish club)

Engiish

square xahiks
carpenter's square
Square contginer  --—-

Ciaa?ath

triangle k¥iqii (i.e.
pointed head)
circle nuutxim+
nuutyak (hoop)
round ——

round (thin) and long —--

oval-shaped Cupxim+
oblong yaqqim+

too big Xuukuuk™itapi
too small 7aa?aanahapi

just the right size ?uu’umbhisa

Zigzagping hiikhiik¥a
staggering Ciix“uk or
tiim'uupaqxi
limping qiifqiiSa
hopping kacke?ita
(bouncing when walking)
shuffling ta%adxhta

walking on tiptoes -
on hands and knees -

going in circles ---—-

Tuk™aa%ath
Cityuxum+ or
mimitpatim+
Cityuxum+
poosin (bow sail)
Ci“im+
hupkim+
nuts"an'ut
Cupxim+t
Yaqqim+
?ii%iihapi
?aa?aanahapi

?u?uumbhaysa

CiitxCiitx“a
Ciix¥a
qii$qiila

XaxX'ax“a
humhuma

siisiikhta

Hisk¥ii%ath
Cityuxum+
Cityuxum+
Citaacqanim
Citx¥uma+
hupkuma+
mitx¥an'ut
Cupxuma+t
yaqqumat
i%iihapi
?aa%aanahapi

?u?uumbhaysa

Ciifiix"a
Fiix“a
qiiSqiiSa

XaxXax“a
humhuma

siixsiikht
kackan'ashtik

Huutikxis?ath English Huufii?ath
mimitpata square mimitpata
Cityahum+ square container ~ -----
paatk™atqayuu triangle yutkqii
nuutkak circle Citxum+
nuutxim+ round (hoop) nuutxim+
hupkim+ a ball hupkim+
nuutxaanut round (thin) & long nuutxaan'ut
Cupkimat oval-shaped Cupxim+
yaayaaqpata oblong, rectangle  yaaqim+t
?ii%ihaapi too big ?i%ihaapi
?ii%inhapi too small 7aa”aanahapi?is
7u%imbay just the right size  ?uu?umhisa
Ciix“a zigzagging hiikhiik%a
- staggering tii?uk
qiisqiifa limping qii$qiiSa
- hopping (one foot) kimxkimka
hopping (both feet) tuuxtuux“a
bouncing when walking humhuma
~~~~~ shuffling along  X'aXaskhta
e walking on tiptoes  kackanit
tiyasqstik going single file taakX'as

going side by side mitu?uk
taking tums haa?uqfSix
going in circles mitx“aa
rolling nuutaa
going around something

going sideways  Ciitapiqtik

hitaquu?a

Tihatis?ath
mi+cap'in
qaqaccapata
Eitxum+
nuutxum+
hupkum+
miitaan'u+
Eupxumt
taxqum+

?ii%iihaapi

?aa%aanahpi?is

7uu?umbhisa

hiikhiik¥a
Fiix*aa
qiisqiisa
KumxKumxa
tuuxtuux™a
tiid tiix*a
XaXaskhta

kackanit

raax’asheiik
mitu?uk
haa®uqhsiix

mitx*aa
hatk¥aa
minx*aa



Huupellas?ath Eaglish Muwallath
mimitpata or Square Titxyuu
tityabem+ square container Xapaat
= triangie yudtkgi
nuutkak circle mitxum+
nuutxim+ round hupkum+
nuutxaanu+ round (thin) & long yaaqkum+
Eupqim+ oval-shaped Citxum+ or
Cupxumt
yaay'aaqpata oblong yaaqpata
7ii%jihap too big %ii%iikapi
Tix%is (lightweight)
?i%inbapi too small 7aa”aanabapi
?u?uumbaysa just the right size ?uu®uuinhisa
Tiix“a Zigzagging hiikhiik™a
———- slaggering Cii?uk
qiisqiisa limping qiidqiisa
e hopping qumiqum+a
(bouncing when walking)
— shuffling Tiifkhta
—- walking on tiptoes  —~—

on hands and knees saaSuk™

going in circles  ~—

Qaayuak™ath
Eiityubpat
yutkyaht
Cix“im+
hupkim+
yubqan+
yaaqqim+
Yaaqqim+
%iviibapi
?a”aanabapaas

Tu?uumbsaas

Ciix“a
Ciiyux™
qiiSqii§

Kim+Kim+
humhum

siisiiskht
kakin?asktk

mitxma+na

faahuus?ath

Citxyuu or
FiCitupata

Cityahiim+

nuutkyuu or
mitxyuu
hupkum+
yaaqqum+
Fupxum+
Yaayaaqpata
?i%ibapi
lightweight: k™atyiik
?uu®uunabapi

?uu?umbhisa

qii$qiiSa

Nustaat?ath Eaglish Yuutu?i%ath
mimitspata or Square mimi+paka
mitcap'in
O square container =
qaqacdapata triangle qaqaccapata
Citxum+ circle nuutxim+
nuutxum+ round, a hoop nuutxim+
hupkum+ a ball hupkim+
miitaan'ut round, thin & long nuutxaan'ut
Cupxum+ oval-shaped Cuppim+
taxqum+ oblong, rectangular yaqkim+
?ii%ihapi too big ii?ihaapi
?aa”aanabpi®is too small ?anabaapi?is
?uu?umbisa just the right size ?uu?uumbisa
hiikhiik¥a zigzagging hiikhiik™a
Ciix"aa staggering Ciix“aa
qiidqiifa {imping qii$qiisa
KumxKumxa jumping (on one foot) kimxkimxa
tuuxtuux-a hopping (on both feet) tuuxtuux™a
tiig tiix"a bouncing when walking humhuma
X'aX'ashta shuffling along Xaaskx'aaska
kikinik +htik walking on tiptoes kackanit
ciyasqtik going single file faakkasqtik
hiisik“iicas going side by side
lgaa"’yqqhgiiv taking turns baa”uqhsiit
mitx aa going around, spinning mitx3ix
ba.tk 2a rolling nuutaa
minx“aa going around something  mitx"aa
tiitapiqtik going sideways
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DiitiddFaaty

¥aqayxk or xaa?d

wik qaayix

k¥itxSix

k¥itxaa (steady knock)

Citiwad
Xiqiix

waawaayuk” or
watayuk™Ex

Fux“aa
ik
Pasx™aa

?aaxuk, ?aazak

basiiwik

¥a¥aqt?ad

saasin
buula?e?ix
baap?aqxaaq

hiidiqa
kilahaa
saawupqaa

saawupqiyk
Ti¥?wad

English
loud

quietly, softly

low (sound)

tapping (on door)

Squeaking
thundering or

booming
barking

to bark
howling

to howl

to howl

whining

crying

wailing

group wailing

crowing

CiYaa”ath

hasaatuk(ma)

wik?axp'ith

wik?axi -keep quiet!

cuugma+s?atu
kikiikin

tickafakx
Xifax
waawaatyuqa or
waatyuqdix

maamaasu+§
maasutfix

hukaa (fog hom)

Tuk™aa%ath Hifk“ii%ath

hasaqsu+ (i.e. voice) hasaqsut or
basaatuk (i.e. noise) hasaatuk

hubSix (blast of a fog hom)
9,

2a¥x%aa

fiihak, tiihatuk

SiihSix -start to cry

+ak™aatuk
X'aatyuu

Tufufugdix

making a crow. noise ke%itqatuk

buzzing
humming
motor noise

outboard noise

growling
ringing

whistling
a whistle

7aasicatuk
saasinatuk
Xuukxuumatin
timskaa

hiqaa

fiipqaa

killer whale whistle Suupqaatuk

doksaatinx or X'iksaatink
Xiksaatink

Xitsax Xittax

tiitickfin tiifickSin
Xiifin (blasting)

waawaatyuga  waawaatyuq¥a
waatyugsik waatyuqsik

maamaasu+s maamaasut§
maasutiix maasut3ix
hohaa hohaa
alx"aa 7a¥x"aa

fiihak fiihak

+ak%aatuk +ak™aatuk
Xaatyuu X'aatyuu

qaakq'aaka qaakq'aaka
kuku?ufixqu -raven noise- kuku?i§ixqa

hiimaa hiimaa
muunaaqatuk muunaaqatuk
tumskaa fumskaa

hinqaa hinqaa

tinaa, tintinaa, or tinaa or kithaa
kithaa (kith$ix -to ring)
fuupqaa fuupqaa

Kiiqatuk Kiigatuk

Huulikxis?ath
hasaatuk

kinsaatuk
Kinsaatuk™?is

coks?atink
Xicka
fickaatuk

waawatuiqa
watyug$ix

hubaa

iihak

Xaatyuu

Sufufuugdix
ka”itqatuk

hiqaa
kithaa

fipqaa
fipqaatuk

English HuuSii%ath

loud hasaatuk

quietly, softly wiikfaxpi¢h
to talk quiety  Kinsaatuk™%is
silent wikfaak

tapping on door ¥uugmats’atu
knocking on door  Cuugs?atu
Squeaking noise Xitaatuk

boom, banging noise  tickaatuk
blasting, thundering: XiicKiiya

barking waawaatyuq™a

to bark watyuqsix
howling huuhhuuha

to howl (& ship’s whistle) hubSix
whining 7asx"a

dog whining 9asx™aatuk
crying fihaatuk

to cry fiihSix

to start to cry fifihatah

wailing +ak™aatuk

group wailing Xaatyuu

crowing (like rooster)  —---

a crow. noise ke?itqatuk
buzzing fasicatuk

humming hiniitayatuk

motor noise XuxX'umasin
growling hiiqaa
ringing kithaa

to ring a bell kithSix

a bell kithayak
whistling fuupqiix

killer whale whistling  kiikaa
hub3ix (ship’s whistle)

7iijatis”ath
faqcaqh

wiikfaxpith
katcagh
wikfax

Xikaatuk
Xiikma+s?atu

Kiikaatuk

tickaatuk
X'itak

waawatyuq“a
watyuqdix

mamaasuts
maasuut§ik

fiictiiha
Siictiiba

Tihaatuk
fihak
fiihSix
+ak¥aatuk

Xaatyuu
fufufuqdix

kimaa, fasicatuk
huméaa
pudx“aatuk

pinqaa

kithaatuk
kithSix

fawipqdix
Kiigaa



Hunpalas?ath
hasaatuk
Kinsaatuk
coks”atink
Xitka or

Kiika?a
fiickaatuk

waawaatyuga
hubaa
Siictiiha

fiibak

Xatyuu
fufutugdix
k'a?itqatuk

humaa, humatuk

hiqaa
kithaa

fipgaa
fipqaatuk

English Muwalath Quayuuk™ath
loud has naafaqst
Tuusaqx (noisy)
quietly, softly wiikakpith —
low (sound)
tapping (on door) Xiks?alink coks?atink
Xikmais?atu (knocking)
squeaking noise  X'iXiittin Kittak
Xiiya (cat noise)
thundering or fickaatuk tiifiickSin
booming banging noise Xitak (explosion) Xiitin (blasting)
barking waawaatyuq™a waatug¥k
watyuqlik (to bark)
howting maamaasu+§ maasutsk
maasutiik (io howl)
hohaa (fog hom)
whining 7asx™a (ask in whining way) %asx™a
Sikatuk (dog whining}
aying fibak, Tikdix (0 czy) fiihak
Sibatuk (sound of crying) SiibSik (baby cry}
wailing +ak™aatuk (for dead) +ak™aatuk
group-wailing ¥atyau X'aatyuu
crowing TuSutuglix Tulufugsix
making a crow noise Ka’itgatuk Kaitqatuk
buzzing humaa hiimaa
humming (saasinatuk?)
motor noise tim7k%9aa
growling hingaa hinqaa
ringing kithaa tinaa or kithaa
whistling fawipqa faawipq or TawipqSik

sound of kdller whale whistling

YaabausZath
basaatuk

Xiks?atink
XiiXiitsin

fickaatuk

waawaatjyuga

maasut§ik

Pasx%a, Pictiiha

fiihak

+ak™aatuk
Xalyuu

humaa

hinqaa
kithaa

fuupqaa

Natmat?ath

faqdaqh

wiikfakp'ith
kat+daqh
wikfax

Xikaatuk
Xiikma+s?atu

Kiikaatuk

fiickaatuk
Xitak

waawaatyuq™a
watyugdix

mamaasut
maasuutsix

fiicSiiha
Siictiiba

fibak (SikSix -to cry)
fihakama
Eiigkéiiqka (to sniffle)
+ak™aatuk

¥'aatyuu

fufufuuqiix
ke%itqatuk

kimaa or "aasicatuk
bumtaa
puix™aatuk

hingaa

kithaatuk
kithSix (to ring)
SawipgSik
Kiiqaa
hubdix

Eaglish

loud

(doing) quietly
(talking) quietly
silent
tapping (on door)
knocking {on door)

squeaking sound

thundering
blasting, booming

barking
to bark

howling

to how! (& siren sound,

Yuutuit7ath
hasaatuk

wiikfakpith
Kinsaatuk
wikfak

duugmats?atu
Juuqmats?atu

XiXiisin

fickaatuk
Xifak
waawaatyuq™a

watyuqdik

huhaa
hulsix

ship's whistle, fog hom)

whining
dog whining

crying

the sound of crying
wailing

group wailing

crowing noise
the noise of a crow

buzzing
humming
motor noise

growling

ringing
a bell

o whistle (with lips)
killer whale whistling

7asx™aa
fitihca?ak

Sihak

fibaatuk

niiskniiska (to sniffle)
+ak™aatuk

Xaatyuu

KaaKee’ilqa
fasacatuk

Xuxuumaftin

hiiqaa

kithaa
kithayak

fuupglix
Kiitqaa

to blow. a ship’s whistle hubSix
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Diitiidfaatiy
qaaqaayak¥
qaayakix

Refitks
Tuudoatid

XiX'qaa

X'iitad
Tuufastid

xutdix

dacatad
Caytaaxh

niicadq

haagaag

haagaa§

yaaxfad or hiitalp

ditqaa

haahatad
bubuw%ad

cuubukix

English CiZaa?ath

shout, holler,
or scream kiitqaa

an annoying noise wiipaxcuq
an irritating noise

snapping or popping ¥ikqaa
(eg. fire)

gun shooting noise XiiSax
a noise Tuusatuk
splashing noise  hustqaa

running water noise cacatin
dripping water noise fiifiiqata

panting noise +iphaatuk

breathing hard (e.g. kapx“ahsut
dafter running)

breathing hihhiiha
moaning hiitatap
grunting nitqfin
hissing noise tiisqaa

boiling noise muumuxSin

making a squeaking, Cimsk3ix
kissing noise with lips

snoring ————

hasaatuk or kiitqatuk

Tuk%¥aa%ath

faaqfaaqa
RiitqKiitqa

wiiqaatuk
wiSxaatuk

X'ixqa

Xiifan
Tuusituk
fapx™sax
daacaatan
Siisiiqatuk
haa$haaga

haa%haasa

haa¥haasa
tatatin

ninitqfin

ciiska
caacaapx™fin

cimsk§ix

Hidx"ii%ath

faaqfaaqa
fiigatiiqa

wiiqaatuk
wifxaatuk

X'ikqaa

X'iifin
Tuufatuk

tapx™gak

daacaatan
fiiqatatuk

haafhaa$a

haa$haa$a

tatafin
nitnitqfan
ciiska
cacaapy’ fan

cumskgix

Huutikxis?ath

TikSik
wiipax™atuk
XiiX'ixqafin

X'ifakatuk
Tuufatuk

hutatuk

ciitqaatuk

haaghaasa

hiihhiiha
tate?in
niitqafin

mux“aatuk

dimsk3ix

English HauSii?ath iibatis?ath
to shout tutitSix tutitsix
to scream Kiitgfak faaqsix
an annoying noise  wiiqatuk wiiqatuk
or irritating noise
popping or snapping  Xixqatuk Xikqaa
(e.g. popcorn or frying cod eggs) popcom: Kixqaa
gun shooting noise x'ifakatuk x'ifak
firecracker sound Xixqaatuk
any noise 7uufatuk 7uufatok
splashing noise hu3tqfak hustqfax
running water noise ciitqaa cdiitqaatuk
dripping noise  tiifiqatatuk fiifiiqata
panting noise haa¥haada haaShaala
breathing hard (eg kapx ahsut hiihhiiha
after running)
breathing hiihhiiha hiihhiiha
moaning tata®in tata”in
grunting nini4fin xuxuuptfin
snorting: Winitfin
hissing noise ciiskaatuk ciiskaatuk
boiling noise capq™aa mux"aatuk
making a squeaking,  cimskSix Cumskiix
kissing noise with the lips
snoring huptaa huptaa



Houpaas?ath
fikSix

wiipax™atuk

XiXikqatin

Xifak
?uudatuk

hutaatuk
hutdix (1o splash)

citqaatuk
tifiqatatuk
haashaasa

kapx*ahsut
hiihhiiha
tatefin

ni+gafin

ciiskatuk

mux*atuk

English Mewalaty
shout, holler, Taaqcagh
screamn

an annoying noise wiipax"atuk
an imitating noise wiiSxaatuk

snapping or popping Xiitin
(eg. fire)

gun shooting noise Xiitin

any noise Tuuiatuk

splashing noise  hustqaa

running water noise Sumaaluk
dripping water noise fiitiiqata

panting noise haadhaa%a
breathing hard (e.g kapx alsut
after running)

Quayuuk™ath

Yaaqfaaq or
fiifiik

wiid xatuk
X'ikqa
Xiitan
Tuudatk

tapx™fak

CaaCaatan
fiitiiqal

haahaa¥
hiihhiih
tatatin

ninitq¥in

ciiska

breathing hiibhiiha
moaning tatatin
gunting nitqtin (to grunt)
nittin (grunting noise)
hissing noise ciiska
boiling noise mux*aa

making a squeaking  cumskSix
kissing noise with lips

snorning

mux“aatk

CimskSix

Saahuus?ath
fikSix

wiipax“atuk
XiKqvak

Xifax
fuudatuk

hustqaatuk or
huhuusttin

ditqaatuk
fiifiiqata
haashaasa

kapx™ahsut

hiihhiihx'a
tatatin

nitqfin

ciiskatuk
capx“atuk

Cimsk"¥ix

Nuofaatath

tulitdik
Taagfik

wiiqatuk

Xikqaa

Kitax
XiX'qaatuk
Tuudatuk
hustqtax
ciitqaatuk
fiiviiqata
haadhaasa

haas haasa

hiibhiik
tata%in

ninitqtin
ninit%in (snorting)

ciiskaatuk
mux™aatuk

cumsk$ix

huptaa

English
to shout
to screamn

an annoying noise
an irritating  noise:

snapping or popping
(eg popcom, fire)

gun shooting (noise)
noise
a noise (unspecified)
splashing noise
nunning waler noise
dripping water noise
panting

breathing hard

breathing
moaning

grunting

hissing noise
boiling noise

Squeaking noise
with {ips

Snoring

Yuntu%it7ath

tubidgix
Kiitgtak

wiiqatuk
widzaatuk

Xikgqaatuk

XiicXiiya
Tuudatuk
hustqTax
diitqaa
fiifiiqata
hiibhiiha
haa$haasa

hiibhiik
tate?in
nini+tin
nitfin -grunting noise
nitqfin -grunting

capy™aatuk

cimsk$ix

huptaa
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Diitiidtaattx English Ci¥aa”ath Tuk™aa”ath HiZk%ii%ath
haala®a lahal game haana®a haana®a haana®a
hala?aacik¥ bones (lahal) suuyak haana?aa€ik or hana®aa¥ik or
. suuyak suuyak
kacoa?ik sticks (lahal) kacaayak huumis or huumis or
) kacaayak kacaay'ak
Yaqsaa?dd+tak kacaa?ik "King" stick or kicaayakyaksti suusuupayasyak suusuupayasyak
"kick" stick
Kupaa guesser (lahal)  Kumaa Kumaa Kumaa
bu?raﬁab-}“ drum ticky'ak mukum+t or mukum+ (mukuma+)
X'ubuk¥iik (drumming sticks) tickyak
buubuwa¥aat drummer tickhsii fickhsii kuthsii
ducuu lead singer nuyaawaghsi nuyaawaqhsi nuyaawaqhsi
duuduk™aat (leading songs) Siyaattaqxn'uk (feather wand)
?adicaa’s taala to make a bet makdee?it 000 e e
caawiduk™¥x taala a bet, the "pot"  makcaas
waaxcaasidt switching the bones (iicasiit tiicasiit tiicasiit
?aptix to hide Xitugdix
- fo cheat at a game fiicasiit tiicasiit tiicasiit
?aa?apk™“aawid wrestling niiniis§ix'ih taatapk™in faatapk™in
Ciidiipaa+t hair-pull wrestling Cinpaat ¥inpaat ¢inpaat
talaaqspaatk (@rm wrestling)
cdugsatx baxing cugstat cugstat Xiksta+
ciicqgaa horseshoe game  fiixtiiya nunutis nunutis
(played with rocks, like shotput)
piipisacpat+t racing (having a race) kaakimqgsuptaat kackimqsaptaat kackimiqsupfaat
Kiqal?aa shinny (Indian hockey) kicstuupsnataa+t Kixsti+ Kixstat
biitaaliitk rock throwing (aim at = --—- S8 Tidii e
‘people’s ankles)
tupaat beaver tooth dice game tuuktuuya tuuxtuuya tuuxtuuya

Nutaat?ath
haana®a
haana?€ak
humiis
kumaa
m'ukum+
kuthsii
nuyawaqhsi
nata
nasqyak
K%¥aatix
ticaas, K¥aatyak
ticasiit
haptsaap
tiicasit
fatapk™in
Cinpaat
X'ikstat

tiiqa or nunutis

kaackumgsupstat
kicstat
Liidi%ih

tuukxtuuya

English
lahal game
bones (lahal)
counter sticks
king stick or
"kdck” stick
guesser (lahal)
drum
drummer

lead singer

wand for leading song

beating sticks
to make a bet

a bet, the "pot"

to "switch" the bones
to hide the bones
nasqaa (beating out rhythm with beating sticks)
to cheat at a game

wrestling

hair-pull wrestling

boxing

horseshoe game
(played with rocks)

racing (having a race)

shinny (Indian hockey)

rock throwing game

beaver tooth dice game

Yuutu?it?ath
haana”a
haana®kyak
kacaay'ak
kakxaasim
Kumaa
tickyak
tickhsii
nughsii
naatnaatayak
nasqaayak
mak " 1nk3ix
tidink
tiicasiit
huptaa
tiicasiit
Yinpaat
Cugstat

tiixtiiya

kaackumqsuptaat
kiickiica, KiiqKiiqa

fii tiisa

{uxtuuya



Huupa¥as?ath
haana”a
suyak
kacaayak
kakkaasim
Kumaa
ticky'ak
tickhsi

nuyawaqhsi

tiicasit

€i%aaqa

cogstat

kaakimitqsipfaat

Kigstaat

tuktuuya

Enpglish Muwatath
lahal game haana?a
bones (lahal) haana?a€ak

sticks (lahal) humiis

king stick or fiyii€ak
kick stick

guesser (lahal)  Kumaa

drum mukum+
drummer k¥ithsii
lead singer nughsii

to make a bet: K¥aix

a bet K¥atyak
to switch the bones: tiicaSik
to hide: hapt¥ix

to cheat at a game = ——

wrestling faatapk’™in
hair-pull wrestling €inpaat
boxing Xiksstat

horseshoe game  fiix(iiya
(played with rocks)

Qaayuok™ath
haana’%a
haana?alk
humiis
Kumaa
mukam+
muqghsi

nuyawaqhs

Taahuus?ath
haana?a

suy'ak

humiis, kacaay'ak
kakkaasim
Kumaa

mukum+t

k¥ithsii

nuqhsii or
nuunuuk™atuk

baton for leading song: nafaqxn’uk

ticasiit

faatapk™in
Cinpaat
Xikstit

nunuls

racing (having a race) kactkumagsipfaat kackimiqst'aa+

shinny (Indian hockey) Kixstat
shinny puck (tree knot) Xutqa

rock throwing (aim at ——
people’s ankles)

beaver tooth dice game tuuktuuya

Rixstit
Xutqa

Siicisi

tuuktuuyalk

ficasiit

faaftapk¥inik
€inpaat
X'iksta+

tiyiqaa

kaakimgspina?aa+

Kigstat
Xutqa

fiifisi

tuuXtuuya

Huukikkis?ath
haana%a
suyak
kacaay'ak
kakXkaasim
Kumaa
tickyak
Cickhsi

nuunuk¥atuk

ficasiit
Ci%aaqa (fighting)

cogsfat

kaakimitgsiptat

Kigstat
x'utqa

tuXtuuya

English Huuftii?ath
lahal game haana’a
bones (lahal)  suyak

counter sticks  kacaayak

" king stick or qu?acut

"kick" stick
guesser (lahal) Kumaa
drum ticky'ak
drummer Cickhsii
lead singer nuk™aawaqpbsii

wand for leading song nata
to make a bet ticee?itap
a bet, the "pot” mak™ink¥ix
to cheat by "switching” (tiicasiit
to hide the bones  Xiksagk
to cheat at a game  (tiicasiit
wrestling Ciifaka
fafatswin
hair-pull wrestling €inpaat
baxing cugstat

horseshoe game (iyaaqis
(played with rocks)

racing kaackumgsuptaa+

shinny (Indian hockey) kicstat

knot of a tree (used for shinny puck)

rock throwing game Siti8%iik
(object is to aim at people's ankles)
beaver tooth dice game tuuktuuya

haana”a
haana?®ak
humiis
Kumaaa
m'ukum+
kuthsii

nuyawaqhsi
nafa

K¥aatdix
K¥aatyak
tiicasit
haptsaap

tiicasit

fatapk¥in
€inpaat

Xikstad

tiiqa (shotput)
& nunutis

kaackumgsupstat

kicstat

SiiSi%iih

tuukxtuuya



Diitiidtaatty

tupaat

Xiix"s?aabg

duutiduug

pilaapilaa

7aa%aaptaapt

?aacKaackiik Cistup

luuskaalalii

KaaKaayubaw
KaaKaayubaw/itik

suplicxtid
baasatfiik
babaaskKid

faackfaack

Kaayi§Kad

X'abxyeek
Siibitqeek

faatawgii

Lux*Cux™
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English CiSaa?ath
guessing games  tupaati
laughing game  XiiXiixsy'up

spear a rolling target nuutn’uud

breath-holding games pilaapilaa

(done holding a fem and touching each of the tips of the fem without breathing)

hide and seek huuptsuptaa+

skipping rope tuxcpa®aat

Tuk™aa%ath Hi¥k™i1?ath
hinmiix hinmiix
cimh cimh
n'uutn’uud cahswiinup
pinaapinaa laablaap

rope for skipping tuxtux“ayak tuxswinuutyak

seesaw, teeter-totter  Caalucka

swinging KeeKeeyup
a swing

sand castle making “Tupximcsnafaat

(a sand castle)
playing dolls or "house”" mamakin
a doll

Jjumping tuuxtuux"a
hopping on one leg

playing with seashells Kaayi$Kin Kaayi§Kin

slingshot Xaamiixy'ak
David’s sling nudyak

cat’s cradle CiitCiitn'uk
string

tickling game kutstaat

laughing game
to tickle

huptsuptaat haptsupfaat
tuxswinuu+t tuxcpanuut
tfuuctuucxa waani%aa
KeeKeeyup§ KaakKaayupp§
Keeyupy'ik Kaayupy'ik
maamaak’in maamaak’in
n‘ayaqti’ila n'ayaanan
tuuxtuux™a tuxtuux™a
Xaaxx'aax"a Xaaxk'aax“a
Kaayi$Kin
X'aamiixy'ak Xaamiixyak
nutyak nudyak
CitCiitn’uk¥iit Tit€iitn’uk™iit
cistuup distuup
kulxstaat ku¥xstaat
waawaXiix"a waawaX'iix"a
kuudsix kuu&ik

Huutikkis?ath
tupaati
Xiix%iinak

nuutn’uuty
nuutaa

balaabalaa
huuptsuptaat

tuxcpaanu+t

faatucxa

KiKiyup§

maamaakin

tux"tux™a

Keyi$Kin
X'amixyak

Cittiitn’'uk

tuxstat

English Huuftii?ath Tihatis?ath

guessing games  tiktiksyagkit ticlicagkit

laughing games = ----- cumh

spear a rolling target muutn'uutd caaxswinup
rolfing

breath-holding game  ----- pilaapilaa
feather and stick game Sitiya1s hinmiix

hide and seek  huupsupfa+ haptsukst'aat

skipping rope saasinpax saasinpa

seesaw, teeter totter tuuckfuucka waawaaf'incx™a

swinging t'aalaayup3 faataayupd
a swing Kaayuuupy'ak taataayipsyak

sand castle making maamaak’in maamaakin

playing "house” or dolls maamaak'in

jumping tuuxtuux™a

hopping on one leg  huptkakhtik

maamaak’in

tuuxtuux™a
KumtkKum+a

playing with seashells KaayiSKinsnafaat KaayuSKin

slingshot X'aamixy'ak
David’s sling nutyak

cat'’s cradle string game  -----

tickling game ———-
to tickle

X'aanixyak
nutyak

Ciit¥iitnuk™it

kucxxtat
kucglix



Huupatas?ath
tupaati

x'iix*iinak
nutn'uut
bilecbilee

huptsupraa+

tuxcpaanut

fuucxtuucxa

KiKiiyaps

maamaak’in

W
fuuxtuux

Kavi¢K'in

X'aamixy'ak
nutyak

¢i+€iitnuk

(cat’s cradle designs [Mowachat]: tit$ix, "runaway'; kitcuup, "little owl": (uthtaa, "pronged stick for
1a%ayas, " man with a cane'; €asumc, mink; eic.)

kutxstat

spearing sea urchins'; tiituup, "octopus";

English MuwaCath
guessing games  tuupaati

laughing games  Xiixiixsy'up
laughing Xiix"a

spear a rolling target n'uutn'uul
rolling n'uuta

breath-holding games pilaapilaa
hide and seck haaptsupstaa+

skipping rope taxy'ak
rope for skipping

seesaw, tecter (ofter tucxtuucxa

swinging laataayupa
a swing

sand castle making sup'ithtin

playving dolls, house maamaak'in
a doll

jumping tuuxtuux™a
hopping on one leg

Qaay'uuk™ath
tuupaal

cimh

cahswiinp

pinaapinaa
haptsukstaa+

tuxcpanut
tuxcpanutyik

niipufin

taataayup$
taaraaypdyik

maamaak’in

tux“tux®

(note: tuxwiix, to jump; Tux*$ix, to murder)

playing with seashells Kayi$kin

slingshot Xaamiixy'ak
David’s sling nutyak

cat'’s cradle Cit€iitnuk
string cistuup

KayisK'in

X'aamixy'ik
nutyik

Tiit€i+nuk¥it

tickling game kulxstat Kutxstit
laughing game waawak'iix*a waawax'iix
to tickle kubxgix (kuutkuutxa, tickling)

faahuus?ath
tuupaati

X'iix¥iinak

n'uutn'uud

balaabalaa
haptsukst'aa+t

tuxcpaanuut

’ » ;
tucxtuucxa

Kaak'aayup3
K'iyupyaq

maamaak'in
n'aayaqtaa’i+

tuuxtuux™a
Faataayix“a
Kayi$Kin

X'aamixyak
nuly'ak

EitCiitnuk

kutxsta+

Nuaat?ath English Yuutu?i4?ath
titicagkit guessing games faat'aapata
(These games are normally family property and were played at feasts and parties.)
cumh laughing game(s) il Nixsiat
Caaxswinup spear a rolling target nuutn’uutg¥
(fifiyats -feather & stick game-  hinmiix)

paatpaa+ or pilaapilaa breath-holding games — --—-
(Played with a femn frond, touching each tip and saying "pilaapilaa” without breathing.)

hapsukstaa+ hide and seek b howptsoptecd
saasinpa skipping rope sassgbort  \uuwepan uat
waawaat'incxVa seesaw, leeler lotter thucxthiucxa
t'aataayup$ swinging, to swing Keck'eeyupd

raataayip$yak a swing K'aaKaayupsyak
maamaak’in sand castle making Kaayi$K'in

maamaak’in playing "house" or dolls maamaak'in
tuuxtuux~a Jjumping tuuxtuux™a
Kum+k'um+a hopping on one leg kaa”aackata
Kaayu$K'in playing with seashells  Kaayi$Kin
X'aamiixy'ak slingshot X'aamiixyak
nutyak David’s sling nutyak
Ciit¥iitn’uk¥it cat’s cradle Cittii+n'uk

kucxst'a+ tickling game X
kucegix to tickle someone Cuxsix

/132



Diutiidtaatty English Cifaa%ath Tuk™aa%th Hi#k%ii%ath Huultikxis?ath English Huafti?ath Zihatis?ath

Giitiikspataat tug of war tiictaa+ e — tug of war Gicstat tiicstat
dadaatspataat staring game hukgsta+ huuxk huuxk e staring game hukgsfat hukgstat
. to stare huuxkik (to stare)} huuxkaa
Xiliksata?x finger pulling game Xiinuuxsfat ——— - Xinuuxsta+ finger-pulling game Xinuuxstat Xinuuxsta+t
nakksatat soccer yaxkstat yakksfat -—--- . soccer ——— —=#
ditksfat softball hiisapi?aat ficstat —-- — softball — _
Cickicid?aa?b basketball fiiciin’apfii+ —— ——— e basketball —-- _—
hiitTosyaxpadt (bingo) going out to Sataatiihpanat (bingo) “im€a%aas ?im€aap (playing) ?im¥aa?as going to play bingo - ?u?uuskafiih
play (bingo) Cawaasimtik (bingo)
haalfiiq duuk lahal song haana?aqyak nuuk  haana”aginak  haana®aqin’ak haana?aqyaq lahal song haana”aqy'aq nuuk haanakin'aq
?aa%aasoocad tullaby ?aa?aasimx"a 7aa%aastimx™a  7aa”aasimx"a ?a%aastimx"a lullaby 7aa?aastumx"a ?aa%aastumx"a
sfabaa or happy song ?uuq¥atuknuuk faamaa famaa famaa happy song famaa famaa
?uu?uu’adi?i+ yaa?ak¥in'ak
ciiqaa spirit power chant Cciiqaa diiqaa diiqaa ciiqaa spirit-power song/chant ciiqaa ciiqaa
xuk¥aali Wolf-ritual dance song q“aayicikin'ak Xxuk“aana xuk™aana xuk¥aana Wolf-ritual dance song  san’isak (done on beach) san'isax
huutuut to dance huuthuuta saaksaat (done inside)
hiilaksa sea serpent dance hinkiic tiiki (chief’s burial song)
xuuxuuk¥atq (sea sezpent dancer)
haamaca cannibal dance  haamica
Xagsaat'ib dance with a mask X'aaxsaata
Yiik%aa} pleasure dance song K“iik“aata kYiik"aatin'ak  k"iik“aata k¥ik"aatayaq pleasure dance  k“iik™aata k%iik%aata
(aiso fast dance, sparrow. dance) siiqayapy'aq
ha?uks$ tay’ik duuk song before meals haawawiiq$ ha?ukfiky'ik nuuk ha%uksapyik nuuk ha?ukfiky'aq song before meals haa®ukSikyak ha%uk¥ixyak
huutaak song for entering feasts huuti%ix huuti?ikyik hunti?ixy’ik huu+i®ixyaq song for entering feasts nuuk™i?ixyak huuti®ixyak
huuti®ikyak (dance)
Giitaadax or kiit?ix  invitation song  hinuusnakSik kii$%ix kii+?ix — song when inviting  kii4%iix kii4”iix
others o attend a feast and they carry the canoe up
2u¥1qi shaman, medicine man TuuStaqyuu 7u¥taqyun Pu$taqyuu ?uitaqyu shaman, medicine man “uu¥taqyn TuuStaqyu
or woman, herbal medicine expert, midwife, or chiropractic expert or woman, herbal medicine expert, midwife
m'inefagx evil shaman m'inuufagk m'inuutagk m'inuufagk m'inutagx evil shaman m'inuufagx m'inuufagk
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Huupa¥as?ath
tiictat
hukgstat
X'iinuuxsta+t
vakkstat
ticstat

bisat”as

haana”aqv'aq
?aa”aastimx*a

amaa

ciiqaa

xuk™aana

k*iik*atayaq

ha”uk<ikyak
huuti?ixyaq

kii+?ix

?udtaqyu

m'inufagk

English
tug of war

staring game

finger pulling game

soccer
softball
basketball

going out to
plav (bingo)

lahal song

lullaby

happy song

MuwaZath
tiictat
hukxgsta+
X'inuuxsta+
vatkstat
ticstat
tiicwinuut

Mi%iitiihpanat (i.e.
taking a chance)

haana®aqyaq
2227 w
aa”aastumx™a

?uuq%atuk nuuk

vaak¥in'ak (love song)

spinit power song ciiqaa

Wolf-ntual dance song xuuk%aana
huuthuuta (to dance) Siihaa (chief’s bunal song)
hinkiic (sea serpent dance)

pleasure dance song k“iik¥aata

(fast dance)

song before meals

ha?ukyak

song for entering feasts huuti’ix

invitation song

kii+?ix

Qaay'uuk™ath

?imtaa?as
cawaasimtix (bingo)

haanagqiinik
?a%aastimx®

’
tamaa

ciiqaa

xuk%aana

k¥iik™aatiin'ak

ha?uks xy'iknak
huuti?iky’ik

kiit’ix

faahuus?ath
tiictat
hukqgstat
X'iinuuxst'a+

bisatuk (playing
around)

haana’aqy'iq
?aa?aastimnx“a

ramaa

ciiqaa

xuuk¥aana

kYik¥aa+ta (i.e.

sparrow dance)

ha?uksixyak
huuti?ixy’ak

kii+?ix

(sung when one tribe comes 10 invitc another tribe and they carry the canoe up)

shaman, medicine man or “uuitaqyuu
woman, herbal medicine expert, midwife, or chiropractic expen

evil shaman

num'inwiifagk

?uudtaqyuu

m'inoogk

?uudtaqyuu

m’inufaqx

Nulaat?ath
tiicsla+
hukqgst'a+
X'iinuxsta+t

?u?uuskatiih

haanakin'aq
?aa?astumx%a

tamaa
?a%uufaqatuk

ciiqaa

san'isak (done outside)

saaksaal (performed inside)

hinkiic
k“iik%aa+a or

siiqayapy'aq
haa?uk3ikyak

huuti?ikyak
kiityak
huyaa+

X'aaxsaafa
7uudtaqyu

m'inufagqk

English

tug of war

staring game

finger-pulling game
"milking fingers”

soccer

softball

basketball

going out to play bingo

Yuutn?i+?ath
tiicsfat
huxgsta+

X'inuuxst'at

2u?uuskafiih

going out to take a gamble

lahal song

lullaby

happy song
love song

haana®aqyak
?aa?astumxyak

famaa
yaayaatuk

spirit power song/chant ciiqaa

Wolf-dance ritual and song
cannibal dance: haamica

sea serpent dance

pleasure dance song

song before meals
song for entering feasts
invitation song

to dance

to dance with a mask
shaman, medicine man

evil shaman

san'isak

hinkiic
k“iikYaata
haa?uksikyak
huuti?ixyak
kiit?ix

huyaa+

X'aaxsaata
?ustaqyu

m'inufagx



Diitiidfaatty English Ci¥aa%ath Tul™aa%ath  Hilk%ii%ath
tuuk™i%ix burial, to bury  nubdix nubix rubSix
pipicksaoa®uus (graveyard)
Sulees picksi burial in atree = ----- kamatas kamatis
i‘sai‘ik.é picksi burial in a cave  fafix¥inup fafixtit fafixtit
?sa:f.ﬁsf: (cave) fafik
tuuk™i%ix putting abody  nuldix NiptkSix XiptkSix
to rest
Xaaqab”uub to mark a grave  XeYiitap xaayuk™asim xaayuk™awim
with stone or cross
taaqtawaduuk memorial feast  taakfuuta taaktuuta +aakfuuta
Ci¥iixk name taboo gi¥hta CiCiikta Citiihta
Xayiiks burial box, coffin Xahigs Xahegs Xahigs
qazak quu?as corpse qahak quu?as piicky’i piicky’i
soul: quu?acagstamtin quu?acaqstam
kistsawaa®atx ghost or monster €ihaa Cibaa Cibaa
Citiiwapt dreaming of the dead muqmuug’atu  €i€ihitut qaqahSiitut
being ghosted because one kept something that belonged to the dead: €ih€iha
k¥iscsaawaa?atx the land of the dead €itmuuq —— e
ho?ocatx reincarnation hu?ahtas hu?ahtas -
liphit priest nipniip e —
baptism ciitsaatint (lit. pours water on head)
Kuupsaat catholic Kuupsaata e e
—_ protestant - e e
hiidapaq taabat God n'aas haatapi hawi¥ haatapi hawit
k™ iik¥istupsaap or Creator or Katyaat =000 -
q™atyaat Transformer
faxac?uub child snatcher %issu?it ?ihikitamo®ooq™a ?ihikitamo?00q*a
monster woman
?idittidab "Snot Boy" finthtin finthtin fint?uuqt
he?iXik sea serpent hi?iX’iik be?ix’iik ha?iX’iik
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(sometimes land serpent, also)

taaktuta
CiCechta
X'aheks

piicksy'i
€ihaa

Eitikitut

Kuupsaata
tesnaw
hii+api%i hawit

Mihikii
Cinthtin

ha”iiX'iik

English Huuftii?ath

burial, to bury  n'uh¥ix

burial in a tree  maqayaak

burial in a cave Safixti

putting abody nublix (i.e. in ground)
to rest

to mark a grave Xaayuk™asum
with headstone or cross
memorial feast +aaktuuta

7iihatis?ath
nubSix
maqyeek
fafixti
nubsix
¥aayuk™asum

taaktuuta

to bum the deceased’s things: €itm'uqek™i  Eitm'aqlix

name taboo or  €ifihta
word taboo

burial box, coffin  X'abeks

Ci¢ihia

X'aheks

to remove the body from the house: hiisicwap hisiiyas ?ap

cemetery n'uhuwas
corpse, dead body piicksyi

ghost (or monster) €ihaa

soul qu?ac?agstum
dreaming of the dead Cihayink

to see a ghost €iCihitat
the land of the dead safim?as
re-incarnation hu”aht'as
priest k¥aacawint
catholic (service)  saantiifas

protestant (service) tesno

God haweet hinaayit

Creator or k¥atyaat
transformer

child-snatcher makuuhas
monster woman

"Snot Boy" finthtin

land or sea serpent  hii%iixiik

maqyakuwas
piicksyi

Cibaa
qu”ac?agstum
Cihdix
Ci¥ihitut
watix
hu?ahfas
nipniit
naamiis
tesnaw
hawitayitim

k¥atyaat
maxuuhas

fint?uukt

hiiiixiik



HuupaFas®ath
n'ubdik
maqa?ck
fatik

qii%ip
+aaktuta
Cifechta

X'aheks
nobhSik

piicksy'i

Cihaa

Cibitut
hu?ahtas
nipniit
k'uupsaafa
haatapi haw'it

?ihikii
finthtin

ba”ixiik

Enaglish MuwaFath Qaayuuk™ath Taahans?ath
burial. to bury nuubsix nubfix nubSik
burial in a tree  suFastis kamac maqa’ck
burial in a cave  fafix fatiiret fatiix
putting abody  kaSsaap, nuubSik XiptkSix qii%ip
to rest
to mark agrave  kayik™isum xaayuk™sim kamatis
with stone or cross
memorial feast  ‘aakfuuta +aakfuut taakfuuta
name taboo (not EiCiihta Citiih+ Ei€echta
saying the name of the dead)
burial box, coffin Xahiqs X'ahags Xahigs
to put something away (e.g. a corpse in a box) nobSik nohSix
corpse piicksy'i piicksy'a piicksy'i
ghost or monster Eihaa Cihaa Tibaa
dreaming of the dead €i€hatut Citihx CiCibitut

the land of the dead qabak™ijic nism'a
reincamation hu?abf’as

priest nipniit

catholic (service) Kuupsaata

protestant  (service) €3asno

God haatapi haw'i+?i
or n'aas

Creator or k¥iik¥istupsap
transformer

child snatcher makuuhas, ?iihikyuu
monster woman

'Snot Boy” fint?uukt

sea monster hi?ikik

Citiba (being ghosted because one has
something belonging to the dead)

— qahakiic nism'a
nipniit nipniit

S Kuupsaata

— tesno

salmiisan Saivation Army)
haatap hawit haatapi hawit
fooqfooqhiip k¥iik¥itupsap
%ihikitamaq %yikitamo?oq™a
fint?uuqt finthtinm’it
batiikk ha?ixiik

Nataat7ath
nubfik
maqyeck, maqay'aak
fatikti
n'ubix
xaayuk™awum
+aaktuuta
Citmuqck™i
Citihta
n'uubsac
hisiiyas ?ap
n’'uhuwas
piicksy'i
Cibaa
qu?acaqstum
TiCihitut
Cikdik
watSik

hu”aht'as

nipniit (from Fr. le_ pretre.  a priest
via Chinook Jargon, leplit)

naamiis (from Fr. la messe.

via Chinook Jargon, lamis)

tesnau

bawitayitim
humwicaqy'ak

k¥atyaat
makuuhas
fint?uukt

hi%iikiik

Eaglish Ywutu?it%ath
burial, to bury someone nub¥ik
burial in a tree magqyeck
burial in a cave fatiti
to put a body to rest nubdix
to mark a grave xayuk™it
memorial feast 4aakfuuta
to bum the belongings of the dead CitmaqSik
name taboo CiCihta
burial box, coffin n'ubsac
to remove the body from the house hisiiyas?ap kuukuksim
cemetery, burial place maqyakuwas
corpse, dead body piicksy'i
ghost or monster Tihaa
soul tii¥agstim
to be ghosted in a dream TiCihitut
to see a ghost Tiksix
land of the dead watSix
reincamation hu”abt'as
nipniit
catholic (service)  saantiifas
protestant (service) tesno
God hawitayitim

mind-reading (knowing himwicaqy'ak
someone’s thoughts)
Creator or transformer  k“iik"ishayap

Child snatcher ?i%8su?i+
monster woman
"Snot Boy" Tinthtin

sea (or land) monster  hii®iikiik
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Diitiidfaatix
haawicaqs
bastdaak?a
paashuq
+uk™giid or
xuk¥¥taabitqt
buwatic?iik
K%aatiyaataabitqt

T93lsaabititqt

fiidiibaaabitqt

quu?actp
babtaa?d
ahintufatx or
diidiixk¥iyicfatx

tayidfatx
huwayfatx
taqatfatx
postid?atx

Ciidfatx

English CiSaa%ath
a fable, mythic story ?e%iitafin

monster with heads tutuhdaqcu
at both ends

codfish of the sky tu¥kaayitim
(causes eclipses)

Daughter of Squirrel  paahuk

Son of Raven qu?ulinm’it
Son of Deer muwatm’it
Son of Mink Caastumem’it
Son of Crane faanusm'it

(fog maker)
Daughter of Snail Sinm'iqas

Native person (Indian) quu?as

White person mama+n’i
Hindu person mamakxis?ath
Chinese person  aayanii’ath

Black (Negro) person huwayii?ath
Japanese person taapanii?ath
Interior Indian

"Feather Indian"
American person puutinfath

taqat?ath

Sasquatch, Stick man cucuhta

tutuhdaqcu
Cihaa
tud kaayitim

quu?asasa
mama+n’i
maamaaxic?ath
taayanii?ath
huwayii?ath or
tupksaa?ath
taapanii?ath
taqat?ath

postin?ath

Hidk%ii%ath
tutuhcaqcu
tu$kaayitim

quu?asasa
mama+n’i
nunuutic?ath
taayanii?ath
tupksaa?ath
taap?ath
taqat?ath
postin?ath

Huutikxis?ath
tutuhdaqcu
tudkayitim
cimtuuqas
qu?ufinm'’it
muuwatm'it
Caastimem’it
faanism’it

quu?as

quu”asaqsup (female)

mama+n’i
maamaaxic?ath
taayanii?ath
huwayii?ath
tapeen?ath
hiitagkx’as?ath
k¥isuuk%aq?ath

kanaaka?ath

English Huufii?ath ?iihatis?ath

a fable, mythic story 7€?itafin (a true account humwicaqyak
of previous times)

monster with heads at tufuhpata quq™aacpata
both ends (Sisiyul) o
Codfish of the Sky tuSkayitum tudkayitim

Daughter of Squirrel  ¢imtuuqascimtuuqas

Son of Raven qu?u$inm’it qu?uginm’it

Son of Deer muuwalm'it

Son of Mink €aastumcem'it €aastimcm'it

Son of Crane faanusm'it Saanism'it
(Fog-maker) .

Daughter of Snail Sinm'iqas finm’iqas

Native person (Indian) quu?assa quu?as

White person mama+n’i mama+tn’i

East Indian person  maamaakic?ath nuunutic”ath

xuu’asa?ak -foreigner
Chinese person  tayanii’ath tayanii’ath

Black (Negro) person huwayiih?ath or huwaviih”ath
tupksaa?ath

Japanese person tapaan?ath taap?ath
(a is the sound in "bat")

Interior Indian, taqat?ah taqit?ath
"Feather Indian"

an American k¥isuuk¥aq?ath puustin?ath
a Hawaiian

Sasquatch, Stick man cacuuqhta Cinii%ath



Huupafas?ath
futuhcaqcu
tudkaayitim
qu?udinm'it

muuwadm'it

quu?as

quu’asaqsup (female)
mama+tn’i
maamaaxic’ath
taayanii’ath
huwayii?ath
tapeen ’ath
hiitaqx’asath
K™ isuuk®aq”ath

kanaaka”ath

English MuwaVath

a fable, mythic story humwicaqyak

monster with heads siisiyuvut
at both ends

codfish of the sky tuSkaayitum
(causes eclipses)

Daughter of Squirrel cumtuugas

Son of Raven quusinm’it

Son of Deer muuwatm'it

Son of Mink ¥astumcm'it

Son of Crane Yaanim'it
(fog-maker)

Daughter of Snail tinm'igas

Native person (Indian) quu”assa

White person mama+n'i
East Indian person nuunuutiic
Chinese person  tayanii’ath

Black (Negro) person huwayii%ath or
tupksaa?ath
Japanese person tapaan?ath

interior indian, taqat?ath
"Feather Indian”

American person  puustin®ath
Hawaiian person

Sasquatch, Stick man -----

Qaayuuk™ath
futubdaqcu Fibaa
tudkayitim

quu?asas
mama+tn'a
nuunuutx*sath
tayanaath
huwaayii?ath or
tupksaa?ath
taapath or
taapaniin”ath
4aqataa’ath

paastinth

faahuus?ath
fufubcaqcu
tuskayitum
cimtuuqas
quudinm'it
muuwatm'it
Castimcm'it
faanim'it

quu?as
mama+n'i
hintu?ath
tayanii’ath
or makahay

huwayii?ath
tapaan?ath
4aqat?ath

postin?ath

Nutaat?ath
humwicaqyak
furubpata
tuSkayitum
m'aa”ik -an eclipse

cimtuuqas
quuSinm'’it
muwaatm'it
¥astumen'it
faanism'it

finm’igas

quu?assa
mama+n'i
nuunutic?ath
taayanii®ath
huwayiih?ath

or tupksaa”ath
taap?ath
+aqat?ath
puustin?ath

cacuughta

Eaglish
a fable, mythic story
monster with heads

at both ends (Sisiyuf)

Codfish of the sky

Daughter of Squirrel

Son of Raven

Son of Deer

Son of Mink

Son of Crane
(Fog-maker)

Daughter of Snail

Native person (Indian)

White person

East Indian person

Chinese person

Black (Negro) person

Japanese person

Interior Indian
"Feather Indian"

American person

Sasquatch, Stick man

Yurtu?it?ath
himwicaqyak
quq“acpata
?tukayitim

m’'aa’ak -an eclipse
dimtuugas
qu?ulinm'it
muwaatm'it
Castimem'it
faanusm'it

finm'iqas

quu?as
mama+n’i
maamaatic?ath
taayanii”ath
huwayiih”ath
tapaan?ath
taqit?ath
k¥isuugq*ak?ath

Cinii”ath
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Diitiidtaattx
taalaa?uus
we?ituwit
piipa?uu?us
bakut
piiShaawis
KYaadayuk¥ii+
piipqiit
liiplagiit
quu®acaawatk¥
kuupsstuwit
huuxtz}.kg X giicgiic
or giicqiic
haawuwit
muukhawis or
Xu%ee?i+
te?ituwit
bakxuwit
xaa%kax
cu?uuwis

kata?uwit
Mi¢Tuus
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English
bank

hotel

post office
store
cannery
shingle mill
pulp mill
sawmill,
band office
church
schoolhouse
restaurant
smokehouse
hospital
jailhouse
gas station

laundry

Cifaa%ath
taanataqgxit
we?iCuwit
qicaatuwit
makut
pii$haawis
Linyuk¥ii+
piipaqiit
tiitatiityak
ququ?acaataquwit
saantiiqawit or
saantiqut
gqiicqiicaw’i+
hawawit
Kuuk¥itawit
te?ituwit
makituwit
cagcinkuwas

duuk¥ixuwit

crazyhouse (asylum) hayuxuwas

old folks’ home

%itaqanu?as

TukK%aa’ath Higk%ii?ath
taanaquwit taanaquwit
we?ituwit wa?ifuwit
gicaatuwit piipaquwi+t
makuwas or makuwas
makuwit makuwit
pii$haawis pii$haawis
Cinyatiit Cinyatiit
piipaqiit piipaqiit
tiitatiit tiitatiit
hii$niksaapuwit Yaatamhayapquwit
?aa%apcapaniksap
cicikankuwi+ cicikankuwit
qicuwas xisuw'as
haaw'aqwit haaw'aqwit
Xu?uwit Xu?uwit
te?ituwit ta?ituwit
makxuwit makxuwit

ciidintyakuwas ciicintyak
cu?aaquwit cdu”aaquwit

kaatiquw'as wiikhtinquwit

Huutikkis?ath
taanaquwit
we?ituwut
qecaasuwit
maku+t
piihawis (from

Chinook Jargon)
Cinyuk“iit

¢inluk (shingle)
piipaqiit
tiitatiit

titaat (board)
mamuwit

(i.e. workplace)
saantikuwit
gicuwit
ha?uwit
xu?uwit
ti??ituwit
makituwit
kasitfaqxit
cu?uwit

kaatiiquwit

English

bank
fishing banks:
hotel

post office

store
grocery store
cannery

shingle mill
pulp mill
sawmill
band office

church
Salvation Army:
school

restaurant
beer parlour
smokehouse

hospital

jaithouse
lock:
gas station

laundry

insane asylum
old-folks home
barbershop
hair salon
museum
library
thrift store
swimming pool
garbage dump

Huuftii?ath
taanafagxiit
m'inaati
we?ituwut
gicaayaqxit
makut
ha?umgxit
XiiX'iisaqum+€inup
Cinuk¥iit
piipaqiit
tiitatit, muuna

ciciginkuwit
Saanamii§an
gicuwas

hawa?ut
naquwit

Ku?uwit

te?ituwit

maxituwit

?ihatis”ath
taanaquwit
m'itak
wa?ituwit
piipaquwit
makuwit
ha?umqgxit
piiShawis
Cinyatit
piipaqiit
titatiit
?aa%aapca’inapawit

or Tapatuwil
saantiquwit

k¥inhaawis or
xiisuwit

haawaquwi+t
naquwit

Xu?uut

tataaquwit

maxuwit

maxasyak - key: Xigyak
cakcinxuwas cicinxuw'as

cu?uwit

kaatiiquwit
Titiifa%ath
mutkuwit
faatx“iksapuw'it
?eitatin
wahck¥iitaqxit
hatinqu}
timsuwas

cufaaquwit

wikhtinquwit
mixtuuwit
faaskamyuuxuwit
kuntiky'aksapuwit
?ighmuutuwit
n'ataatyakuwit
mahck™iitagxit
hatinquwit
tumsuw'as



Haapafas?ath
taanaquwit
we?ituwit
qecaasuwit
makuut
piiSawis

Tinyuk*ii+
Cinyuk -shingle

piipaqiit

tiitatiit
titaat -board, lumber

mamuwit
saantikuwit
qicuw'it

ha’uwit or
hawaaquwit

X'uu?uwit

ti”ituwit

makituwit
caaqcinap -to fill up
cu’uwit

kaatiiquwit

English
bank

hotel

post office
store
cannery

shingle mill

pulp mill

sawmill

band office
church
school

restaurant
smokehouse
hospital

Jjailhouse
gas station

laundry

Muwallath
taanaquwit
wa’ituwit
xiisatuwas
makuwas
piidaawis

Cinyatiituwas

piipaqiit
tiitatiit

quuacaatukuwas
saantiquwas
Kiskisa?ut
(kisuut -writing)
hawaaquwi+
Xu?uwit
tataaquwit
makuwit

caqcintuwas

cufaaquwit

crazyhouse (asylum) hayiixuwas
mixtuwit -old folks' home

Qaayauk™ath
taanaquut
wa?ituut
pipaaquut
makookhawis or
makuut
piiShaws

Tinyatiit
shingle:

piipaqt
tiitat+

cicikanquut or
santikuwit
qicuwit

hawaaquut
nakuut (beer parlour)

XuSuwit

ta?aquut

maxuut

cu?aquut

wiikbtinkuu+

Saahuns?ath
taanhaquwit
was?ituwit
kiisatuwit
makuwas
piiSawis

Cinyatiit
Finyat

piipaqiit

tiitatiit

mamukuwit
saantakuwi+t
xiskisaquwas

hawaaquwi+ or
hawaaquwas

X'u?uwit
“"muukhawis”
ta%ituwit or
ta”ituwas
makituwit
kasitfaqxit

cu?uwit

hayuuquwit

Nutaat?ath English Yuutu?it?ath
taanaquwit bank lanaaqu\'vi‘lv ]
m'itak - fishing banks fishing banks: winaati
wa%ituwit hotel we?ituwit
piipaquwit post office qicaatuwit
makut store makuwit
ha?umqkit grocery store ha?umqkit
pii$ hawis cannery piiSawis
Cinyatit shingle mill Cinyatit
piipaqit paper. mill piipaqiit
tiitatit or saw. mill tiitatiit
muunaa - from Fr. moulin [via Chinook Jargon, moolah]
?aa”apcap'anapawit or band office fapatuwit
fapatuwit
saantiquwit church saantiquwit
tesnau’ath -Frotestant (prob. from the religious song "Just now...")
kiisuwit school. qicuwit
k™inhawis -from Engl via Chinook Jargon, koolhaus
hawaaquwit restaurant hawaaquwit
xuu?ut smokehouse xu?uwit
tataaquwit hospital te?ituwit
makuwit Jjailhouse maXituwit
X'iqyak -key max'asyak-lock
tiicmasyak gas station mai%yakkas
cufaaquwi+t laundry cu?uwit
wikbtinquwit insane asylum hayuxuwit
mixtuuwit old-folks home fitaquwit
faaskamyuukuwit barbershop mutkuwit
kumtiky'aksapuwit hair-dressing salon Taax™iksapuw'i+
?iqhmuutuwit museum %e%iitatinwit
nataatyakuwit library
mabck™ifaqkit second-hand store wabc%iifaqkit
hatinq®i+ swimming pool hatinqut
tumsuwas garbage dump timsuwas
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Diitiidtaatix
liiluut?u?awu k™
liiluut or
liiluutiic tagii
?iixbuulaa
pii¥piid ("cat”)
baxiiksey'k

huupube?is

English

train station

railroad

locomotive or
any large engine

bulldozer

tow-truck

car

patq¥aaseyk huupube?is truck

te?itsc

huupube?is
xiX'ibi%is
babakaayixsc

Yaakayaaxayk

duuduutqtacqtayk

gii¥itqtacqtayk
X'aasaX’aasay’k

taatgsuwadib

taa?tab

waap

Xxaxatkt

tikisc

Giitad?iiksc
itaad”ii€k

cibxaadagsc
suuyaq

ambulance
bus

streetcar
police car

paddywagon
bicycle
roller skates
ice skates
sled
crutches

walking cane
dock, wharf

float

troll boat

gill netter

gill net

seiner

a seine

ciik¥sicaduupay'ik (brailing net)

ciik¥sicaduup (brailing)
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CiSaa?ath
niinautinhi?uwit

niinautcii tasii

tracks:

niinaut
niism'aqiityak
maxiicyak
huupuk¥as
patq%aawayak
ta?i+awaqghsi
7aayagspanatyak

maamaxiksac

nuut'akki

nuutnuutfacuuh

Xaskx'askmityak
X'askmaasyak

taatacwanim

tafatma

waap

+umain’i

tiicsac

mimityaq$yak
mityuu

tipgsac

Tuk™aa?ath
nawahiquwit
niinaut
niinautsy’i
muunaa
cdosmaasyak
nism'aqiityak
makiicyak
huupuk™as
patq¥aawayak
te?itsac
quu”acawaayak
tiitkas
maamaxiksac
taksiix'as
yakqaayak

X'ax’ashtim

Higkii%ath
naawahquu+t
niinoot

tasiik niinaut
muunaa
cosyik
maxiicy'ak
huupuk¥as
patq¥aawayak
ta%itsac
quu”acawaayak

maamaxihsac

taksiix'as
yakqaay'ak

XaX'ashtam

skateboard: Cacaxtayak
taatacwanim -also sled- taatacwanim

taatacwanim
tafatma
waap

Fulist

ticsac

cicsac
dima

dicsac

taatacwanim
tafatma
waap

Autist

ticsac

cicsac
cdima

tipgsac
citciyayak

to close up a seine: mutkSix

Huutikkis?ath
nism'aqiityak
makiisyak
huupuk™as
huupuk¥as
te?itsac

%ayiistay'ak

yacqay'ak
nuunuutkhtim

X “asqa)’ ak
taatafatswanim
tafatma

waap

+uutist

tiicsac

mityaksac

citciyak

English
train station
railroad
locomotive
bulldozer
towtruck
car, vehicle
truck
ambulance
bus, crummy

Streetcar
police car

bicycle
roller skates
or skateboard
ice skates
sled, toboggan
crutches
wheel chair
walking cane
wharf, dock
float
troll boat

gill netter

seiner

HuuSii%ath iibatis?ath
naa™ahi’ut (niinaut) nawabaquwit
ciyas fadii diyasqtik
muunaa (-?at niinaut) muunaa
nismaqiityak tatiismasyak (also
wheelbarrow)
maxsac maxaawayak
hupuk™as hupuk™as
patgsac patq¥aawacsac
?uusuqtasac ta?i+awaqhsi
qu?acawa Tayiifagkyak
diyastas tiitkaas
mamaxiihsac mamaxiihsac
paaysikan yackumxyak
nuunuuthtim cacaxhtum
Ciithtim X'axX’ashtum
X'aaskX'aaskay'ak Xasyak
taatacwanim taatacwanum
nuuttqii+ k¥aasacus  nuutkqiit k¥aasacum
tafatma ta’atma
waap waap
+ama+tn’i huutist
tapac -beach tapac -beach
tiicsac tiicsac
titatistsac ciitiS tupy'ak
Cipgsac cicim¥nicac



Huupatas?ath
nawahiquwit
niinuut
muunaa
nism'aqiityak
makisy'ak
huupuk™as
huupuk™as
ti%i+sac

ayiistayak

yacqay'ak
nuunutkhtim
Xataskhtim
taatafatswinim
tafatma

waap

Huutist

tiicsac

mityaksac
mimityaks (gillneting)

cikciyaksac
dikciyak (neuting)

English
train station

railroad

railroad track(s)

locomotive or
any large engine

bulldozer

tow-truck

car

truck

ambulance

bus

bicycle

roller skates
ice-skates, sled
crutches
walking cane
dock, wharf
float

troll boat

gl netter

seiner

Muwalath
niinuutindhuwit
niinuut
kikicas
muuna?at niinaat
muunaa

tatiisyak o

nismagiity'ak
makiicyak
huupuk¥as
patq“aawayak
ta%itsac

?aayistapanatyak

yacqaay'ak
hahatkhtum
Xakx'askhtum
X'asyak -sled
taatacwinum
tafatma
waap
huudist
Eiicsac
tiic (trolling)
mitmityag$sac

cima (gilinet)

dicsac

kuukkuuya (brailing)

Qaay'uuk™ath
nawahquut
niinaatsy'i
muunaa

cosmaasy'ik

cosyik -front loader
makiisy'ik
huupuks
patq¥aawayak
ta%itsc

quu?acawaatk
(titkas -streetcar)

faahuus?ath
tikituuwit
niinaut
kikic'as
muunaa
nism'aqiityak
(or puntuusal?)
maxiisyak
huupuk¥as
p'atfahsyak
1a”+sawaqhsi

%ayiistayak

(maamax'ibsac -police car)

(taksiiX'as -paddywagon)
yakqaayak yackintyik
or paysikan
nunuuthtim -
cacaxtayak -skateboard
Xakashptim =00z -
taatacw'inim taatacwinam
tafatma tafatma
waap waap
+uutist +uutist
ticsac tiicsac
cicsac mityaksac
Kapaat (gilinet)
cicsac cikciyaksac

Nutaat?ath English
nawahaquwi+t train station
ciyasqtik railroad
muunaa locomotive or
any large engine
tatiismasy'ak bulldozer
makaawayak towtruck
huupuk™as car, vehicle
cufaaquwit wagon
platgsac truck
tiicmasy'ak trailer
ta%i+awaqhsi ambulance
Tayiifagkyak bus, crummy
tiitkaas Streetcar
mamakiihsac police car
yackum+y'ak bicycle
cacaxhtum roller skates
or skateboard
X'aX'ashtum ice-skates
X'asyak sled, toboggan
taahtacwanum crutches
tafatma walking cane
waap (from English dock, wharf
via Chinook Jargon, wap)
huutist float
Liicsac troll. boat
ciitis upyak gl netter
dicim+nicac seiner

Youtu?i4%ath
nawabiquwit
diyaqtik
%iih?ii muunaSasyak
xuu+?itapyak
makK'ikyak
huupuk™as
Cufuwit
paiq*aawacsac
m'a”iyakkas
te?itawaqhsi
?ay”ayistayak
tiitkaas
maamakitasac

yackaay'ak
nunutkhtayak
Eitithtim

X'asky'ak
taatacwanim
tafatma
waap
+ama+n’i
tiicsac

mimityag§sac

mimityaq$sac
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Diitiidtaa¥tix
ciisiciis
ha”uubagsc

Liiksabiis

v

English Cifaa%ath
longliner ciisciisagsac
packer -

dragnetter (trawler) Eiicmis mityu

Caawatk™ (fisheries boat)

baksix
caxtqii
caxtqii
baksac
ta?uu?ixaawatk%¥

hiithiit

MuxVuuxVatkt

cash buyer makn'aabma+n’i

ferryboat kYiiscaayiq¥ii+

steamboat (for  caxtqii
passengers)

tugboat. makaawagsac

lifeboat. muumuutatuk
lighthouse paakkpaaxka
whistle buoy huuhhuuha

baadatkt (marker stake in the water)

baapafaqx
baatuk

kip or xufagk
dixii?ik
11

Eapaé
yaa$apksc
Siikac
$iikac

x"“aaKaani

outboard motor boat hup'agkiqs

speedboat muunafaqXigs

skiff 4ufaqxigs
oars nixyaq

canoe Capac

sealing canoe ya§maqsac

ocean-going freight  $iixugsac
canoe
moving canoe ~ -----

northem style canoe  -----

Pu?uutaxsc (whaling canoe)

Ciikisc (trolling canoe)
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Tuk™aa?ath Hizk%ii?ath
Ciisac diisac

a longline: Cisyak
?a%aakm’atni ?a?aakm’atni
tiicmisyak tiicmis

tiicsuk (to drag)
hii§ caayiq hii§ caayiq
caxtqii or caxtqii
Sink¥as

Caapac Caapac
ya§magqsac ya§maqsac
pinwa+t pinawa+t
$ixugsac Sixugsyak
x"aaKaana x"“aaKaana

Huutikxis?ath

tofaqkaqs
n'ixyak

Capac
ya§magsac
pinwa+t
Sixac

English

longliner
longlining

packer

dragnetter

HuufSii?ath

discis§
patq¥aawa

tiicmisyak

to drag into beach  tiususanap

cash buyer

ferryboat

steamboat
passenger boat
tugboat

lifeboat
lighthouse
whistle buoy
marker stake in

mamakma+n’i
qu?acityap$ii+

caxtqii
quuacityap$iit
maXaawacsac

huhutaatuk
?inkq*ii
huuhhuuhatigi

water XaatiSt

blinking navig. light paaxpaakka
outboard motor boat hupagxkiqs

outboard motor
speedboat

skiff

oars
canoe (general)

sealing canoe

ocean-going freight

canoe
"moving" canoe

hsup’akxigsim
pidbut

mitqii
n'ixyak

Tapac
ya$magsac
pinwat

§ixac

Northemn style canoe x“aak'aana

diisciisa
fatakmatn'i
tiicmas
hii§caayiq
?ink%as
quu?acityap3iit
makaawacsac
huhufaatuk
?inkq™ii
hunhhuwshatigt
xaatist
paakpaaxka
m'akxiigsyak
m'akxiiqsyaksum

+uktqii
n'ixyak

¥apac

yaS maqsac
pinwat
Sixac

x“aak'aana



Huupalias?ath
discisaksac

ciiscliisa (longlining)
faataakma+ni
ticmisac

ticsuk (1o drag)
hii$ cayiq$ii+
caxiqii
makawaqsac

mafYaqXaqsim

+ofaqkaqgs

Eapat

yas magsac
pinwat
dixac

x“aak'aana

Engfish Mowslaty
longliner cdiisciisagsac
packer faataakmatn'i
dragneter (wrawler) Ciicmis
cash buyer mamakma+n'i
ferryboat hii$dayiqSii+
steamboat (for  caxtqii
tu;so:'w) makawagsac
lifeboat muumuutatuk

hiithiita -lighthouse

Qaayuuk™ath
cdiisciisaqsac

cdisyik (a longline)
faafaakmatna
tiiksmis
hiiscayiq
caxiqii
makawaqsc

huuhhuuhatiSt -whistle buoy

outboard motor boat maSagkiksum

speedboat m'ataqkiksum
skiff +utaqkiqs
nikyak -oars
canoe Capat
sealing canoe yas$ ma+niyak
ocean-going freight p'inwa+
canoe
‘moving” canoe  $ikugsac

Northemn style canoe x“aaKaana

hupaqkaks

faataakmatn'a
ticmitsac
mamakmatn'i
hii§ dayiqSii+
caxtqii
makawagsac

(m'ataqkksm -outboard motor)

+ufaqkks

Capit
yadmaqsc
pinwit
$ikuqgsc

x“aaKaan

+utaqkeqs

Tapat

yaS maqsac
pinwat
Sikac

x“aaKaana

Nutaat?ath
cdiisciisa (longlining)
fatakma+tn'i
Gicmisyak
mamakm'atn’i

hii$ caayiq

%ink“as

quu’acityap$iit
makaawacsac

nipniitma+n'i -mission boat

huhutaatuk
%inkq¥ii
huuhhuubalist
xaatist
paakkpaakka
m'akkiiqsy'ak
m'akkiigsyaksum
pidbuut

tuktqii
n'ikyak

Capac ("beach canoe")
ya$magqsac

plinwat

Siksac

x*aak'aana

Eaglish
longliner
packer
dragnetter or

trawler
cash buyer

Jerryboat

steamboat
passenger boat
wgboat

Ywuiu?i$?ath
cisdis§
patq¥aawa
makma+ni
hiiS caayiiq§ii+
%ink™was

quu’acityapsiit
makaawacsac

fisheries boat: dacaatuk

lifeboat (Coast Guard) huhufaatuk

lighthouse
whistle. buoy

%inkq%ii
huubhuuhatist

marker stake in the water xaaliSt
blinker lights on points paakkpaakka

outboard motor boat
outboard motor
speedboat

skiff

oars
canoe (general term)

sealing canoe

hup'akkigs
hup'akkigsim

kufaqxigs
nikyak

Capac

ya$magqsac

ocean-going freight canoe pinwat

moving canoe

Northern style canoe

Siksac
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Diitiidtaatty

7uuitqay
te?iyawalkuk
hiiyidaxawuup
siqiiti
Suutiiyaqx
babaaX’iiq
huuxtaksaap giicgiic
xiixiitayii+

tadii
taadpiit

+uu’a+4 fasii

Expressions:
?igkidax
fefeedak

{eSeedak

xaagiiyagks

k%aa+ibaa®ax (girl)
K™aatibaa”ax (boy)

Koskuut

tufeck

hiix"aa

English CiXaa%ath TukK%aa”ath
doctor 2uudtaqyu 2uustaqyu

nurse tetituwitfagsup

waiter ¥amahuupgsi

cook sigiita

logger kiiciiyaqk

policeman mamaaX'iih mamax’ih

teacher huubtaksiih ?ap qgiicqiica

driver xiki€a?aa+
road tadii radii
bridge +uupiit tuupiit
boardwalk 4uu?ashtin fu?as

earthquake: taaqiix

ouch! %8kidax 0 -

(when a girl does Siin'uk¥ik (greeting) -----
something nice...)

(when a boy does 7uuuuuuu -
something nice...)

(at the end of a stor)y -—-- = -

Poor thing! dak¥aati or yoo uwa ?aaxax

Shame on you!  timhaama timhaama

(when something qah’ce or Kahfeex — -----
surprising happens)

Ugh! (grunting nisqnisqa (a grunt) ==

when tugging...)

Higk%ii?ath Huutikxis?ath
?ultaqyu ?uuitaqyu

2mamaaX’ih

ragii

tatii +uupiit
tuupiit 0000 e
4u?as

taaqiix taqiix
----- ?i¥kana
----- ?an’ack%ee

xemc Xxemc xemc

?aaxax

English Huutii?ath ?iibatis?ath
doctor 2uudtaqyu 2uudtagyu
nurse tataa%itatuk naas (from Eng.)
dentist &i¢maSuk
priest nipniit nipniit
waiter Cafamasippsi hahawa’atuk
cook siqiita siigiithsi
logger kiicii4 taatitma”uk
policeman mamaax’iil mamax'iih
teacher haahuupa haahuupaqhsi
driver xikii¢hi xi€ahshsi
cashier, teller taataanatatuk
secretary qiciita Xxiishsii
carpenter, mechanic Saafaacdik"a ?uugitmatak
fisherman ?ucdik (troller) tiidaqk
trapper qaaqaami+$ qaaqaamits$
bartender cicaatuk cdidaatuk
road, path, trail (aii rasii
bridge +uupiit 4uupiit
boardwalk +u?as +u?as
earthquake tagii. =~ 000 e
tida! wave, flood muutsik musik
Ouch! qatqyuu %akaa
When a child (gif) “wu-uu e

does something nice.
When you see someone Q" acatma
handsome or pretty.

at the end of a story ?ah”aa”uuna haamicx

at the end of a prayer  tuu hawee+t tuu haweets
Poor thing! yuuxax qataahtka®im3
When something  tuSeck i

surprising happens
When grunting or weehuu weetu or waa$u

straining with exertion

Yummy! When you ?uum Zamasma
taste something good

When someone wins hiiyuu
at a game

hiiyuu

kxut?aas quu?as®i

2uum tamas?is



Huupalas?ath English Muwalath

“u$taqyu doctor Puustaqyu
nurse naasfaaaqsup
waiter ¥amahupksi
cook sigiita or siqiithsi
lumber jack tatiit?ath
policeman mamaax’iih
teacher huuhtaksap
driver Xitahs

tadii road tadii

+uupiit bridge waappiit

+u?as boardwalk +u%as

Expressions:

?i¥kana ouch! 7akax

7an'ack¥ee (when a girl does Siin‘uk™ix
something nice...)

ZihuuSek (when a boy does ——

something nice...)
at the end of a story xum$ xum$
Poor thing! ?aaxay, kunuu

(when something qah%aa
swurprising happens...)

Qaay'uuk™ath

tasii
huupiit
+u%as

taaqiix -earthquake

%akax

Tuuuuuuuuu

Xxemc xemc xemc

Yaahuus?ath
Tuudtaqyu

amahupgsi
siqiithsi

tadii
+uupiit

4u%as or
putwaak

?akax

tu$eek or
hufeek

maka?eek (i.e.
coffin in a tree!)

Nutaat?ath

2uuitaqyu
tataa%italuk (or naas)
tiitmatuk
nipniit
hahawa?atuk
siiqiithsi
taatitma?uk
mamax’ip
haahupaqbsi
xi€ahshsi
taataanafatuk
xiishsi,
“uufiitmatak
tiicagk (ie. troller)
qaaqaamits
cdidaatuk

tasii
+uupiit
+u%as

taqiix
muut$ix

%akaa
7uu-uu-uu-uu
xut?aas quu?as?i

haamicx
Cuuyaweets

?aaxax or qataahtka?im$

i
weetuu or waa$u
Puu-uum tamas?is

hiiyuu

English Yuwutu?it?ath
doctor Tuudtaqyu
nurse tetee?italuk
dentist Eiitmatuk
priest nipniit
waiter Ca¥amasiphsi
cook siiqiithsi
logger Kiciit
policeman maamaX'iih
teacher baahuupa
driver xikiitaathsi
cashier, teller, treasurer  taataanafatuk
secretary qichsii
carpenter, mechanic hii§maSuk
fisherman tiictaqk
trapper m'am’'a¥aks
bartender didaatuk
road, path, trail fagii
bridge +uupiit
boardwalk +u?asqtik
earthquake taqii
tidal wave, flood muutfix
Ouch! ?iskana

When a child does
something nice
When you see someone yaa Xxut?akma

7uu-uu-uu-uu

handsome or pretty
at the end of a story

at the end of a prayer/chant

Poor thing!

hasiiKaxma
tuu hawaat
?aayax or yuugax

When something surprising  %ii

happens

when grunting and
straining with exertion

Yummy! (When you taste
something good)

When someone wins at a

yuhaa or yaaSu

7uu-uum tamasma

game  hiyuu
/46



Part 3

Note: Part 3 contains only the Mowachaht, Kyuquot,
Hesquiat, Sheshaht, and Ahousaht versions of
T ataagsapa words.



Part 3



149

English

to abandon
to abandon a child

to abolish
to abound, to be abundant
to be lots
to be absent
to be absent again
He hasn’t come home again
to be absent too much
to absorb, soak up
to wring out
to squeeze
to hug
a kiss
to kiss
to fondle
to pet an animal
rubbing
to rub
to rub in (medicine)

to pat on the head
to touch

Muwa¥ath

wahgii?ith
wahSi?at tan’aasi

wikstupsap
7ayapat
7aya?as
wiKiit

wikiitaati§ xa

Tuu?apuk $i%akis wikiit

caagstux
takSix
takSix
fapk3ik
hiitinik
hiitinkSix
X'utasaqkint
X'utmatim+
taastaasa
taasSix

tas$ik

X'uhkink
xutix

Qaay'vuk™ath

waldik
waah¥ik fan'aas

wikstupsp
?ayap+
?aya?aa$
wiKii+
wiKiixi§xa
wikiitaati§ xa
cagstuk
tak3ix
tak3ik
fapksik
hiitinik
hii€inik§ x
X'utasagxint
X'utmatimat
taastaas
tasSikx
taas3ix

X ubkink
Xutsik

tas§ik

hi¥k%ii?ath

waldii?ith
wah$i%it fan’aasi

wikstupsap
7ayapat

7aya?as

wikiit

wiKiit ak haa?um

wiKiitaati§ xa

?uu?apuk $i%akif wikiit

caagstuk
tak$ix
takSix
?apksik
hiitinik
hiitink$ik
X'utasagkint
Xutmatimat
taastaasa
taas3ix

X'uhkink
Xutdik

Cifaa%ath

wahs i?ith
wah$i?at fan'a%is

wikstupsap
7ayapat
7aya
wikma+ink
wiKiitakka
wiky'uu hu?in
wiwiikit?iik
caagqstuk (soaks in)
taagsatap
taaq3ik
fapksik
k¥ixink
k¥ixink$ix
susu?at
X'utmatim+
taastaasa
tasSix
tasakstup

Xutmatim+t
Xutdix

English

to abandon
to abandon a child

to abolish
to abound, to be abundant
to be lots
to be absent
to be absent again
He hasn’t come again
to be absent too much
to absorb, soak up
to wring out
to squeeze
to hug
a kiss
to kiss
to fondle
(to feel around with hands)
to pet an animal
rubbing
to ub
to rub in (medicine)

to pat on the head
to touch

Saahus?ath

wahsix .
walgi?at fan'a?is

wikstupsap
?ayapat
?aya
wiKiit
wiKiifakxa
wiky'uu hu?in
wiiwikitiik
caagstukx
taagSix
taagqiix
fapksix
hi¢ink
hitknk$ix
XuX'ut?aat
Xutmatum+
taastaasa
tas$ix
tas$ix’

Xuhmatum+
Xutdix



Engiish
to grab
to pluck (as a duck)
10 jerk

to pull evenly
Pull’

to pull in (into a car or canoe)
to reel in
a tug of war
to push
to shove
to push something out
with a pole

to push oneself in or out

with a paddle or pole

to stir (@ pot)

to strike a match

to put exebrow pencil or
amvthing on evebrows

to stuff things in
{e.g. 10 a full bag)

1o pack things tnto a bag

all packed up and left behind

to cause someone o remember

MuwaZath
’aksik
7aksik
+iSix

Liitix
Liiti%i

tiigsip

tiitaq

Qaayuuk™ath
fatdix
fal8ik
+isik

iitix
Giti%i

iigsip

ciitiq

(winXsivak) [from English]

tiicsa+
tadix
taqdik
taahta’ap
siitik
kiickiica

kicSi?i (stir it)
sitik

kiicsik

X'iikkcin'ap (1o stuff)
X'ikkc'in'ap (stuff it!)

tasix
tagsix
taahta’ap
siitik
kiickiica

kic$i%i (stir it)
sitik

kiicSik

X'iikkc'in'ap (1o swuff)

(literallv: to plug someone’s rear end so it can't come out!)

to move something
out of the way
to tie something down

to tie something

XiptkSik X'iptk$ik
X'iptktakitiny'u X'iptktakitiny'u
Tiimakkink ¥iimakkink
qi”iipi qi”iipi
makaasip makaasp
maksaap maksaap

bif k™ ii%ath
%aksik
%ak$ik
+idix

titix
tiitii

Liigsip

ciitiq

tadix

taqdix
taalia’ap

siitik

siitik or kiicSik

siiXsii (stirming)
sitik

kiicSix

X'ikkc'in'p
X'iptks$ik

X'iptktakitiny'u

Ciimigk

qi?iip

makaasip

maksaap

Cifaa%ath
faluk
tuchsik
+itkSix

tiitix
tii%i%
tiigsip
tiicstat
catdix
?uusuk¥it taqsik
taahta”ap
taaptatix
kicSik (to stir)
kiickiica (stirring)
kicSi?i (stir it)
si€ik
faa?iti
qicSik
taqyaqcinap
XiptkSik
X'ipiqitiny'u
taa”asinyak
mudyaqkinup
+ii%akstup

makaasip

maxisik

English
to grab
to pluck (as a duck)
to jerk

to pull evenly
Pull!

to pull in (into a car or canoe)
to reel. in

a tug of war

to push

to shove

to push something out with

a pole

to push oneself in or out
with a paddle or pole
to stir (a pot)

to strike a match
{o put on eyebrow. pencil or
anything on eyebrows
to stuff things in
(e.g. into a full bag)
to pack things into a bag
all packed up and left behind

to cause someone to remember

Saabus?ath
falsik
Tax$Ix
+isik

tamaqk tiitik
tiiti?i

Liipsip
tiigsip
tiicstat
tasix
taqdix
taahta’ap
siitik

kiickiica
kicSi%i (stir i)

sitik

kicSix

X’iixkcin'ap
X'ikkc'uu (stuff it’)
N'iptk$ix

Xiptktaqitinyu

Yiimakkinup

(literally: to plug someone’s rear end so it can't come out’)

to move something
out of the way
lo tie something down

to tie something

humgsaap and
qi’ii®ap
makaasip

maksaap
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English
to put a knot in it
a knot (in a rope)
all knotted up (rope)
a knot (in wood)
Jull of knots (wood)
to untie
to open a jar
to open a can
to open a door
to open a box
to take the lid off (pan)
to open a bottle
fid
stopper, cork, plug
to plug up a leak or to
caulk a boat
to close a door
to close a box or jar
to cover something
to be covered with a blanket
to put the top or a lid on
to braid
to coil up
to catch someone off guard

Muwalath
taamugqiix
faamuqyu
taamuqk¥atyu
X'utga
XutqkVatyu
Xiksaap
kuhigsip
Ciwigqsix
kuwiitap
kuhigsip
k¥itsaksap
kuhigsip
m'utigsum
xacyimtak
Ciip3ik or dahaa
m’'u$?itap
m'us ?igsip
m'uutix
m'uutik
mutigsip
di%isyu
taam’aasapi

cam’aasaps

Qaayuuk™ath
taamugSx
faamuqwin
faamugk™tya
Xuiqa
Xubqk“itya
Xiksaap
kuuhagsp
Ciwaqix
kuwiitap
kuuhaqsp
k¥itsaksp
kuubagsp
huuk“aksam
xacy'imtk
Ciipdik or dahaa
m'u¥ %itp
m'uiyagsp
m'uutix
m'uutik
mutigsp
ci%isya
tam’aasap

cam’aasaps

hi¥x%ii%ath
faamugix
faamuqyu
taamuqk™atyu
Xutqa
Xutqk“atyu
Xiksaap
kubigsip
Ciwigsip
kuwiitap
kuhigsip
k*itsaksip
kuhigsip
m'utigsim
xacy'imtak
CiipSik or dahaa
m’us ?itap
m'ud ?igsip
m'uutix
m'uutik
m'utigsip
Ci%isyu
taanmraasapi

camy'aasaps

Cifaa”ath
famuqgsap
famuqk™atyu
futqa
Xutqk¥atyu
Xiqsaap
kubicin'up
kuhicin'up
kuw'iitap
kubigsip
kuhigsu?
kubskapup
Xahicanim
m’u§skaapum
cahaa
m'u$ ?itap
m'utqiqsip (box)
m'u§skaapup (jar}
ticiititap
m'uutitaas
m’uisaapup
di%isSix
tatimhisip sistuup

(i.e. to pile up in order)
kapstqu?a+?ap

English
to put a knot in it
a knot (in rope)
all knotted up (rope)
a knot (in wood)
Sull of knots (wood)
to untie
to open a jar
to open a can
to open a door
to open a bax
{o take the lid off a pan
to open a bottle (or can)
&id
stopper, cork; plug
to plug up a leak or
to caulk a boat
to close a door
to close a box or jar
to cover something
to be covered with a blanket
to put the top or a lid on
to braid
to coil up

to catch (someone) off guard

Yaahus?ath
famugsap
famugqyu
tamugk™atyu
futqa
Xutqk“atyu
¥igsaap
kuhigsip
Ciwigsip
kuwiitap
kubigsip
fahigsip
kuhigsip
m'utiqsum
Ciipma
cahaa
m'ud %itap
m'utigsip
+ihiipitap (on floor)
m'uutitasikx
m'utqigsip
di%issix
nuutxumy’uup

wiwiKagstup



Engfixh
to tow. in
towing
to screw something in

to twist something

to pound a plug in
to pound with a hammer

to hit something with something

to chop
chopping

Mawal’ath

maax’ix
maxiis
maksaap

ditkSik
hisqin’up
hissix
his3 ik

his$ix
hiisaa

to clobber someone with a stick hiik¥aap

to punch (with fist)
to stab (with a knife)
to box with someone
to feign a punch
(or to tease someone)
to slap someone
to spank someone
to pat someone on the back
to touch s.thing or someone
to wave to someone
to beckon someone
to kick something
to speed something up

to go full speed

Xiksik
cuqsik
X'ikstat
2uu?uk¥inkh
Xuhfix
X'uh”akkink
X'ubpink
Xudsik
Xuiiix
Xutsik
yaxksik
yacksaap

yackaqa?aapi

Qaayuuk™ath
maax'ix

maaxkiis

ditksik
hisqin’p
hissix
his3ix

hisSik
hiisaa

hiik¥aap
XikSik
cuqdix
X'iksti+
7u?uuk™inkh
Xub$ix
X'uh?akkink
X'uhpink
Xutiix
Xutdix
Xusix
yaxk$ix
yacksaap

yackaqa?aap

hiZk™ii?ath
maaX'ix

maaxiis

ditk3ik

hisqin'up
hissix
hisix

his$ix
hiisaa

hiik™aap
XikSix
cugqdix
Xikstat
2uu?uk™inkh
X'uhSix
X'uh?akkink
X'ubpink
Xudsik
Xutsix
Xudsix
yakk3ix
yacksaap

yackaqa?aapi

Cifaaath
maaXik

maxiis
maksaap (winding)
citk3ix

cditk¥aa%ap (twisting)
cicqginup

Xaakaapiqa

his3ix (to hit, gen.)

hisk¥aa%ap (wood)
hiishiisa

fachtacha (to ciub)
cuqdik
Cuxdix
cugstat
cuqsikasqath
xahSix

Xubcituk (slap in the face)
hisagxinup
X'ubma+pi
Xutiix
xutmatapi
qudix
yaxk3ix
yacksaap

(to rev an engine)

7usaqinyux
Xayuutit (to speed up)

English

to tow.in (or back in)
towing

to screw. (something) in

to twist (something)

to pound a plug in
to pound with a hammer

to hit something with something

to chop
chopping

to clobber s.o. with a stick
to punch (with fist)
to stab with a knife

to box with someone

to feign a punch
(or to tease someone)
to slap someone
to spank someone
to pat someone on the back
to touch s.one or s.thing
to wave to someone
to beckon to someone
to kick something
to speed something up

to go full speed

Taakas?ath
maaX’ik
maxiis
maksaap
ditk§ix
CiipSik
hisSix
his3ix
hiishiisa (beating on s.t.)
xatik
kaackaaya
wiiqhaa hisSik
XikSik
cdugdix
X'iksta+
Xiksixqath
X'ubdik
X'ub?akkink
X'uhpink
Xutfikx
yax$ix
tuk™aaqfix
yakk3ik
yacksaap

yackaaqatap
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English
to step on something

to hold down with foot

to hold down on the floor

with foot
to stomp on something

(like making wine or washing)

to hang something up
Hang it up!

to hang someone (by the neck)
to commit suicide by hanging

to hoist something up
to lift something

to go up (i.e. upstairs)
or to go up to heaven
to crawl up on something
to climb up a mountain

to climb up a pole or rope
to be on top of something

(house, car, boat)
to be on tap of a table,

Muwabath

yacSik

yaciita?as (on ground)
yacii¢?ix

yaack™a%ap

Kuupinap
Kuupupi

maaxink
?uuk%atit maakink

Eiimiisanip
?i€a%p

hinaayipix

saamisink
hitap'iqink

X'apgink
hiitcqii

hiitaas

or sitting on a chair or sitting up to the table

to be on a bed

to hide (oneself or something)

to put something away

to put something on a shelf

hii+spi
haptSix
Kadsaap

hii+n'aaqasapi

to preserve, keep something goodhaah

Keep it good! Preserve it!

to gather things into a pile

to pile things on the ground

to pick berries
to gather into a basket

to have a gathering (people)
a meeting,

ha$ah?api

hii§sap
hii§ ?imyitap
tay'iix
qaa’uuctinup

hi¥umyi+
titkp'ix or tiik%i+

Qaayuuk™ath
yacSik
yaciita®as (on ground)
yack¥a?ap
Kuupinpinip
makink

2uuk¥att maakink

tiimiisinp
?€a%ap

hinaayipx

saamisink
hiitapqink

Xapqink
hiitcqii
hiitaas
hiitspi
haptdix
Kadsaap
?uu?ipnaks

haSahaap
hasah?api

hii§sap
hii§sap
tay'iix
qaa?uuctinp

hiigimyi+
tiik™it

hisk¥ii%ath

yacSTx

yaciita?as (on ground)
yaack¥a%ap

Kuupinap
Kuupupi

maakxink
?uuk¥atit maaxink

tiimiisanip
%ifap

hinaayipikx

saamisink
hitap’iqink

X'apqink
hii+cqii
hiitaas
hii+spi
hapt¥ix
Kassaap
hii+n'aaqasapi

hafah
ha¥ah?api

hii¥sap
hii§ ?imyitap
tayiix
qaa”uuctinup

hiSumyi¢
tiikp'ix or tiik%it

Cifaa%ath
yaciit?iix
yaciit?as
yaciit?it
tux™jitix

Kuupapitap
Kuupup'i

maakapukx
?uk™asux maakaqpux

tiimisanup
?ifayap

hinimsink (up stairs)
hinaayipik (heaven)

saamisink
hitap'iqink

hiitassa

hitp'iqas or

tiq¥aas, tiq¥as?it (on a chair)

hiittim?it
(e.g. a box)
hupfit

tii%agstup
hiitn'aaqasip
ha3ahsap (put aside)

higimy'itap
hii¥ ?imy'itap
qaqaway'iih
qaa?uuctinup

hii¥imyi+
tik%i+ iqcliinakak

English

to step on something

to hold down with foot (on ground)

to hold down with foot (on floor)

to stomp on something

(like making wine or washing)

to hang something up
Hang it up!

to hang someone (by the neck)

to commit suicide (by hanging)

to hoist something up
to lift something

to go up (i.e. upstairs)
or to go to heaven

to craw! up on something
to climb up a mountain

to climb up a pole or rope

to be on top of something
(house, car, boat)

to be on top of a table,
or sitting on a chair,

to be on a bed

to hide oneself or something
to put something away
to put something on a shelf

to preserve, keep it good
Keep it good! Preserve it!

to gather things into a pile
to pile things on the ground
to pick berries
to gather into a basket

to have a gathering (people)
a meeting

Saakms?ath
yacSik
yaciit?as
yaciit?i+
yaack™a?ap

Kuupup
Kuupup'i

maagqi+h?ap kapux
maaqapit

tiimisanup
?€a%ap

hinaayipix

saamisink
hitap'igink

X'apqink
hiiteqii
hitpliqas
iq~aas
hitas?i+
haptix
Ka3saap
hii+n'aaqasip

hasahuk
hagah’ap

futksaap
futKitap

qaauuctinup

hi$ umyit
ciiqcanaqi+



Englich

band council

the group that meers at
Woolworth's

the old society of warriors

to meet someone for first time

to meet someone (run into)

to catch someone in the act

to be found

to find something

to find a lost person
to find a hiding person

to lose something

1o forget

to get lost (lose one’s way),
on land

to get lost on water

to find one’s way after being
lost, or 1o do something right

to invite someone
to be invited

to invite someone to a feast

to invite and go get people

to call someone to eat

to tum down an invitation

(lit. not 10 atend when invited)

to accept (like a gift)
to appreciate a gift or deed

to have an accident

MuwaCath

cakhsi minbuk¥i maatmaas cakhsi minhak¥ii

woolworth-staqum+
witwaak
?a?umqhaxiisiinakx
7aminksix

fumsa

hiinakx

hiinax or Kumn'aap

hiinax
hiniipsii?at

pawatiix
Xuwak$ik
hayum?as
hayuma+tn’i
?apstiikSix

haafin
haafinac or haatinat

hinatum?as
haahaafinmas
haafin

or haawawiiq$

wiwiKaa+t

suk%ix
?uu$naaksap?ic

2uudp'iq

Qaayusk™ath

maatmaas

witwaak

?a’umqghakiisiinix

7aminksix
fimsa
hiinak
Kimn'ap

hiinax

pawitix
Xuwak$x
hayim?as
hayimtn’a
?apstiik§ix

hiinit

hiinitc
hinatum?as
haahaafinmas
ha”?ukSin
or haawawiiqs

wiwikKaat

suk¥ik
7u§nak§x

?uudp'aq

hiZk™ii?ath

cakhsi minbuk%i
maatmaas

woolworth-staqum+

witwaak

?a’umqhaxiisiinakx

7amink3ix

fumsa

hiinax

Kumn'ap

hiinak

pawatiix
X'uwak$ik
hayum?as
hayuma+tn'i
Tapstiik3ix

haafin

hinatum?as
haahaafinmas

haawawiiq$
wiwikaat

suk¥ix
7uu$ naaksap?ick

Tuudpiq

ciXaaath

cakhsi minhuk¥ maatmaas

woolworth-§ laqlilm-l-
witwaak
?a%ummu?aa+
7aminksik
qapstquu?a+t
Kinyaap

hinjipsii%at = to be found

papuutwisa?
hayaapax3ik
hayim?iix
hyim+ni‘a+ni
Papstiiksik

haatin
haa?inat

tutuuq“atinmas
tutuuq™a?inmas
haawawik$ix

suk%ix
Muudyaksikii?c

Tuudpliq

Eaglish
band council
the group that meets
at Woolworth’s
the old society of warriors
to meet someone for first time
to meet someone, run into
to catch someone in the act
(to come across suddenly)
to be found
to find something

to find someone who's lost
to find someone who’s hiding

to lose something

to forget

to get lost (lose one’s way)
on land
to get lost on water

to find one’s way after being
lost or to do something right
to invite someone
to be invited

to invite someone to a feast

to invite and go get people
to call someone to eat
to tum down an invitation
(not to attend when invited)
to accept (like a gift)
to appreciate a gift or deed

to have an accident

Saapus?ath -
fapathsak maatmaas
woolworth-§tqum+
witwaak
?a?ummu’aat
?amink3ix

hiinip q*¥aa”ap?itq
hiinakx

Kumn'aap

hiinax
hinu?aa+

pawatsix
hayumhitix
hayum?as
hayum+n’i
?apstiikSix

hinata
hinatat

hinatum?as
yaacik

haawawiiq$
wiwik'aat

suk¥ix
?uu$ naaksap?ick

Tuudpiq
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English
to cause an accident

to stay overnight
to camp (stop on the beach)

to stay for a short time

to stay for a long time

going to stay away for
a long time

going far away
not going far
(going and) coming right back

to go with someone
(in a vehicle or boat)

to track something
to follow along after someone
to be followed by someone

to keep someone company

to leave someone alone in
aplace

to leave someone alone
(undisturbed)

to become a widow/er
to become an orphan

to be a nuisance, bothersome
to help someone
to hinder. someone
to guide (show the way)
to lead by the hand
to lead (a horse or animal)

on a leash
to be the first in line

MuwaZath
Tuuip'itap

ham’a
Kan'is

Kaatmuupcha?is
qgiicha
qiim'uupcha
saayactiih or saaya?ii
Tuna?ii?is
nay'iik huu?aciiyuk
na?uugs
yacck“ign'ah
na%uuq
tiicat (anything)
na?uuk™at (person)
2uk&iit
?aniit?ap

dawaaqX'asiny'ap

Xitwat§ix
qaqii?ak$ix

wipaxmis
7uufata hupii
wiipacmatinik
n‘aan’aatughsi

kutiic
magqiis

Putwii?it

Qaay'uuk™ath
Tuuip'aap

ham’a
m'aam’up

Kaatmupcha?s
giicha
qiim'upc
?ana?iiyis
n'ayiiks huu?acap
na?uuqs
yayaack™a?%iih
na?uukt
maaya?uut
?aniit'ap
cawaaqx’siny'ap
tatyuu

xifwat¥x
qagiiyatx

wipaxmis
Tuudata hupii
wiipacma+inik
him&ixs or
nmaan‘aattughs
Kutiic
magiis

Puutwiit

hidk¥ii?ath
Tuudpitap

ham’a
Kanis

Kaatmuupcha?is
giicha
giim'uupcha
saaya?ii
?una?ii?is
nay'iik huu?aciiy'uk
na’uugs
yacckVign'ah
na?uuk
tiicat (anything)
na”uuk’™at (person)
Puktiit
?aniit?ap
cdawaaqxasinyap
tatyuu

XitwatSix
qaqii?aksix

wipaxmis
?uudata hupii
wiipacma+tinik
n'aan’aatughsi

kutiic
maqiis

Putwii?it

difaa®ath
Tuudp'itap

ham’a
Kanis

Kaatpanat
giipana&
giik“aa+wifas
saayaapanal
?ana?ii?is
Kaatpanit?is
naa?uukpanat
yayaacck™i?%iih
n-:;;‘;ukkwayiih?at
?uktiit
cawaaqtas

Xitwat§ix
qagqii?akSix

wipaxcu
hupii€ix
tii?uuhta
n'aan’aattughsi

Kutiis
magqiis

?Puwiihtas

English
to cause an accident

to stay overnight
to camp (stop on the beach)

to stay for a short time
to stay for a long time

going to stay away for
a long time

going far away
not going far
(going and) coming right back

to go with someone
(in a vehicle or boat)

to track something
to follow along after someone
to be followed by someone

to keep someone company

to leave someone alone
in a place

to leave someone alone
(undisturbed)

to become a widow/er
to become an orphan

to be a nuisance, bothersome
to help someone
to hinder someone
to guide (show the way)
to lead by the hand
to lead a horse or animal

on a leash
to be the first in line

faahus?ath
2uudp'ifap

ham’a
Kanis

Kaa¢muupcha?is
giicha
giim’'uupcha
saaya?ii
7una?ii?is
nay’iik huu?aciiyuk
na?uugs
na”uugsix
yacck™igqn'ah
na?uuk
tiicat (anything)
na?uuk’™at (person)
uk&iit
?aniil?ap
cawaagX'asiny'ap

tatyuu

XitwatSix
qaqii?aksix

wipaxmis
Puufata hupii
wiipaxma+tink
n‘aan‘aattughsi

kutiic
magiic

Putwii?i+



English

to be at the end of the line
to be the last one

1o be all lined up (outside)
10 be all lined up (inside)

two by two

one’s pariner or the one
one accompanies

business partner (vou own
something together)

two people working together

to be right in what you say

to be accurate in figuring
to be accurate in shooting

to be wrong in what one savs
to miss a target

telling a lie

to witness an event
to serve as a witness

to caich a glimpse of something

to waich something
to stare at something

to tell what happened

to tell a story
to tell an old story or legend

to tell a joke
to ask a question

to ask for money
to ask for a favour

Muwatath

Pukumgqxi
?akxit

(aakxX’as
cispix

?a%aaxatink
“uupaatink
?uupaatiic
7aakuu
?apciik

taatumbhisa
KVa&ix

+u?aa
+u?aa

fiitfiita

?uudpiqinak'uuh
yaa?at

n'aatpiih

yaa%at
hukqaa

Miqhuk q%is?iilq

?ic?iigha
humwica

?u?um€aqwa
?a%aatuu

taanaqs
xaak+taak%a

Qaay'uuk™ath

?ukumaqgk
2ukagx

{aakX'as
faakxit

?a%aaxtinik
?uupatink
Tuupatic
%aakuu
?apciik

Caatimh
K¥atSix

tu”aa
+u”aap

Ciitgiit

?uufpaaqinik™
yaa?at

n'aalpiih

yaa?at
hukqaa

Mighuk q%as?iitq

ic?iigh
himwic

7a%imtaqwa
7a%aatuu

taanaq3
+aak+aak¥

pi¥k™ii%ath

?Pukumqxki
?u?akkit

faakX'as
raakxit

?a%aaxatink
?uupaatink
“uupaatiic
%aaxuu
?apstiik

taatumbhisa
K¥alix

wikstiik
+i%aa

fiitfiita

2uudpiqin'akuuh
yaa?a+t

n‘aatpiiha

yaa%at
hukqaa

Tighuk q¥is?iitq

7iiciigha
humwica

?u?um€aqwa
7a%aatuu

taanaqg3
+aak+aak™a

difaa%ath
?u?akxim?as
faakx'as
faakxit
?a?aakatink
?uupaatiic
%aaxuu
?aptiik

tatimpi
fakas

wikstiik
ti%aa

fitaqx (liar)

?uudpiqin'aKuuh
yaa?at

n'aatpiiha

yaa%at
hukqaa

?iiqhuk q¥is%iitq

%i%iiqhmatapi - = :Fe~d e,

humwica
Tuu?uuqwa?iik
?a%aatuu
taanaq$

+aaktaak™a
+atak¥in

English

to be at the end of the line
to be the last one

to be all lined up (outside)
to be all lined up (inside)

two by two

one's partner or the one
one accompanies

business partner

two people working together

to be right in what one says

to be accurate figuring
to be accurate shooting

to be wrong in what one says

to miss a target
telling a lie

to witness some event
to serve as a witness

to catch a glimpse of

to watch something
to stare at something

to tell what happened

to tell a story
to tell an old story,
fable or legend

to tell a joke

to ask a question
to ask for money

to ask for a favour
10 beg for something

Saahus?ath

?ukumgki
?u?akxit

faakXas
faakxit

?a%aakatink
?uupaatink
?uupaatiic
?aakuu
?apstiik

taatumhisa
K%atix

wikstiik
+i%aa

fiitfiita

Tuudpiqin‘akuuh
n'aacsa

n'alpiq

yaa?at
hukqaa

ichuk qis?iilq

%ic?iigha
humwic'a

?u?umtaqwa
7a%aatuu
taanaq$

+aaktaak%a
+atak¥in
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English

to accuse someone
of something

to deny a charge

1o be arrested

to be in jail

to be released
(i.e. from jail)

to lock something
up

to uniock something

breaking and entering

to steal something
a thief
stealing

murder

rape

assault and battery

speeding

to make a judgement, decision,

to give a verdict
1o be exiled, sent

Xiibaay'p
away, (pushed out in a canoe with no oar or food and they just floated away)

to teach someone a lesson

handcuffs
ball and chain

a cage

to ache, to.pain
to.be sore

Muwalath
Puu?uuk¥it
yayaa?in
makpik
makit
Xigpix
maxitap
Xafiitap
q™ayiitap or
taqiitap
kuuwit
kuuwik
kuukuuts
fuxfik
su?ak%¥aa?ap
tiigak
xiixiihapi
pilgix
xiihaayap'at

makyak

maxy’ak

maamaxhium

Xaqumit

yayaafap

yaa%ak

Qaay'uwuk™ath
‘uu‘uuk¥+
yayaa?in
maxpik
makit

xigpik
maxitp
Xatiitp

q™ayiitp or
taqiiitp
kuuwit
kuuw'ik
kuukuuis
fuxfix
su?ak¥aap
tiiqak
xiixiihap
pilSix

makiik

maxiik
maamaxhtim

xaqimit

yayaa€ap
yaa?ak

hifk"ii?ath
“uu?uuk¥it
yayaa?in
maxpix
maxit
Xigpix
maxitap
X'atiitap
q*ayiitap
kuuwit
kuuw'ik
kuukuuts
fuxdix
su?ak%aa”ap
tiiqak
Xiixiihapi

pibSix

xiihaay'apat
maamaaxhii

maamaakhii
maamaXxhtum

Xxaqumit

yayaatap
yaa?ak

cifaa?ath
2uu?uuk¥it
yayee?in
maxpix
makit
Xxigpik
makitap
Xatiitap
qayiitap or
taqiitap
kuuw'it
kuuwik
kuukuut¥
fuxdix
su?ak“aa%ap
Ciiqak
hiisimspanat
xiihaa'yap'at
haa’'amikit$i%at

mamakaasim
mamakqa+hii

maxiituwit

yayaatap
yaa?ak

English
to accuse someone
of something

to deny a charge
to be arrested
to be in jail

to be released
(i.e. from jail)
to lock something up

to unlock something

breaking and entering

push door apen
to steal something

a thief

stealing

murder

rape

assault and battery

speeding around
recklessly

1o make a judgement,
decision, to give a verdict

to be exiled, sent away

faahunus?ath
2uu?uuk¥it
yayaa?in
maXpik
makit
xigpik
makitap
X'ititap
K%aayii’itap
8agii‘itap
kuuwit
kuuw/iik
kuukuuts
fuxdix
su?ak™a?ap
tiigak
xibaqaq
-apat (lex. suff.)

eg.: makpitap’at
xihaayap'at

(punished out in a canoe with no oars or food to float away)

to teach someone a lesson

handcuffs
ball and chain

a cage

to ache, to pain
to be sore

faam’ak%Va+tii+?at

mamaxaasim
maxpikyak

xaqum+

yayaa¥'ap
yaa?ak



English
headache

toothache

earache

backache

stomache ache

aching all over

to be treated by a doctor

to take medicine
medicine

to have a cast on
broken arm
broken leg
broken back
hump
broken neck
broken tail bone
hand itches and it
means you'll be lucky
to get used to something
to get accustomed 1o

to be homesick

to be tired of
something

to be longing for
something

to be expecting
something

MuwaZath
tuhmiiha
tuly'iiha
papiqmiiha
vaaqwlin
taatyiiha
hii$miiha
huuy'atat dakia

Tuyaat
Tuyi

K¥ak™ayim+
K¥ak%¥aahi
kYapii
K¥awin
K¥aawint
K%aas?akxi
pupuuma+n'uk
haay'aqh3ik
haayaghsix
watfiigk
?iqy'iiha
?inis?aah or

(?inixs”aah)
hiinu+

Qaayuuk™ath
tuhmiiba
titmih
pap’aqmih
yaaqw'in

taémih

hii§ mih
huuya+tat dakta

Suy'aat
fuya

K*ak™ayim+
K%ak¥aah
KYapii
K¥awin
K%aawint
K%aas?akx
puupuumatn’uk
hahaayafa+ix
watfiigk
?iqyiik
?inis”aah

hiinu+

hizkVii7ath
tuhmiiha
tityiiha
papligmiiha
a’pwinyiiha
tatyiiha
hiismiiha
huuya+at dakta

fuyaat
fuy'i

K¥ak¥ayum+
K%¥ak%aahi
K%apii
K%¥awin
KYaawin+
K%aas?akxi
pupuuma+tn’uk
haayaghSik
wa+tfiigk
%iqy’iiha
?inis?aah

hiinut

Cifaa7ath
tutuhlap
titiit€ap
pap'ap'iq€ap
?a”aapwin€ap
tataas€ap
hiihii$ miiha
huuy’atat dakta
fuyaat

Suy'i

K¥ak%ayim+
K%ak“aahi
K¥apii

K¥awin
K¥aayiinux
K%aas?akxi
pupuuma+n’uk
haahayafaat3ix
wattiigk
wipaq3ik$ik
hiinawi+

hiinawi+

English
headache
toothache
earache
backache (lower)
stomach ache
aching all over
to be treated by a doctor
fo be given medication
medicine
to have a cast on
(from English)
broken arm
broken leg
broken back
hump
broken neck
broken tail bone
hand itches (and it
means you'll be lucky)
to get used to something
to get accustomed to
to be homesick
to be tired of something

to be longing for something

to be expecting

Saabus?ath
fubmiiha
tityiiha
papiqyiha
?apwinyiha
taatyiiha
yaayaak™a+
?uudtaqyulink
Suyaa+

Suyi
simantyu
K¥aK%ayum+
K%akaaqa+thi
K%apii

K¥aw'in
K%Yaawin+
K%aas?akxi
puupuuma+n’uk
haay'ataat3ix
baayaqhsix
watftiigk
iqyiihitix
?inis”aah

hiinawi+ - thing
hiinu+t - person
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English

to be waiting for
something

to be impatient
to be patient

(to not be in a hurry)

Indian tradition

the old way

the modem way

the old people,
the forefathers

to have a habit,
habitual action

to break a habit

to do something

different from the usual way

to do something

for the first time

to do something

surprising or unexpected
to achieve something

Muwatath

nawahi

yuyuu$ uwa

wik yuuxyuusiya

quuquu?aca

k"aa%ap mifiqaat yak
wiiq quu?as

Xaahagsik

yakwiiq quu?as

q"i¥naq

taatix

k¥iisi+a

7a?umq

hiiniipSix

or to succeed in doing something

to work dilingently
at something, trying & trying

to give up trying
to get stubborn

to sulk (run out

& slamn the door)

tagaasi
hiitu?ik

wii%?ak$ix
wii?akyuu (stubborm)

wii?akwas

to quit, to stop what you're doing hawii?ak

Stop it!
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wikii q¥aa%ap

Qaay'uuk™ath

nawahi

yuyuu$uwa

wik yuutyuus$i

ququu?ac

k%aa”ap mifiqaa+ yak
wiiq quu?as

X'aahqsk

yaktwiiq quu?as

q%i¥naq

taatix

k¥isiit

?a%imq

hiiniip$ x

taqaasi

wii?ak$x

wii?akwas

hawaak
wikii q“aa%ap

bi¥k"ii%ath
nawali
yuyuuSuwa
wik yuuxyuu$iya
quuquu?aca
X'aabagsik
yakwiiq quu?as
q“ignaq
+aatix
kYiisita
k¥iishap
7a’umq
hiiniipSix
taqaasi
hiitu‘ix
wii?akSix
wii?akwas

hawii?ak
wikii q¥aa?ap

ci¥aa%ath

nawahi

wisal¥ix
wika?aahut
quuquu?aca
yakwiimuutSahap
Xaahagsak
yakwii?it quu?as
q%ignaq

7aatix

kYiisita
%i%imsak
"uusp'attu
TuuStupsiik
huu?asiit q¥aa%ap
hiite®iix
wii?ak¥ix
wiiwaak™a

hawii?axi
wikii q¥aa%ap

English

to be waiting for something

to be impatient

to be patient
(to not be in a hurry)
Indian tradition

the old way
the modem way

the old people,
the forefathers

to have a habit
habitual action

to break a habit

to do something different
from the usual way

to do something for. the
first time

to do something surprising

or unexpected
to achieve something or

to succeed in doing something

to work diligently at

something, tying and trying

to give up trying
to give up
to get stubborn

to sulk (to run out
& slam the door)

to quit, to stop
Stop it!

Saabuus?ath
nawahi
7a%a%{wa
Xxanaak
quuquu?aca
?iighmuut§ahap
xaahagsak

?ighmuut, nananigsu,

tamasnaq -addicted to sweet!

qwisnaq -smoking habit

waa?i€iik -sleeping habit

wikiitix q¥aa%ap
k¥jisita

k¥iishap
7a?um
Tuuipatat
Tuussiik

?uus tupsiik
hu”asgiit q*aa?ap
wi?aksix
wi%ak3ix - to get stubbomn
wiiwaak™a

hawii?ax
wik'ii qwaa?ap!



Eaglish

to finish what you're doing
to be unabie to do something
to be able to do something
to be good at something

to have a spinit-

given power for something
not to have a

MuwaCath
hasiik

or hissiik
nasak
2u”umbi
facik
k™iisahi

wiksahi

spirit-given power for. something

to have a drive to

fum'aaqk

do something, to be driven about something

to be unable to do something

wimaaqk

like unable to look at a dead person’s picture

graceful/poised
clumsy

(also, a greenhorn)
to praise someone
to butter someone up
to thank someone
to anger someone

to cool off after being angry

to brag about
something to boast

to flatter someone
to be proud

to be bashful/shy
to be angry

to make peace
between peopie

to be an intermediary for disputes

an intermediary

Cumugkp'ith
yatciixin
wisiita
+aak™iih
wisiita?ic
7udsuukstup
?u”aqstuk
kaathti
kaatkaata (brag)
ik ahap
haaduk
waa?ak

?uudsuuqk

Xxuyay'ap

7aa%apwafiik

?aa”apwaSiikwitas

Qaayuak™ath
hasiik
nasiik
?u?umh
facik
k™jisah
wiksah
fum'aaqgk
wimaaqk
Cimagxp'ith
yatcix
wisiit
4aak™iih
fataq$ x
7u§suukstp
“Tu?aqstk
kaathta
%ihdahap
haaguk
waa’ak
Tuusuugk
Xuyiip

“7aa%apwaSiikwic
7aa?apwaSiik

biEk"ii%ath
hasiik
nasax
2u?umbi
Zum'aaqk
facik
k™iisahi
wiksahi
Sum'aaqk
wimaagk
umugxp'ith
yatciixin
wisiita
+aak™iih
2udsuukstup

kaatkaata
?ikdahap

haauk
waa’ak
Tuudsuugk
Kuyayap

7aa%apwaSiikwifas
?aa”apwafiik

Cifaa%ath
hasiik
wiktaqSix
haataqk
facik
k¥iisabi
faciyaqx
wiisagk
taamaqxuu?uk
wikmaqaq
faatig8ix
+aak™iih
fatiqsix
fatiqdix
wifagstup
?u?aqstux
kaakaapiwa
nuthak
waawii?iik
wii?aqx (n)

wiksugx (w)
kuutink$ix

?aa%apwafSiik wilas

7aa?apwafSiik

Eaglish
to finish what you're doing
to be unable to do something
to be able to do something
to be good at something
to have a spirit-

given power for something
not to have a spirit-

given power for something
to never give up

to be unable to do

Saabuus?ath
hasiik
nasax
?u?umbi
2um’aaqk
facik
7uudtaqyu
?uustaqyuutix
facityu

wimaaqk

something (e.g looking at a picture of the dead)

walk gracefully

clumsy (or, a greenhomn)
to thank/praise

to butter someone up

to thank someone

You have done a great favour!

to make someone angry
to cool off after being angry
to brag about something
to boast
to flatter someone
to be proud
to be bashful, shy
to be angry

to make peace between people

(to get people back on friendly terms: Paaphiitinksap)
to be an intermediary in a dispute

an intermediary

taamaapi
yatcix
kaakaapicaqa
+aak™iih
fatigdix
“Puusyak$ix?ick
?uuisuuqstup
wiwiiwiitix
kakatwa
kaakaapicaqa
nuthak
waa%ak
?uudsuuqk

?aaphiitinksapa
?aaphiitinksaphsi



Englich Muwatath
[o arrange a marriage cifas
to reward someone ?aatiqix

for something
to pay back a debt

a debt Tuupwin

to welch on a debt wikayi

to pay someone for fasp’uup
dancing, singing, speaking for you

someone who speaks ciqhsii
for you at a potiatch

someone who dances hu+hsii
for you at a potiatch

someone who sings nuukhsii
for you at a potlatch

to lead the singing nunuk™aatuk

someone who carries nu§miit
(gives out) gifts at a potlatch

usher/greeter at a feast yacmiithsi

the one who says fatiqghsi
thank you to the people for the host

a copper Xaak™a

bouncers/security at a potlatch witwaak
person giving the potlatch n'ufix

person providing food at a feast Xiicuu

to make room for taafak

more food, to compact your stomach
person who tends the fire ?1?inK"aathsi
screen/curtain at a potlatch m’'uuyapitum
the goods to be hiitak™ix

given away at a feast
a chief doing his chiefly songs  haachuuta
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huu?acaap or hu?ayi

Qaay'uuk™ath
cifas

?aatiq§x

huu?acaap or hu?ay

7uupm’in
wiku?ay
fasp’uup
cighsii
huthsii
nuukhsii
nunuk%“aatk
n'u§miit
yacmiiths
fatiqghs
Xaak¥a
witwaak
n'ufix

Xiicu

taatik
7i%ink¥aa+thsi
m'uuyaptim
hiitak¥x

hachuut

hiZk%ii?ath
cifas

?aatiq¥ix

huu?acaap or hu?ayi

Tuupwin
wikayi
fasp'§uup
cighsii
huthsii
nuukhsii
nunuk™aatuk
n'u§miit
yacmiithsi
fatiqhsi
X'aak%¥a
witwaak
n'u§ix

Xiicuu
taafak
?i?inkK%“aa+thsi
m’uuyapitum
hiitak%¥ix

haachuuta

ci¥aa?ath
cifas
?aatiqdix
hu?ayi
Puum’in
wikayi
fasp'uup
ciqhsii
huthsii
nuukhsii
nuya'aawakhsi
n'u§miit
yacmiithsi
fatiqhsi
witwaak
pakxpaaya
Xii%it

taafak
m’'uuyapitum

haachuuta

English Saahuus?ath
to arrange a marriage ?uuchinup
to reward someone fasp'uup
for something )
to pay back a debt hu?ayi
a debt Zuupwin
to welch on a debt wikayi
to pay someone for fasp'uup
dancing, singing or speaking for you at a potlatch
someone who speaks for cighsii
you at a potlatch
someone who dances for hu+thsii
you at a potiatch
someone who sings for nuukhsii

you at a potlatch

to lead the singing nuunuukK“atuk or

nuu?ipdiit
someone who carries n'u$miit
(gives out) gifts at potlatch
usher/greeter at a feast yaacip$iit
the one who says "thank fatighsi
you" to the people for the host
acopper -

bouncers/security at a potlatch  yacmiithsi
person giving the potlatch nusix?i

person providing the food at a feast XiiCuu?i

to make room for more yatSix
food by compacting one’s stomach ‘
person who tends the fire 217i?ink *aathsi
screen/cuntain at a potlatch m'uuyapitum
the goods to be given nulixyak or
away at a feast patak

a chief doing his chiefly songs  haachuuta



English
seating by the front door

seating for feasts on right
side (from door)
seating for feasts on left

raft of two freight canoes
with boards across

a cooking bax (steambent,
watertight, for boiling)

storage bax

water bucket

hemlock sap (used for face
ipaint)

to give a stick at a feast
(represents  a specific gift)

to rake

to rave incoherently or
to have slurred speech

to stutter
to lisp (not be able to say

5"

to pop the explosive sounds
loudly

to reach out for something
to reach out and touch
to reach out and grab

to be beyond reach
to be within reach

to realize somvething

to recover something (to get
back what was taken away)

to grind up
a grinder

giinding stone or
sharpening stone

MuwaZath
hiits?atu?i+
tumcutswit
qacagsit

kuuding

TuuyiikudSix
Ciismaas
wiwikstupwa

hatuti
ma+taksut

batwagX'ah

X'uX'uutmatap
XuisSik
Taalix

kapc*aa

hin?a+3ik
hu?iip
?a%inhk“ay'ap
ciitk“a”apyak
k"ixyak

Qaayuuk™ath
hiits?atuut
timcutswit
qacaqs?it
xuudinkk
maagqii
huupak™inim
Tax*ic
humiis§ x
Ciismaas
wiwikstupwa

hatut
tiikaks+

hatw'agX’h

X'uX'vutmatap
X'uidik
faatik

kapc“aa
7u?umbs

hin?at8x
hu?iip
k"iiqk“aap
k"iiqk¥aapyik
kK¥ixyik

biEk"ii%ath
hii+s?atu?i+
tumcutswit
qacagsit
kuudinq
huumpak™an'um
Cax“ac
X'aaciip
?uuyiikutSix
Ciismaas
wiwikstupwa

hatuli
cataksut

hatwaqx’ah
x'uX’'uutmatapi
X'utfix
faallix

kapc“aa
?u?umbas

hin?a4six

hu?iip

2u%nhk¥ayap?is
or xick"ayap

ciitk“a%apyak

k¥ixyak

di¥aa%ath
hii+s?atu?it
Cimcutswit
qacagsit
kxuusinqtik
huupak™an'um
Caxac
humisS$ix
$i8maas
wiwikstupwa

hatu¥a
ciiskaa

X'ak'alin

X'ukxuumatuk
x'uddix
faalix

kafaa
bacaa

hin?a43ik
hu?aayiip
?e?inhk™ayap?is
ciitk™a%apyak
kYiixyak

Engfish
seating by front door

seating for feasts on
right side

seating for feasts on
left side

raft of two freight
canoes and boards

cooking box

storage bax
water bucket
hemlock sap

to give a stick at a
feast
to rake

to rave incoherently,
to have slurred speech
to stutter
to lisp (not be able
to say "s")
to pop the explosive
sound loudly
to reach out for
reach out and touch
reach out and grab

to be beyond reach
to be within reach

to realize something

to recover something
(get it back)

to grind up

a grinder

grinding stone or
sharpening stone

Taahms?ath
hiits?atu?it
tumcutswit
qacagsit
Xxuuding
huupak™an'um
faxac
bumiis+ix’
Ciismaas
wiwikstupwa

hatuti
cataksut

X'uX'uutma+tapi
Xudgix
Taalix

kapc“aa
2u?umbat

hin?a4$ik

bu?iip
?u?inhk%ayap?is
?aanibk“a%apyak

k¥ixyak



English Muwalath Qaay'uuk™ath bk ii%ath Cifaa"ath English Taabus?ath

winter cu?ith cu?ith du?ith cuith winter Ju%ith
spring X'agdix Xaqdix Xaqiix Xaqiix spring Xafiith
summer Xup'iith Xupliith Xupiith Xup'iith summer Xupiith
early fall Tayith Sayith fayih fayith early fall fayiith
change in the weather k¥iicuk¥ix s e k¥iicuk™ix change in the weather kYiicuk™ikx
. quxsaap to freeze somethi uxsaal
to freeze something quxsaap quxsaap quxsaap fe e 1 P
) +itmaany, {o reinforce somethin, +ii+muuhiyaj
to reinforce something +itmaanup +ii+maanp +iitmuuhiyap t'aqya)’a: to ptip something 51, taa?im‘:,ny’ P
to prop something up taa?itap
. ] Lo . kim't$ix 1o pry up using a lever kumst$ix
to pry up using a lever kumtix kimtSix kumt3ix
or something shrunk) kimtyak a lever kumtyak
a lever kumtyak kimty'ik kumty'ak
7aakuux to rent something 7aakuux
to rent something 7aakuuk ?aakuuk ?aakuuk
7akut¥iq¥’as to rent a house ?akut¥iqx'as
to rent a house ?akuttaqX’as Pukuy'agx’s Pakut¥igx’as
2uudyaksix to do something that PuusyakSik
to do something that is maaxtaq§ika maaxtag¥x maaxtag3ixa is appreciated
appreciated N tii¥ap to rescue someone from tii€ap
to rescue someone from tii€ap tii®ap tiifap danger, to save someone
from danger, to save someone mitaatuk to rhyme mitaatuk
to rityme mitaatuk mitaatk™ mitaatuk
X'amaas to ride an animal X'amaas
to ride (an animai) X'amaas xamaas Xamaas
) Xamaqtu to straddle something X'amaqtu
to straddle something Xamaqtu X'apaas X'amaqtu

163



English
eagle down

memorial potlaich
marriage potlatch

potlaich to wipe

Muwatath

mu-thpit or
ciitin

taaktuuta
tuthayak

maxagsup

away shame or when someone’s been hurt

party when the

fimatfint

umbilical cord falls off the baby's navel

giving people a
name at a potlatch

Indian name

to prepare for a spinit quest
a spint  quest

to sweatbath

to have a vision

to fast

to prepare for a potlatch
puberty feast

everything

nothing

something

to become something
everyone/everybody
nobody/none

Siimtnaaksap'wit'as

quu?actH
“uusumE
Eihnah
Xupyiiha
n'aatn’aata
wiikaqXkaapi
Tuwigstuk
fiicuuta
hihiqtup
wikstup
Tuustup
Tuudtupdik
hiSuk

wikiit-

to have none left, to run out of wikKiitSix

something, someone died, something is no more

Qaayuuk™ath

p'uugtimyim
ciitin

taakfuut
4uthaa

makaqsup
fimatfint
fimtnakspuwic

quu?actt
“uusimt
Tihnah
Xupyiih
n'aatn'aat
wiikagkaap
Tuwigstk
Siictuuta
hihigstp
wikstup
Tuustup
“uuStupdx
hiSuk
wikiit-

wiKiitsix

biXk™ii%ath

puuqtimyum
ciitin

taakfuuta
+uthayak

makagqsup

fimatfint

fiimtnaaksapwit'as

quu?actti
Tuusumt
Tihnah
X'upy'iiha
n‘aatn'aata
wiikaqkaapi
Tuwigstux
Siicfuuta
hihigstup
wikstup
Tuustup
Puustupdix
hiSuk
wikiit

wikiitdix

Cdifaa%ath
puugkyuu
+aaktfuuta
4uthaa

fimatfint

fiimtnaaksap'wit'as
qu?aciic Timtii
“uusimE

X'upyliiha
n'aatn’aata

wiikagkaapi

Tuwigstuk
fiictuuta
hihiqtup
wikstup
Tuudtup
“uutupdik
hatatak
wik'iit

wiikapuk

English

eagle down
memorial potlatch
marriage potlatch

potlatch to wipe away

Saahuus?ath
p'uugkiitum
taaktuuta
+utnaakixfuuta

yumb?atu

shame or when someone’s been hurt

party when the umbilical
cord falls off the baby’s navel

fimatqtuuta

giving people a name at a potlatch  Siimtnaaksa

Indian name

to prepare for a spirit quest
a spirit guest

to sweatbath

to ‘have a vision

to fast
lo abstain from one’s spouse

Planning for a potlatch
puberty feast
everything

nothing

something

to become something
everyone/everybody
nobody/none

to have none left

qu?aciic Timtii
Tuusumd -ritual
tiptips
Xupyiihiyap
n'aatn'aata

wiikaksinh
?uun ahiitix

kiinahiitix
fiictuuta
hihigstup
wikstup
Tuudtup
TuutupSix
hiSuk
wikiit

wikijits ix

{o run out of something, someone died, to be no more
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Eaglish
to make something of oneself
anything
a particular thing, person
to be acquainted
to be a friend, partner
to have seen someone
but don’t know them
to glue things together
to use dowels or pegs
to hold things together
to tie things together
to nail things together
seat in a canoe, a thwart
big bow on a canoe
Stem piece on a canoe
sail on a canoe
mast on a canoe
horizontal boom
piece in canoe rigging
a bailer
an anchor
flooring in a canoe
anchor, rope on a canoe

tiller

to paddle

MuwaCath
Tuudtuplix
7aanadtis
2uuk™ap
hamip
Tuukstitin
Tuuyuuyamitska
naacsiitix
K¥itxinksap
taataapatsap
maxinksap
xap'iqinksap
taap?um
€uupcginum
k¥ama
+iicapum
Xagsum
kiiccakkum
hayim
fayuusim
hugsum or
+ugsum
cistuup
xityak

Xxatwaa

Qaayuuk™ath
Tuudtupdik
hii¥K¥aps
2uuk™aps
hamip
Tuukstafin
Tuudsintska or
naacsiitx
K%itxinksp
taataapatsap
maxiniksp
xap'aginiksp
taap?um
€uupcginum
k¥ama
+iicapum
kxaqsum
kiiccikxim
hayum
tayuusum
hugsim
distuup
xityik

Xatwaa

hidk“ii?ath
TuudtupSik
7aana$tis
2uuk¥ap
hamip
Tuukstifin
naacsiitixitska
K%itxinksap
taataapatsap
maxinksap
xap'iginksap
taap?um
€uupcqinum
k¥ama
+iicapum
kxagsum
kiiccakxum
hay'um
tayuusum
hugsum
distuup
xity'ak

Xatwaa

ci¥aa%ath
Tuudtupdix
7aanaltis
?uuk™ap
hamup
Tuukstitin
n'aatuu?a+diit
K"Vitxinksap
taa?ap3ix
maxinksap
xap'iqinksap
taap?um
hithin (bow)
k¥ama
tiicapum
xaqgsim
kiiccakxum
bayim
tayuusim
hugsum or tuqsum
+ugsum
cistuup
xityak

xiihaa

English

to make something of oneself

anything (lit: "I don't care"”)

a particular thing or one
(lit: "I prefer that one")

to be acquainted

to be a friend/partner

{0 have seen someone before

to glue things together

to use dowels (pegs) to
hold things together

to tie things together

to nail things together

a seat in a canoe, a thwart

bow on a canoe

stem piece on a canoe

sail on a canoe

mast on a canoe

hqrizontal I?oqm piece
in canoe rigging

bailer

anchor

flooring in a canoe

anchor rope on a canoe

tiller

to paddle

faahuas?ath
TuudtupSix
?aanastis
2uuk™ap
huhtakgix
Tuukstitin
n'aacsiitixitska
K¥itxinksap
taa”ap3ix
makinksap
xap'iqinksap
taap?um
€uupcqinum
k“ama
tiicapum
Xxagsum
kiiccakxum
hay'um
Cayuusum
hugsum
+ugsum
distuup
xityak

Xatwaa



English MuwaCath Qaayuuk™ath pi¥k ii7ath di%aa%ath English Saahuus?ath
to row backwards (pulling) niixn’iixa niixn’iix nliixn’iika niikn’iixa to row. backwards (pulling) nwiixn’iixa
1o row forwards (pushing) taattaata xaah+aah taattaata taattaata to row. forwards. (pushing) taattaata
1o sail siikaa siikaa siikaa siikaa to sail siikaa
to bail a canoe huuxhuuya huuthuuy huuxhuuya huukxhuuya to bail a canoe huuxhuuya
fo drift 1a%ak ta?ak ta?ak 1a%ak - drifting to drift/drifting tatix -
tatix (to drift) ta%ak - drifting

to launch (through the surf) xihtatix xihtitx xihtatix xihtatix to launch (through the surf) xihtatix
to paddle out to meet a boat hinaatix hinaatx hinaatit hinaatix to go out to meet a boat hinaatix
to beach a canoe hitasax hitisk hitasak hitasax {o beach a canoe hitasak

(lie. to come in o the beach) (to come in to the beach)
to pull canoe up onto the beach Eicsusan'ap Eicsusan'ap tiicsisan'ap tiicsisan'ap to pull canoe up onto the beach Tiicsisan'ap
canoe making Taapaciit ¥aapact Caapatiit Yaapatiit canoe making Caapatiit

(the term varies according 10 the type of canoe) (the term varies according to the type of canoe)
to smooth the borlom fiigsix fiiq¥ix fiiqaa fiiqaa to smooth the bottom fiiqaa

of a canoe (bv burning) a canoe (by burmning)
10 cover a canoe stored upside-down patatSix patai¥x pataix patatikx {0 cover a canoe stored stored  patalik

upside-down

(canoe) mat “a%achta ?a%acht 7a%achta ?a%achta a canoe mat ?a%achta
grass splitter (100l for weaving) sityak sity'ik sityak sityak a grass splitter sityak
awl (also, a fork) ga¥ak qafik ga¥fak qa¥ak awl (or a fork) qatak
basket: large burden tvpe qa’uuc ga”uuc ga”uuc qa”uuc basket: burden type qa?uuc
basket: twined pika?uu — pika”?uu pika?uu basket: twined pika?uu
basket: shopping basket type  ca’aawac ca%aawac ca%aawac Ca%aawac basket: shopping basket type ca%aawac
baskevy mat +icaasum ticassim +icaasum +icaasim basketry mat ticaasum
picking basket (to fill nux“ac — nux“ac nux“ac picking basket (to fill nux“ac

f“ empty into the burden basket) also used for seafood & empty into the burden basket) also used for seafood
big storage basket X apaat X'apaat X'apaat X'apaat big storage basket Xapaat
floor mat (big one for eating on) hawaltqitum haw'idtq+im hawadtqitum hawa$tgitum floor mat (big one for eating on) hawastgitum
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Eaglish

cedar bark cape
fur cape

wearing a blanket
wearing a shawl!

wearing a straw hat
a straw hat

leader/foremost person

Muwalath
+ihiyasum
Xiitinik
Kachaq?it
nifatq?it

X'ituxs
dayaqim+

Puksyaak

to announce something at a feast cigCuut

to advise, to give advice

to encourage someone

to dare someone to do

to get older

to get too old for something
to be too young for something
to be the right age

birthday

birthday party

birthday present

to coj

tapatayi

q"aq“aay'up
wim'aagxmatik?ick q%is
mixtuksik
miimiixtapuk
faataan’api?is
7u?umhak qum’aaq?ith
m'atinkSix
m'atink$ixtuuta
patinkéix‘ukt

?a”magqit

(to lay side by side in a loving embrace)

to have an affair

to cheat on one’s wife

(abways going after women)
to cheat on one’s husband

{atways going after men)
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u?upigs

4uutuutnahiik

taaptapnahiik

Xiitinx
Kachaq?it
nifatq?it

cayaqimtgs
Xi?itum+t

“Puksyaak

cigduut

fapatay

q"aq“aap
wimaqkmatkic q%is
mixtuk$x
miimiixtapx
faafaanpaas
?u?umhak qum’aaq?ith
matinik§x
matinik§xfuuta
matinik§ x?ukt
7aa?maqx

?u?upigs
+uutuutnahiik

taaptapnahiik

hifk¥ii?ath
+ihiyasum
Xiitink
Kachaq?it
niSatq?it

Xituxs
Xi?tum+

Puksyaak
cigcuut
tapatayi or
tasayi
q“aq™aayup
wim'aaqxmatak?ick q“is
mixtuksix
miimiixtapuk
taatfaan’api®is
7u?umhak qum'aaq?ith
m'atinkSix or
?aptinkSik
?aptinkSixtuuta
m'atink$ix?ukt
?a’maqit
?u?upigs
4uutuudnahiik

taaptapnahiik

difaa”ath
+ihiyasim
Kachaq?it
nii§aanq?it

xi?itim+uxs
Xi%um+

?uksyaak
cigduut
fapatayi
q“aq™aay'up
q%is%i (lit. Do it!)
mixtix
%itaqiix
taat'an’aapi?is
2u?umhax ?unaq?it
hatink§ik
hatink§ixtuuta
hatink§ ix?ukt
u?uk™ink (euphemism)
fiwacnak

(i.e. to have a girlfriend)
xuxu?uuk“ink mita

xuxu?uuk”ink mita

English taabuns?ath
cedar bark cape +ibiyasum
fur cape Xiitink
wearing a bianket Kachaq?i¢
wearing a shawl ni§atq?it
wearing a straw. hat Xituxs
straw. hat Xi%itum+
leader/foremost person ?uksyaak

to announce something at a feast cigduut

to advise, to give advice t’apatayi or
fasayi
to encourage someone q¥aq™aay'up

to dare someone to do something winiaaqkmatak?ick q%is

to get older mixt¥ix
to get too old for something miimiixtapuk
to be too young for something  faataanapi’is

to be the right age for something 7u?umhat qum’aaq”ith

birthday .

birthday party 7aptink§ixtuuta
birthday present ?aplink3ix?ukt
to copulate o

to have an affair 7u?upiq¥

to cheat on one’s wife (man) fiwicnak

to cheat on one’s husband (woman)  Siwicnak



English
to leave

to go for good

to go across (water)

[0 go across (street, land, field)

field)

o go across a room

to ford a niver (wade across)

to wade

wading around in the river
or water

to swim

to swim across

to swim around

to swim back and forth

to dive (into the water, or
like a duck)

to dive (1o reach the bottom)

a diver

to go to the beach

to go to Port Alberni

to go, get as far as

to go home
to go to school

to armive (1o get to) somewhere

to get back from somewhere,
or to retum

Muwatath
yaacSik
wiktumaqx hu?acaatix
hitap?it

hitap?as
k¥isagspix
tumqp?it
timqaatist
timqamiis

susaa

susp?it

susma+tn’i
huukhaaciya susaa
tapstik

hasak

aapsmaSuk
hitingsak

2uciyuk cuumuftas
hiisacha

watiik
X'iisx'iisawas

histn'ii

hu?acatix or
hu”in

Qaay'uuk™ath
yaacSik
wiktumaqx hu?acaatx
hitap?it

hitap?as
k¥isagspx
tumqp?i+
tumqaa&sit
tumqmiis

susaa

susp?it
susmatn'a
huukhuucii susaa
tapstix

haasik
taapsmaak¥
hiitinaqsk

?uctiih dumufas
hiistach

watsix
X'iisX'iisaw'ic or

histn’ii

hu?acitx or
hu?in

bidkYii%ath

yaacSik

wiktumawX hu?acaalik

hitap?i+

hitap?as

k¥isaqspik

tumqp?it

timqaatist

timqamiis

susaa

susp?it

susmatn'i

huukhaaciya susaa

tapstix or suspiyiit

hasak

taapsmaSuk

hitingsax

?uciyuk cuumufas

hiistach or
hiistacha

watiix
XiisK'lisawit'as

histn'ii

hu?acatix or
hu?in

Cifaa%ath
saalliiyapanat

imqp?i+
timqaa
timqamiis
susa

susp?it
susmatn'i
huu?aap’a®aa+
caqdik

ba%afusak

taapsmafuk
hitingsak
?ucu?uk camafas
hiistach

watsik
giicqiicawit’as

histn'ii

hu?acatix or hu?in

English
to leave
to go for good

to go across a room

to ford a river (wade)

to wade

wading around in the
water

to swim

to swim across

to swim around

to swim back and forth

to dive (into water or
like a duck)

to dive (to reach the
bottom)

a diver

to go to the beach

to go to Port Albemi

to go, get as far as

to go home
to go to school

to arrive somewhere

to get back from some-
where, to retumn

Saahes7ath
yaacfik
sa€inkm’up§ik

Kiscutpix

tumqp?it
tumqaa
tumqmiis
susaa
susp?it
susma+tn'i
huxhaacat
rapstik

hasak

raapsmafuk
hitingsak
cuumufas?ita
hiisacha

watSix
XiisK'iisa

histn'ii

hu?acatix or
hu?in

| L8



English

to return something or to
give something back

to go back to a place

to stay somewhere. or stop
to stop while travelling

to stay a while

to move (from one place
to another)

to become something or to transform
to become a raven (magically)

to become a wolf (magically)
to change character (tum out
better or worse than family)
to hunt (with bow.or gun)
to hunt for deer
to hunt for bear
to get a deer
to get two (i.e. deer)
to wound something, but not
kil it
to finish something off (to
kill it if it’s wounded)
to kill something
to clean an animal

to butcher
to skin an animal

hunter (able to get anything)
to trap

to snare something

169

Mpwafath

hu®aca?ap or
hu?iityap or hu?ayi

hu?acatix

wiinapi

Kanis

gicha

Siikak

TuudtupSix
qu?udintix
qaayatiikiix

k¥isacswagxi

X'iXum?as
mumuk™iih
Cutum?iih

m'ukiip

?axiip

tiithtaa

hasuup

qahsaap

Eicinginup

€i”ak™a%ap
tigamyux

k¥iisahi
m'am'a¥aks

qaaqaamits

Qaayuuk™ath
hu?acaap or
huu?aatyip or hu?ay
gicus
hu?acitkx
wiinap
Kanis
qicha
$iikak
TuuStupdx
qu?uudintx
qYaayatk3ik
k¥isacaaqx
X'iXam?as
mumuk™iih
Eitim?iih
m'uk“iip
Paxiip
tiithtaa
hasuup
qahsaap
Licinginup

€i%ak™aap
tigamy'uk

k¥iisah
qaaqaam+3

qaagaam+§

higk™ii%ath

hu”aca?ap or
hu?iityap or

hu”acatix

wiinapi

Kanis

gicha or $iiksak

Siikak

Puu$tupSix
qu?ufintix
q“aayatiik§ix

k¥isacswaqkx

XiXum?as
mumuk¥iih
Tutum?iih

m'uk¥iip

7akiip

tiithtaa

hasuup

qahsaap

ticinginup

€i?ak“a”ap
tiqgamy'uk

k% iisahi
m'am'a€aks

qaaqaama+t$

cifaa%ath

huu?iityap

hu?acatix’

wiinapuk or Kanit

wiinapuk or Kanit

gicha

Siikak

Tuud tupSix
qu?ufintik
qaayatiikix

k¥isacswaqki

quug™aa
?a%aatuy'iih
sitimiih

Taatudiip

Pakiip

tiithtaa

basuup

qabsaap

icinginup

€i%ak¥a%ap

k™jisahi
qaaqaamit¥

qaaqaami+$

English

to return something or
to give something back

to go back to a place
to stay somewhere, to stop
to stop while travelling

to stay a while
to stay a short while

faahus?ath

huayi (give back)
hu?iityap (bring back)
hu?aca?ap (put back)

hu”acatix

wiinapi

Kanis

Punic?i+
Kaa%it7is

to move from one place to another  Siixuk

Puustupdik

to become thing, or to

to become a raven (magically)

to become a wolf (magically)

to change character

to hunt with bow or gun
to hunt for deer
to hunt for bear

to get a deer

to get two (i.e. deer)

to wound something,
but not kill it

to finish something off
when it’s wounded

to kill something

to clean an animal

fo butcher
to skin an animal

hunter (able to get anything!)
to trap

to snare something

qu?usintix
q™ayaciikSix

citk%iix
XiX'um?as
mumuk¥iih
Tutum?iih
m'uk¥iip
Pakiip
tiithtaa
hasuup
qahsaap
Kahsaap

€i”ak¥a%p
Xax{ ik

k™jisahi
qaaqaamits$

huhuq™a



English

leg hold trap

deadfall trap

pelt

to dry a hide

{o oil something (like a trap)
kaqgdik

to fish (with a pole)

pitlamping

to jig for fish

to woll

halibut hook

to fish for halibut

a gill net

to seine
a seine

to brail
brailing net
brailer
to fish from a platform
fishing weir
dragnet
fishing gear

tackle box

fishing line
sinker

bait

MuwaZath
mafak
qahiita
hapumyamum
X'ugsaap
xaqdix
tiic

hitqii
?aciyu

tiic
titimuks
pupuwiih
qapyak

ciixciiya
cdima

kuukkuuk%a
kuukyak

taktaaya
yahaak
tiicmiisyak
7achta or
tiichta
timugsac

tiichtaa
riwanam

tiitaa

Qaayuuk™ath
qaamityik
fuuxum
haptup
X'ussip
xaqsik

tiic
hiitsaat
%acyu

tiic
cahtaqap+
pupuwiih
qapaatk

ciixciy
cima

Cimatcd
cimatcatk

raakxtaay
yahaak
tiicmisy'ik
%achta or
tiichta
timugsc

tiichtaa
fiwinim

tiitaa

pEKii7ath

m'afak

qahiita

hapumyamum

X'udsaap or
X'udsayit

kaq3ik -fo oil something

tiic

hi¥qii

?aciyu

tiic

titimuks

pupuwiih

qaapgqaapa

diixciya
cima

kuukkuuk®a
kuukyak
cimatcimatcuyak

Vaaktaaya

yahaak
tiicmiisyak
?achta or

tiichta

tiichtaa
tiwanim

tiitaa

Cifaa%ath
qaamiityak
qahiita
haptup
X'i§saap
kaq3ik
tiic
hitqii
kuutkuuya (jigging)
tiic
pupuwiih
mityu
mimityaq$
diixciiya
tipky'ak

taaktaaya
yahaak
tiicmiisyak
?achta
timugsac

tiichtaa
tiwanim

tiitaa

English Saahus7ath
leg hold trap m'alak
deadfall trap, for big: n'uupp’itapas
for small animals: +uutiis
pelt hapumyamum
to dry a hide X'uisaap
to oil something (like a trap) xaq3ix
to fish (with a pole) tiic
ipitlamping hitqii
to jig for fish +itiitapi
to troll tiic
halibut hook timin
to fish for halibut gixaaqak
gill net mityuu
to use a gill net mimityuqs
to seine ciikciiya
a seine cima
to brail kuukkuuk%a
brailing net cdima
to fish from a platform faaktaaya
fishing weir m'u$
(a tidal fish vap: huhis)
dragnet tiicmiisy'ak
fishing gear tiichtaa
fish club: ?achsii)
tackle box tiichtaagsac
fUhi’lg line biich[aa
sinker fiwanum
bait tiitaa
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English

swivel

spinner or flasher
spoon

fishing pole

bow. pole on a troller
mast on a boat or troller
poles down (on a troller)
a gaff hook or fish club
"pogo stick™ on a troller
floater for a trolling line
tack lines

Jjigger (on a troller)

to catch (a person)

to chase someone

to run after someone or
something

to stalk something to
sneak up on game

to follow someone

to lie in wait for prey

to ambush (by surprise)

1o spy on something or someone

looking:at:something
to:look:at:something
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MuwaPath
mitx“aa
mitx*apin
KinhKinha
kaayaqsum
kaacqanam
xagsum
kaayaqgsi
?achy’ak
kawanam
tiicma+n'iyak
mafahtum
gatasum
hiinip
hink™ayiih
kaamattiih
Kuuq™aa
tiicpanat
kim'is or tu?is
Bihatsap or
7a%anu”aatap
n'an’atmap

n'an’aan’ié
nafix

Qaay'unk™ath
mitc*aa
mitx¥apinhpinh
pinhpinha
kaayagsim
kaacginim
Xxagsim
kaayaqs
Pachyik
kaw'inim
tiicmatn'atk
maftahtim
qatasim
hiinip
hink¥ay'iih
kaamat€tiih
tuu?uk
tiicpaant

(to follow around)
tu’is
Eihatsp or

?a%anaw4?ap
n'an’atmap

nanaad
nadix

hisk™ii%ath
mitxaa
pinhpinha
kaayaqsum
kaacqanam
Xxagsim
kaayagsi
%achta
kawanam
tiicmatn’iyak
mafahtum
qatasum
hiinip
hink¥ayiih
kaamattiih
Kuuq¥aa
tiicpanat
kim'is or &u?is
7a%anu”aatap
n'an’atmup

nan’aan it
nafix

difaa%ath
mitx“aa
€ufak™inqa
Eu¥ak¥inqa
kaayagsim
kaacqanam
Xkaqsum
kaayaqsi
Pachyak
kawanam
tiicmatn'iyak
mafahtum
hiinip
hink™ayiih
kaamitfiih
Kuuq¥aa
xihaspanat
natu?is
¥ihatsap or
7a?anu?aakap
n'an’atmap

n'an‘aan’ic
n'afix

English
swivel
spinner or flasher
spoon
fishing pole
bow pole on a troller
mast on a boat or troller
poles down on troller
gaff or fish club
"pogo stick" on troller
floater for trolling line
tack lines
jigger on a troller
to catch a person
to chase someone
to run after someone
or something
to stalk something,
to sneak up on game
to follow someone
to lie in wait for prey
to ambush (by surprise)
to spy on someone or
something

looking at something
to look at something

Saabus?ath
citkw'anum
pathy'ak
tiitaa
kaayaqsum
kaacqanum
kagqsum
kaayaqsi
Ku¥ak
ticmatn'iyak
ma?ibtum
qatasum
hiinip
hink™ay'iih
kaamatfiih
Kuuq“aa

tiic

tu?as
%a%anu’aa+?ap
n'an‘atmap

n'an‘aanit
wafik



English

(o examine something closely

or lo inspect

to catch sight of something or

to glimpse
to be able to see

to look around

to look back

to look up

to look up at the sky

to look through something
to look in a mirror

a reflection in a mirror
a reflection in water

to look nice, pretiy

to look hungry

to baw! someone out, chastise

to get bawled out, chastised

to get in the way of something

or someone

to get frustrated at someone

or something
fo get angry at someone or
something

to get disgusted with someone

the wind

southeast wind

south wind/blowing up the inlet

offshore wind

Muwatath
hahaanit
natpiq

n'aacsa
n'an’'aatmatapi
n‘atqumgqikink
n'atmisinuk
n'ataayit
n'alswi
natdink

qu?acma
quu’acmatist

kutsinhi
hahaawigkKak
wisksix
wisKin
wipaxmiitix
hayuxuuk
Puussuugstux
yumgstuk
yu?i

tuk@ii
yukstiis
yuksaa

Qaay'uuk™ath
hahaan't
n'atpaq
n'aacsa
n'an’aatma-tap
n'i§qumugkink
n'atmisink
n'ataayit
n'atswi
natdink

qu?acma
qu?acmatst

xu+cinah
hahaaw'iqkKk
wisk%aap
wisk¥a”aapt
mipaxmiitk
hayuxuux
Tuussugstk

yui
wkii
yukstiis

yuksaa

bidk™ii%ath
hahaan'it
n'atpiq

n'aacsa
n'an’aatma+api
n‘atqumgqikink
n'atmisink
n'ataayit
natswi
n'atcink

qu?acma
qu?acmanak

xutsinhi
hahaawiqgkKak
wiskSik
wisKin
hayuxuuk
?uussuugstux
yumgstuk

yui

wk¥ii

yukstiis

yuksaa

cifaa%ath
hahaan'it
n'alp’iq

n'aacsa
n'an’aatma+api
natqumgkink
n'atmisink
n'ataayit
n'atswi
natdink

qu?acma
quu?acmatist

xutsinhi
hahaawigkKak
wilkaa

wisKin
wipaxmis
2uisuk¥iyak
wi%agstux
yugstuk

yu?i

tuk@ii

yuksaa

English

to examine closely or
to inspect
to catch sight of

or to glimpse
to be able to see

to look around
to look back
to look up

to look up at the sky
(to read a book:
to look through something

to look in a mirror

a reflection in mirror
a reflection in water

to look nice, pretty
to look hungry

to bawl someone out,
to chastise

to get bawled out,
chastised

{o get in the way of
something or someone

to get frustrated at
something or someone

{o get angry at some-
thing or someone

to get disgusted with
someone

the wind

southeast wind

offshore wind

Taalus?ath
babaan'it
n'alp'iq
n'aacsa
n'an'aatma+api
n'atkumgxink
n'atmisink
n'ataayit (or read in bed)
n'ataat)
n'atswii?ap
natatix

qu?acma
qu?acma

Xut
haw'iigkKuk
wilkaa

wisKin
?a”umhitix
hayuxuukx
?uulsuugstuk
yumcufagkstux
yu?i

wii

yuu?ati
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English

southwest wind

north wind

west/northwest wind

northeast wind

four-day northwest wind

gusty wind

gale

the wind is changing

swells, heavy breakers

shimmering heat on the water
that causes mirages

calm weather

a big blow. that comes up
after a calm

a whirlwind

a big storm after the herring
spawn

when clouds are moving fast

red sky in the evening
(sunset)

a point of land, promontory

a bay

inlet

mouth of an inlet

to continue. doing something
or to keep going
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MuwaPath
faqinksix
yuhtiis or yubti?it
hattiix
yuhtak¥ak
hatyaa”?a
puxckaqyu
wiigsiiqaq
k¥iiscuk™ix
ca’uta
huu+tapi
Tuuqumbii
hutk™atix
patniqsusan'ap
xay'ix*ayi+
Xiiiis?atu
?aamapiya
hitacu or yu+t
hitstiis
?aptagsut

n'upiinqa

Qaayauk™ath
faqin

yuhtii+
hat+iix
yuhtaak
hatyaa
puxck¥aqya
wiigsiiqq

k¥ iiscukx
ca’uut
huutapi
Tuuqumh
hutk¥itx
patn’agsinp
xayix¥aay+
Xiihiis?at
?aamapa
hitaac or yut
hitstiis
7aptaqst

n'up’ing

Mk ii%aty
fagsii?i+
yubtiis or yuhti?i+
hittiix
yuhtak™ak
hatyaa?a
puxckaqyu
wiigsiiqaq
k¥iiscuk™ix
ca’uta
huu+tapi
?uuqumbii
hutk™atix
mitx“a
patn'iqay'ap
xay'ix“ayi+
X'iibiis?atu
?aamapiya
hitacu or yut
hitstiis
?apfaqsut

n'upinga

cidaa%ath
yukstiis
tagsii?it
yuu?ati
hattiix
yuhtaak
hatyaa”a
yukyuuk
wiigsii
k*iiscuk™ikx
ca’uta
huutapi
?uuqumbii
hutk™atix
citk™a
xayux“ayit
Xiihiis?at
hiy'ihtis
hitacu or yut
hitstiis
7apfagsut

salicayap

English

south wind/blowing
up the inlet
southwest wind

north wind
west/northwest wind
northeast wind

four-day northwest
wind
gusty wind

gale
the wind is changing
swells, heavy breakers

shimmering heat on the
water (causes mirages)
calm weather

big blow. that comes up
after a calm
a whinlwind

when the clouds are
moving fast

red sky in the evening
(sunset)

a:point of land,
a promontory

a bay

inlet
mouth of an inlet

10 continue doing,
or keep going

Saahes?ath
yukstiis
fagsii%i+
yuu?ati
hattiix
yuhtaak
haty'aa?a
pupuxck™ig$
wiigsii

k¥ iiscuk™ix
cda%uta
huutapi
tinhuk
hutk™atix
Xayix*ayi+
X'iihiis®atu
hiyihta”a
hitac'us
hitstiis
7aptaqsu?a

n'upinqa



English

fo sell

to buy

to trade, to barter, to swap

something to boot, extra

payment

fo get paid

to owe someone

to get "ripped off" in a trade

lo come out ahead in a trade
or to win

to haggle over a deal

trying to sell something

a storekeeper

a salesman

a cashier

to carve, to whittle

to hollow something out

to rough something out
with an ax or chain saw

to do the final finishing work

fo paint something

to cut in half
to cut exactly in half

to saw.into pieces

to chop in pieces .
to cut in pieces with a knife

Muwa¥ath
mak“?atu
maakuk
ha%uyi
Xayumi
fasp'um
fasp'uk
?upm’in or ?upwin
kuuwat?at
tuunuu
mak¥ink
mamaaksyup
makhsi
mamakmashsi
taataanafatuk
faakfaak™a
kiwahsip
Cahmatum+t
haasiik
xiisaat
7aphta?ap
mithta?ap
tiitk¥a%ap

hisk¥a%ap
Ci%ak¥a%ap

Qaay'uuk™ath
mak™?at
maakuk
haauy
Xayiim
Sasp'im
fasp'uk
2upm’in or’upwin
kuuw'a+?at
tuunuu
mak¥ink
mamaaksy'ip
makhdix
makmiis
taataanaftatk
faakfaak™
kuuwahsp
Cahmatim+
X'asksaap or haasiik
X'iisaa+
7aphtaap
mithtaap
titk¥aap

hisk"aap
gi%ak“aap

hi¥k™ii7ath
mak™?atu
maakuk
ha?uyi
Xayami
fasp'up
hataap'uX’
?upm'in or ?upwWin
kuuwa+?at
tuunuu
mak™ink
mammaksy'up
makhsi
mamakmashsi
taataanafatuk
faakfaak“a
kiwahsip
fahmatum+
haasiik
X'iisaa
?aphta?ap
mithta?ap
tiitk¥a%ap

hisk%a?ap
€i”ak“a%p

cdi¥aa%ath
mak™?atu
maakuk
ha?uyi
Xayamis
hatim
fasp'x
2upm'in or ?upwin
kuuwi+?at
tuunuu
mak™ink
mamaaksy'up
makhsi
mamakmashsi
taataanafatuk
faakfaak“a
kuwahsip
fahmatim+
haasikap
pintaa
2aphtayap
mithtayap
titk%ayap

hisk¥ay'ap
€i%ak™ayap

English

to sell

to buy

to trade, to barter,
to swap

something to boot,
extra

payment
to get paid
to owe someone

to get "ripped off”
in a trade
to come out ahead in
a trade, to win
to haggle over a deal
trying (o sell something
a storekeeper
a salesman
a cashier
to carve, to whittle
to hollow something out
to rough something out
with an axe or chain saw
to do the finishing work
to paint something
to cut in half
cut exactly in half

to saw into pieces

to chap in pieces
to cut into pieces with a knife

Saahus?ath
mak?atu
maakuk
ha®uyi
Xxayami
hatum
hataaqp'uuk
7uupwin
kuuw'i+?at
tuunuu
mak™ink
mamaaksy up
makhsii
makmiis
taataanafatuk
faakfaak%¥a
kuwahsip
hismiihs
kuuwahsip
hupsix (plane)
tiiqdix (torch)
pintaa
?aphta”ap
mithta?ap
titk¥a%ap

hisk¥a%ap
¥i%ak™aap
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English

to cut down, 1o feil

to trim the branches off

(with an ax)
to trim the fat off meat

to shorten up

to lengthen

I have move (than someone else)

to chew. something

to bite off a piece
to bite

to snarl (showing teeth)

to choke someone
to choke on food

to choke on a bone

to claim something as one’s own

land claims

to own something
boundary of ane’s land
to clear land

landslide

to erode (land)

sully
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Muwalath
Tuxsaap
iiSaan’uk
X'aaq”atup
n'iicayap
yaaqayap
siipis ?ayak
fatiix
faatfaata (chewing)
m’'a?atup
m'atix
hing8ix
taaq“ink
tikyiiba
hasii+
bahuuti
bahuuti
Tuuc
hisap’atakqin nism'a
nism'agiit
saaxtfaafatu
ca%ak¥atix

titSas

Qaay'uuk™ath
“?uxsaap
SiiSaan’uk
Xaaq?atp
niciip?ic
Yaaqiip
siifpaaks ?ayak
fatsix

m'a%atp
m'atik

hiniqSix
taaq“iny'uk
tikyiih
hasii+
hahuut
bahuut
Tuuc
hisap'atakqin nism'a
nism’aq+
saaxtfaat
da%ak¥atx

4itfas

hiZkVii%ath
?uxsaap
SiiSaan’uk
X'aaq?atup
niicayap
ypaaqayap
siipis ?ayak
tatlix

m'a?atup
m'atik

hingSik
taaq™ink
tikyiiba
hasiit
?uu?uu?uu
bahuut
Puuc
hisap'at'akqin nism'a
niism'aqiit
saaxtfaafatu
da”ak™atix

4itfas

cifaa%ath
Puxsaap
SiiSaanawup
X'aaq?atap
?aniiyap?is
yaaqayap
?upima ?ayanak
fatlix

m'a%atap
m'atix

hing3ix

taaq“inux

tikyliiba

hatii+

Puu?uu’uu
nism'anak (has land)
?aniic (by oneself)
hiistm’aa®akqin nism'a
niism'aqiit
saaxtfaafaatu
ca%ak™atix

Hiitqinksta

English

to cut down, to fell

to trim the branches
off with an ax

to trim the fat off meat

to shorten up

to lengthen

I have more (than others)

to chew. something

to bite off a piece
to bite

to snarl

to choke someone

to choke on food

to choke on a bone

to claim something as
one's own

land claims

to own something

boundary of one’s land

to clear land

landslide

to erode (land)

gully

Saahus?ath
7uxsaap
giifaan’'uup
X'aaq’atap
n'iicay’ap?is
yaaqayap
siipaks ?aya
fatSix
(chewing: raatfaata)
m'a’atap
hingsix
hinq8ix
taaq™ink
tikyiiba
hadiit
bubuu+i
hahuu+t
Tuuc
hisgp'a't’akqin
nism'a
niism'aqii+
saaxtfaafaatu
ca%ak¥atix

4itfas



Eaglish

father (reference, i.e. used

when referring to one'’s father)

father (dddress, i.e. used

Muwalath

n'uwiigsu

nuuwa

when actually speaking to one’s mother)

mother (reference)
mother (address)

grandfather or grandmother
(reference & address)
women on father’s
side (reference)
women on father's
side (dddress)
women on mother’s
side (reference)
women on mother's
side (address)

Tum?iigsu
Tuum?a

naniiqsu

naana (kids’ term)
n'uwiccut

na?iigsu
na%aa

2um?iccuut
na?iigsu
naa”a

Qaaywuk™ath
n'uwigs
n'uuwa
Tum?iigs
Tuum?a
nanigs

naana
n'uwicc’t

na?igs
na%aa

Pum'icct na?ic

naa%a

piSk"ii%ath
nuwiigsu
n'uuwa
?um?iigsu
7Tuum?a
naniigsu

naana
n'uwiccut

na?iigsu
na'aa

?um?iccut na?iigsu

naa”a

(Note that there were also common individual family terms used for referring to and addressing kin.)

great grandfather
(reference)

great grandmother
(reference)

brothers (older)
(male or female term)

(also used for a younger cousin whose parent is older than one’s parent)

brother (vounger)
older brother (address)
younger brother (address)

youngest sibling
(ref- to male/female)

the middle sibling
(ref. to male/female)
older sister

younger sister
(kid sister)

cousin (same as
brother)

?0niqsu naniigsu
?oniqsu naniigsu

tayii or m'aamiqsu

yuk¥iigsu
m'aam’aa
yuk®aa

qaatatiksa or
yuk¥Iqsusa

?uu?aacu

+utmup

yuq™i?

70nigs nanigs
?0niqs naniqs

m'aamiqs

yak¥iigs
m'aam’aa
yuk%aa

qaatatatiks or
yuk¥igsas

?uu?aac
+utmup

yuq*i?

7oniqsa naniigsa
?0nigsa naniigsa

tayii or m'aamiqsu

yuk¥iigsu
m'aam’aa
yuk%aa

qaa+atiksa or
yuk“lgsusa

?uu?aacu

+utmup

yug*i?

Cifaa%ath
n'uwiiqsu
n'uuwis
'um?iiqsu

2
7uum?a - ' -

nan?is

nan?is
nistak$ix
na%igsaqas

ne'iksak ?ucpaa
fum?is

naa%a

nuwigsat nuw'is
nuw'igsat nuw'is

m'amiigsu

yuk¥iigsu

m'aam’aa

yuq%aa

qaatatiksa or yuk¥igsusa
Tuu?aacu

+utmup

yuq¥i

English

father (reference)
father (dddress)
mother (reference)
mother (address)

grandfather (reference &
grandmother (address)

(children’s reference)

women on father's side (ref)
(patemal aunts)

women on father’s side (dddress)

(patemal aunts)
women on mother’s side (ref)
(matemal aunts)

women on mother’s side (add)
(matemal aunts)

faahaas?ath
nuwiigsu
n'uuw
?um?iigsu
7uum or 7uuma

naniiqsu

neen
n'uuwiccuwat

na?iigsu
nee?a

?um”accuwat
na?iigsu

nee’a

Note: there were also common individual family terms

great grandfather (reference)
great grandmother (reference)

naniigsu

m’'aamiigsu

brothers (older) (male or female term) tayii
(also used for younger cousin whose parent is older

than one's own parent)

brother (younger) (m.& f. term) yuk¥iigsu

older brother (address)

Yyounger brother (address)

youngest sibling reference to
male or female

the middle sibling reference
to male or female

older sister

Younger sister (kid sister)

cousin (same as brother)

meema

yuq¥aa

yuuk¥igsusa (girl)
qaatatiksa (bov)

?uu’acu

+uutm’uup

yuuk¥iigsusa

Siikaacy'i /76
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English MuwaZath

child (general) tan'a

oldest son yaqs yaaq?iq

youngest son yuk%iigsa

oldest daughter ?uksyaak haak“ak

[only child] ?ananak

grandchild k%aa'uc

great grandchild kaayicqum

great great grand- k%aacas
child

nephew wii?u

niece ?asiiqsu

father-in-law ma+(ii

mother-in-law Tuwigsu

brother-in-law or yumigsu
or cousin-in-law (male term)

sister-in-law or tiin'apsaqsu
Ist cousin-in-law

your child’s in-laws ma+ttii

relative by marriage k"iiyagsu

woman’s-in-laws 7iiyigsu

(female term: brother or sister-in-law)

half brother or step

brother (no particular words)
an in-law when the q%ii%icck™i
link is dead

Qaayuuk™ath
fan'a

yags yaagitq
yuk“iigs
Puksyahk¥i haak¥ak
?anink
kYaa'uc
kaayicqum
Xaayicqum
wii%u

asiiqs
ma+t(ii
Puwigs

yumigs
tiin'apsags

ma+tii
k%iiyaqs

iyiqs

q"ii%icck”

higk"ii?ath

fana

yags yaaq’iq

yuk“iigsusa

m?aamigsusa

?ananak or ?anasak
or dawaanakat

kYaa'uc

kaayicqum

k%aacas

wii?u

7asiiqsu

ma+tii

Tuwiqsu

yumigsu
tiin'apsaqsu

ma+tii
k%iiyaqsu

?iyiqsu

q%ii%cck™i

cAiaa%ath

tan'e?is
m’am’igsusa

yuk¥iigsa

m'aamiqsusa haak%ax

?ananaksa
kee?uuc
Xaayicqim
kaayicqim
wii%7u
?asiiqsu
ma+ttii
Tuwiigsu

yumiqsu

tiin'apsagsu

ma+tii
k%iiyagsu

Tyiigsu

English

child (general)
oldest son
youngest son
oldest daughter
an only child
grandchild

great grandchild

great great grandchild

nephew
niece
father-in-law

mother-in-law

brother-in-law (male term)

or cousin-in-law

sister-in-law or st
cousin-in-law

your child’s in-laws

relative by marriage

woman’s-in-laws female term

step son, step father

a child’s spouse after
the couple has separated or divorced or the child has died

Saabuus?ath
fana’is
taayicqisum
yuk¥icisum
m’aamiqsusa
cawanaKat
k%aa”uuc
kaayacqum
yuk¥iigsu (girl)
caasikum
wii’uu
?aasiiqsu
q%ii?iqsu
q™ii%iqsu
&in‘upsigsu
yumiigsu
tiinupsiqsu
qwii’?igsu
ma+ttii
?iyiigsu

Tuwiigsu

qii%icck™i



English

to appreciate
something

to like someone or

something
to love someone

to enjoy something

to treasure something

to look forward to
something

to hope for something

to wish for something

to want something

to need something

to be short of
something

to be apprehensive
about something

to try

to avoid something
happening

to avoid an obstacle

to approve

to disapprove

to argue

to win an argument

to get excited abouwt

something
to get nervous

Muwalath
mahtakSix
kaapap
yaa”akuksutit
“uuqmis
qaan’um
“uu?inhii
?a%aatih
%nis?ah
?u?uusum
7usum
wiiyaak
tin'ukxp'ith
namatiik
Tuyatuk

+i1?7aaqstktkS x, uyitk
or }ii%aaqstuktikslx

xut?ap
wikapskut
nikaak

tuunuu nixaak
Cahtaa

hayaaqk

Qaay'uuk™ath
mahtaksx
kaapap
yaa”akksutit
“Tuuqmis
qaan’im
tim?inh
?inis?ah
?inis?ah
u%uu?sim
Tusim
wiiyaak
tinikkp'ith
n'amatik
uyitk

ti%aaqstxtks x or
+i?aaqstxtkix

xut?ap
wikapsku+t
nikxaak

tuunuu nixaak
¥ahtaa

hayaaqk

hi¥k™ii%ath
mahtak$ix
kaapap
yaa?akuksutit
7uuqmis
qaan’im
?uu?inbii
?inis?ah
%inis?ah
%u?uusum
Tusum
wiiyaak
tin'ukkp'Ith
namat$x
Tuyatuk

Tuyauk or
‘}ia?akstuxtlkilx

Xut?ap
wikapskxut
nikaak

tuunuu nixaak
Cahtaa

hayaaqk

cdifaa%ath
?ufnaaksap
yaa?akuk
yaamisuk
yaa”?ak
?iihmisuk

Tim?inhii

?inis?aa
?u?uu?sim
?u?aata or ?usum
kaphSix
hayaaqxp ith
yaamuk™ix
tamaqk

+i%aagstuxtiksik

xut?ap

wikKap

nikaak

hitii%itap (to win)
nixk™a%aaqstux

hayaagstux

English

to appreciate something

to like someone, something

to love someone

to enjoy something

to treasure something

to look forward to something

to hope for something

to wish for something

to want something

to need something

to be short of something

to be apprehensive about
something

to try

to avoid something happening

to avoid an obstacle

to approve

to disapprove

to argue

to win an argument

to get excited about something

to get nervous

Saajumus?ath
7uuinaakdik
kaapap
yaa”ak'ap
7uu’uuq€ap
?iihmis?ap
naa¥ uk¥ik
?inis?aah
?inis”aah
“Pumabksa
?u?aata
wiyaakuk
tuubp’ith
n'amit§ix
?uu”atukp'ith

+ii?aaaqtik§ix

tatumbap
wiKap

cigst'at
?uucuwatix
nixk™afagstuk

kikii8 hitix
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English

to comfort someone who is sad.
(i.e. to sit beside someone)

to compare two things
to even things up
to complain

a complainer

someone who goes along with

everything

to arrange one's
affairs

to arrange articles or

put things in order
to plan for something

to figure out something
complicated

to get the answer
all of a sudden

to be prepared
to make preparations
to lay in supplies

to make sure of
something

to check something

to put something

MuwaCath
tiq¥a?aaqxpik
pihdix
miithiiyap
?u?uwa
?uu?uuwa’iik

n'uu?ii or
wiiwiikwa?iik

Mu?uutii’ita
?aa”apspinup

?uu?ut?ita or
K¥at%iiyap

K%at”iiyap+uthmis

7aa%anuwa+ hiinip

hawiitugh
Tuu?ufii?ita

2uu?utii?ita

nadik

hihiitatinksap

(back) together (that’s in pieces)

to take something
apart

Xikk%¥aa”ap

Qaayauk™ath
tiq¥a%aqpik
pihSix
miithiyip
Pu?uw
?uu?uuwa?iik

n'uu?ii

7aa%apsinup
?aa%apspiinap
KYaaCiip
7uuStupsnaa?a+t or
taat'aapata

7aa”anuw+ hiinip
hawiit
Puu?utii?it
haawitak$
taquughxk

nisix

hitatiniksp

X'ikk%aap

pik%ii%ath
tigstipik or
+aataak%ap
pikdix
miithiiyap
7u?uwa
Puu?uuwa?iik

n'uu?ii or
tanaak

2u?uutii®ita
?aa”apspinup

2uu?ut?ita or
k"w

at?iiyap

K%at?iiyap+uhmis

?aa?anuwa+ hiinip

hawiitugh
2uu?utii?ita

2uu?ut’ii?ita

nisix

hihiitatinksap

X'ikk“aa”ap

cifaa%ath
Xuuyayaptip
pihdix
miithiiyap
Pu?uwa
Puu?uuwe?iik

kYaastimhi

?aa?apsucinup
?aa%apspinup

k%aa?aapxasitk
taat'aapata

?uusuksnaa’at
t'aat'aapata

?anuwa+sa anihiniipsi+

hawiitugh

yux“taa

taaqutak

natix

huhu?atinksap

X'ikk%aa?ap

English

to comfort someone
who is sad (sit beside)

to compare two things

to even things up

to complain

a complainer

someone who goes along
with everything

to arrange one’s affairs
to arrange articles

put things in order
to plan for something

to figure out something
complicated

to get the answer
all of a sudden

to be prepared

to make preparations

to lay in supplies

to make sure of something
or to check things over

to check something

to put something (back)
together (that’s in pieces)

to take something apart

Saahnus?ath
tigs€ipix
pikdix
miithiiyap
7u”uwa
2uu?uuwa?iik

n'uu?ii

tatumhiyaptip
?aa”apcpanup
¢ataashi
atumhicix
“usaahtaks$ix
kapsiip
“uunahyu
Tuun’ahiicix

haam'i¢iihuk

haam'aamahsak

hu’atinksap

hitaak*aap



English

to be ashamed
to be shy

to blush

to do something
shameful

to replace a part

to be stuck
(seized up)

to be stuck (e.g. acar
in the mud)

to be hung up (eg. a
canoe on the rock)

to be broken down

(need fixing)

to take care of
something

to baby something
along, not to overdo

to pamper something

Muwabtath
waak3ix"* yumhaa
waa?ak

X'ihtakuk

wikhtincit

ha%uuta?ap

+itma

nasak hiitak™istas

ni?aa%a

kahyiq3ix (to break
down)

Tuvyatuk

Tuuy'atuk

hiihii§ naakap

(give them everything they want)

a spoiled child

to wash

to wash dishes

to wash your hands
to wash your face
to take a bath

to wash your hair

?uu?uupi or
taran'ap'ii”is

cuutcuya

cucugs

cucink

XipSix

hat'iis

Cuyuk™

Qaayuul™ath
waak$ix or yimhaa
waa?ak

Xihtakuk

wika yakxcit

ha?uutaap
+itmint
tup'as
ni%aa

kabyiqEx
?uuyatk®
2uuyatk®

hiihii$naakp
?uu?uup or
fat'aan'asap
cuutcuuy
cucugs
cucink
X'ipSik
hatiis

Cuyuk™

pi¥kYii7ath
waak$ix" yumhaa
waa?ak

X'ibtakuk

wikhtincit

ha?uuta?ap
+itma

nasak hiitak¥ist'as
ni?aa%a

kahyiqSix

Tuuyatuk

?uuyatuk

hiihii§ naak’p

Tuu?uupi
tatanap'ii?is

cuutcuya

cucuqs

cucink

X'ipSix

hat'iis

Cuyuk¥

Cifaa”ath
yimhaa
waa”ak
X'ihswikuk
wikayaqkcita
ha?uutaap
+itma
niqkas
7ni%aa%a
kahyiq3ix (to break
down)
?uu?aatuk¥

?i?imcaqxhi

hiihiknaaKap
wiiwiip'atca
cuk¥ix
cducumyabs
cucink
Xupsix
hatiis

cuyuk”

English faahuus?ath

to be ashamed yumbaa

to be shy waa?ak

to blush Xibfaquux
to do something shameful wikhtinsita
to replace a parn ba”uuta?ap
screws or nuts Xigk¥a?ap

to be stuck (seized up) +itmaa

to be stuck (e.g. a car in the mud) niiqX'as

to be hung up (e.g. a canoe ni%aa%a
on the rocks)

to be broken down Tuutaqcuk
(need fixing)

to take care of something ?uu?atuk

to baby something along, wiiksinhap
not to overdo qwaaqaapuk

to pamper something (give wik?aatap

them everything they want)

a spoiled child faat'aanapi?is

to wash cuukcuuya
(washing)

to wash dishes cucumiyahs

to wash your hands cducink

to wash your face X'ipix

to take a bath hatliis

to wash your hair Cuuyuk
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English

to wash your feet

to clean your shoes
1o brush your teeth
to wipe your buttocks
to wash the floor

to sweep the floor
to polish something

to shine something up
to wash the walls

to dust (e.g. a table), wipe off

dust

dusty inside
to wipe around

something (like the refrig)
to clear things away

to blow (off, up, into, away)

a map
a rag
a broom

to eat

to pick at your food

to gobble your food
(swallow without chewing)

to sip noisily

to slurp

Muwalath
Cucuma+thta
tigamyuuk
cucimyaqkabs
tifagxink
cCumit
yaaxyaax™a
paathpaatha or

paathsap
titum+su?it
timatas

nahmis

nahaa
tiimatim+
Kassa?ap

puuxdix

timiitum
cisqck™i
yaxyaq
ha?uk
Kacaatupsit
huuthumgstix
K¥iix"aksi

+iiphtiipha

Qaayunk™ath
cducumatht
figamyuuk
cucimyaqkhs
titagkink
cumit
yaaxyaax™a
paathpaatha
paathsp
titimtsuut
timats
nahmis
nahaa
tilmatim+
Kassaap

puuxdik

timiitum
cisqck™i
yaxyaq
ha?uk
KacaatupSit
huuthumgstix
K"iixaks

+iph

pisk"ii%ath
CuCumathta
fiqgamyuuk
cducdimyaqk’ahs
tifaqkink
cdumit
yaaxyaax“a
paathpaatha
paathsap
titum+su?it

timatas

tiimatim+
Kagsa?ap

puuxdik

timiitum
cisqck¥i

yaxy'aq

ha?uk

Kacaawpsit

huuhumagstix

K™iixk“iixa

+iipha

diaa%ath
cucukhtink
fqamyuuk
Xutimyawup Gititi
tihcink
cumit
yaxmiit
paathsap
timatsu?i+
tiimatas
Suxck™ii
Suxck™iqapi
tiimati+
qiqii?ip
puuxdikx

timiitim
cisqck™i
yaxyak

ha%uk
k'acaatap
baathaqu+
K¥iixk™iixa

+iipha

Engfish

to wash your feet

to clean your shoes
to brush your teeth
to wipe your buttocks
to wash the floor

to sweep the floor

to polish something
to shine something up
to wash the walls

to ‘dust (a table) (to wipe off)
dust
dusty inside

to wipe around something

(like the refrig)
to clear things away

to blow
to blow off
to blow up
to blow into
to blow away
a mop
arag
a broom

to eat

to pick at your food

to gobble your food
(swallow. without chewing)

to sip noisily

to slurp

Taahans’athy
cucum+thta
Xutumy'uup
cudumyaqkals
tifagxink
cumiit
yaaxyaax' a
paathpaatha
timatsu?it
timatas
diSxmis
ditxc'uu
timatum+
kKask“ayap
puux3ik
puux’atap
puuxmisanup
puuxcin‘ap
puuxk¥a”ap
timiityak
+ik'ixat
vaxyak
ha%uk
hahaw’igkk uk
huuhumagstix
k™iixtin?ap

+iiphtiipha



English

to eat with your hands
to eat with a fork and knife
a handful

to eat lots

to eat sparingly

a famine

to have a big appetite
to choke on your food
to vomit

to gag

to have had enough

to be free
to eat too much

to burp

to have no appetite

to have a "yen" for
a particular food
to betray confidence

to do something
wrong
to do something bad

to do something
crazy

to do something
naughty

Muwatath
suhwat
Tigs
?ayaqxn'uk
?ayaqk
qam’ing”is
hawigxy'iha or
hak™iiha
haw’ik
Cikyiiha
?atSix
Patiigk
niswatix
haahaawapuk &
niiniisapuk
hu”acitq§ix
wikmatiigk
“uhsaa
wikstsita
pidsita
hayuxsita

wikhtinsita

Qaay'uuk™ath
subwat

Cigs
qamaaqxn’uk
ayaqx
qam'inags
haw'iqxy'ih
haw'ik

tiky'ih

Tat3ix
Patiigk
nisimhatx
niiniisapx
hu”acitqdix
“uhsaa
wikstsit
pissit
hayuxsi+

wikhtinsit

piXk™ii7ath
suhwa+t
Cigs
qaamaqgxn’uk
‘ayaqk
qam'ing?is
hak%iiha
haw'ik
tikyiha
Ta43ix
Tatiigk
niswatix
niiniisapuk
hu”acitgdix
wikmatiigk
?uhsaa
witsita
pissita
hayuxsita

wikhtinsita

difaa%ath
suuhwa+
cumaqgxn'uk
"ayiis§ix
qam'iis
hak¥iiha
haanuk
tikyiha
TaHiix
?atiigk
niswatix
haahaawapux
huuhuu?acitqa
?imcaa’aqk

“uhsaa

k¥isita
wikhsita
pifsita
hayuxsita

wiiwiipatca

English

to eat with your hands

to eat with a fork & knife

a handful

to eat lots

to eat sparingly

a famine

{o have a big appetite

to choke on your food

to vomit

fo gag

to have had enough food
to be full

to eat too much

to burp

to have no appetite

to have a "yen" for a
particular food

to betray

to do something wrong
to do something bad
to do something crazy

to do something naughty

Saabuus?ath
suubwa+t
Cigs
7ayaqkn’uk
?ayagk
kam'inq?is
hak¥iiha
haw'ik
tikyliiha
7a4Sik
X'uhaksuux
makxaksuup
niswatix
haahaawapux
hu?acitqdix
wikmafiigkx ha?uk

?uhsaa

wilsita
wikhtinsita
hayuxsita

wikhtinsita
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English Muwat€ath

to do something ?Puufhtinsita
sensible

to do something good = -

to do something ?ihsita

great (iike give a huge potlatch)

to have a good

Xutuk Timtii

reputation (i.e. to have a good name)

to be famous (every-

ha$iy'in

one’s heard about him/her)

to have a bad reputation
to spoil one’s reputation
to have a big name
to receive a name
Indian name
name
nickname
my name/I am called
to call out to

someone
to call someone

on phone
to answer the phone
a telephone

to shout

to whisper

pisaquk Timtii
piyayaptip Simtii
?iihuk Timtii
fumtnaak3ix
qu?aciic fimtii
fimtii
haatyatit fimtii
?uktaas
haafintix
kithfix or
ciisapaq8ix
ha?uk¥ix
kithy'ak
faaqfix

?anaaqcaqh?is

Qaayuuk™ath
faataamatca

xutuk Simtii

ha$iyin

pisaqk Timtii
piyiyiptp Timtii
ihuk Timtii
fimtnaak3x
qu?acc Timtii
fimtii
hatyatt Timtii
?uk+taas
haafintk
kith§ix or
diisapaq¥x
ha?ukx
kithy'ik
faaqSix

Kuccaqh?is

higk%ii?ath
?uufhtinsita
xutsita

Tihsita

xutuk Timtii

ha$iy’in

pisaquk Timtii
piyayaptip fimtii
7ihuk Simtii
fumtnaak3ix
qu?aciic imtii
fimtii
haatyatiitck™atuk Simtii
?uk+taas
haafintix

ithSix

ha?uk¥ix

kithyak

faaqSix

?anaaqcaqh?is

Cifaa?ath
faataamatda
Xutsita

iih%iiha (going to)

xutuk Timtii

hadiy'in

English Saahuus?ath
to do something sensible 7uughtinsita
to do something good xutsita

to do something great (like give 7iihsita
a huge potlatch)

to have a good reputation xutuk Simtii

(literally: to have a good name)

to be famous (everyone’s heard ha3iyin
about him/her

pisaquk Timtii

piyayaptip Simtii

?ihuk Timtii
fimtnaak3ix
qu?aciic fimtii
fimtii
pisatyak Timtii
?uk+taas
haatintix
ciisapiqdix
ha?uk¥ixcig¥ix
cdiisapiq§ixyak
hasfax

hihiyimxk

to have a bad reputation
to spoil one’s repuation
to have a big name

to receive a name
Indian name

a name

nickname

My name is/I am called.
to call out to someone
to call someone on phone
to answer the phone

a telephone

to shout

to whisper

pisaquk Timtii
plivayaptip fimtii
7iihuk Timtii
Sumtnaaksik
qu?aciic Timtii
fimtii
haatyatiitck™atuk Simtii
?uk+taas
haafinix

kith§ix
ha”uk™ixciggix
kithyak

faaqsix

?anaaqcaqh?is




English
high voice

low voice

to stutter

to be a good speaker

a speech

an announcement
to speak Chinook
to speak English
to talk Indian

to speak your own
dialect

to speak a different
language

to speak many
languages

to leamn to speak
{as when a child leams)

to talk baby talk
(lir. "sounding cute")

to babble (as a baby does)

someone who talks all
the time (blabbermouth)

quiet person/reticent
person of few words

MuwaCath Qaayuuk™ath
finaqa finaq
x'uq¥iiyut or xuq¥iit

Mihiiyut %iihay'iit
hatuti hatut
aciiqciigmatapi cigmaak®

or ciigmafik
ciigma+tapi ciigmatap

ciqdix (to give a speech)
ciqcuut cigcuut
tiitiinuk¥a Giitiinuk¥
maamaama+n'iqa maamaatn'aq
ciiqciqasa ciiqcigsas
2uu?uuk¥i?atha ?uu?uuk%aa’ath
kYiik%iisatha k¥iik¥iisath
?aa%aaya’atha 7a%aaya®ath
ciiqcigdix ciiqciqiaak
ha+m'aatuk hatm'aatk
nay'aqatuk nayaqatk¥
cifik citik
m'aat’ahs wiktaxk¥

or wiikfakxuk

pifk¥ii%ath
finaqa

Xuqwiiyut
viihiiyu+

hatuti

ciigmatuk

ciigma+tapi
ciqcuut
tiitiinuk™a
maamaama+n’iqa
ciiqciqasa
?uu?uuk™asatha or
?uu?uuk™i?atha
k¥iik¥iisatha
7aa”aaya’atha
ciiqcigSik
hatm'aatuk

nayaqatuk

cifik

m'aat'ahs

Ciflaa%ath

hatuti

digsagk

ciiqciiq¥i?ak
ciqcuut
tiitiinuk™a
maamaamatn'iqa
faataaqsapa

?uu?uuk¥asatha

k¥iik"iisatha

?aa%aaya®atha

ciigmaSuksi?ax

ha+m’aatuk

nayaqatuk

Kaam'afiik

wiifaxuu?uk

English
high voice

low voice

to stutter

to be a good speaker

a speech

an announcement

to speak Chinook (Jargon)
to speak English

to talk Indian

to speak your own dialect

to speak a different language

to speak many languages

to leam to speak (like a child)

to talk baby talk (means
"sounding cute")
fo babble (as a baby does)

someone who talks all the time
(blabbermouth)

quiet person /reticent
person of few words

faabous?ath
finaqa

xuq¥iiyux
Pihiiyut

hatuti

ciigmafuk

ciigma+api
ciqcuut
tiitiinuk™a
maamaama+n’iqa
ciiqciqasa
?uu”uuk¥asatha
or ?u”uuki?atha
kYiik¥iisatha
?aa”aaya”atha
ciiqcigix
hatm’aatuk

nayagatuk

citik

m'aat'ahs
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English
to bite

to chew.
to cook

to boil

to fry.
frying

to barbecue

to bake

to cook shellfish
or spuds on an open fire

to cut up into
pieces

whole (not in pieces)

to crumble into
pieces (like crackers)

to make crumbs
a crumb

to peel something
with fingers

to peel something
with a knife

to cut into
long strips

to slice (like bread)

to cut a slice off
(bread or meat)

to mix up ingredients

1585

MawaZath
m'atix
faatraata
siqiit
muuxsap

ciixsaap
ciix“aa
X'ap¥as or ka¥as

famaqx

maasmaasa

ti’ak™a%ap

huumaqkcak

k¥aaxtk™a”ap
Kack™a%ap
Kacck™ii
wicxumyuup
fakumy'uup

yagsk¥atyu

¥i%ak“a%p

Eiatup

hii$inksap

Qaaywak™ath
m'atix
faatfaat
siqiit
capxsaap
ciixsaap
ka¥as

¥amaqx

maasmaaas (cooking)

maas$ix

Ci%ak™aap

huumaqtck

k™aaxtk“aap
Kack“aap
Kacck¥ii
wicimy'uup
fakumy'uup
yagsk¥itya

&i%ak™aap

Ci%atup

hii¥inksp

Mk ii%aty
m'atix

faatfaata

siqiit

capxsaap

ciix§ix

X'ap¥as or kafas
¥amaqgk

maasmaas$
ti”ak™a%ap

huumaqxcak

k™aaxtk™a?ap
Kack¥a%ap
Kacck¥ii
wicxumyuup
fakumyuup

yaqsk™atyu

ti’ak™a%ap

Ei%atup

hiiSinksap

Cdilaa"ath
m'atix
faattaata
siqiit
muxsaap
ciixsaap
ka¥as
¥amaqka?aa

tiik“aqx'a%a
ti”ak¥a%ap

huumaqxcaqa
xick™ay'ap
gick™a”ap
xicck¥ii
wicxumyuup
Ciqumy'uup

yagsk“atyu

Tiak™a”ap

Ci%atup

hii¢inksap

Engfish

to bite

to chew.

to cook

to boil

to fry

to barbecue
to bake

to cook shellfish or spuds
on an open fire

to cut up into pieces

whole (not in pieces)

to crumble into pieces
(like crackers)

to make crumbs
a crumb

to peel something
with fingers

to peel something
with a knife

to cut into long strips

to slice (like bread)

to cut a slice off

to mix up ingredients

Taapuus?ath
m'atik
faatfaata
siqiit
capxsaap
ciixix
X'ap¥as
famaqx'

maasmaas$

ti”ak™a”ap

huumaqxcak

k™aaxik™a”ap
Kack*a”ap
Kacck¥ii
wicxumy'uup
fakumyuup

yagsk*atyu

Ti”ak™a’ap

Tiatap

hii$ inksap



English
o get mixed up or
confused about something
to mix or stir with a spoon
to pour into a cup
to pour out
to ladle out
(like soup)
to put on the fire (e.g. a pot)
barbecue stick
for fish
to turn on the stove

(for modem stove)
to start a fire

to add wood to the fire
to stoke

1o poke the fire
a poker (for fire}

a match

to die (fire), fire goes out
fire dies down

to bum down to coals

fire sparking and snapping

fire when there
are bule embers

to bounce something (on ground)
to bounce something (on floor)

1o (hit and) bounce off, up

to go flying
(when hit)
to glance off or ricochet

Muwalath
hayuxuuk
kicSix
cigsip
hugsaap
kuuk™absip
niisip
Kapta or

X'ap¥asyak

?ink¥iit
hitaa?up

taaktaaya
kicyak

si?it
Euhiitix
Euuhitix
tumiis$ik
X'ikqaa
?ink™aqx'a?a

X'uhiicmas
Xuhiicmit

hu?ayaqas
tix$ix

Qaay'wuk™ath
hayuxuuk
kic$ik

digsip
bugsaap
kuuk™absp
niisip

Kapta
?ink™ii+
hitaup

kiicmanak
kiicmanaxy'ik

si%it
Cuhiitx
Cuuhitk
tumiis$x
X'ikqaa
%ink™aqX'aa

K'uhiicmas
X'uhiicmi+

hu”ayaqs
tixSix

Xaxpaq

bifk¥ii7ath
hayuxuuk
kicSix
digsip
bugsaap
kuuk™absip
niisip
Kapta
?ink¥ii+
hitaa?up

taamiiqk'a?a
taamiiqk’a?ay'ak

si?it
Cubiitix
Cuuhitix
tumiis§ix
X'ikqaa
7ink“aqx'a?a

X'uhiicmas
X'ubiicmi+x’

hu?ayaqs
tix$ix

hu?acatix

cifaa%ath
hayuxuukx
n'iikxinksap
digsip
bugsaap
niisip
xap&asyak
hibuutup
?ink™ii+
hituu?up

taascaqdik
kicy'ak

si?it
Cuhiitix
Cuuhitix
tumiis§ix
X'ikqaa
?ink“aqx'a?a

X'uhiicmas
Xubiicmi+

hu?aackayaqas
k%insataqum+

k“ini?atuqum+

English
to get mixed up/
confused about something
to mix/stir with a spoon
to pour into a cup
to pour out
to ladle out (like soup)
to put on the fire (e.g. a pot)
barbecue stick for fish
to turn on the stove
(for modem stove)

to start a fire

to add wood to the fire
to stoke

{o poke the fire
a poker (for fire)
a match
to die, fire goes out
fire dies down
to bum down to coals
fire sparking and snapping

fire when there are
are little embers

to bounce something (on ground)

Saabuus?ath
hayuxuuk

iixpix

cigsip

buqsaap

kuuk™absip

niisip

Kapta or xap¥asyak
?ink¥ii+

hitaa?up

taamiigk'a’a
taamiiqx'a’ayak

si?it
Cubiitix
Cuuhitix
tumiis$ix
X'ikqaa
?ink“aqx'a’a

X'uhiicmas

{0 bounce something (on floor) X'uhiicmit

to (hit and) bounce off, up
1o go flying (when hit)

to glance off or ricochet

hu?ayaqas
tixSix

hu?acatix
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Eaglish

to nudge slightly

MuwaCath

x"is1piq

or just fly past in front of your nose

to elbow. something
out of the way
pool hall

to play pool
pool cue
"o break"” the balls

where two rivers join

a fork where one river splits

to split (i.e. rivers)
a stream running

into a river
a pool in a river,

a deep place
shallow water

waterfall
rapids
rapid water or
strong tide running
whirlpool
a rock in the water
a dam
sandy bottom (in river)
sand

gravel bottom (in river)
gravel

to carry something
hugging it in your arms

187

X'ak¥itg¥ix
Caxuwit
caaxcaax"a
caxyik
higcaak¥a%ap
ca”aquu
xitwaat or
X'ithtatix
catink$ix
hatxcit?is
?anaatx™i%s
tuq%ata”a
Cahtiis
?ihcaa
fimitqa
ticit%is
m'ud
sup'icu?is
sup'icmis

m'uk¥aqsu?is
m'ukumc

tapkV¥iis

Xak¥itg¥x
Caxuut
caaxcaax™
caxyik
hicaak%aap
ca%aquu
xitwaat or
X'ithtitx
catink$x
hatxcit?is
?anaatx™“aas
tuq¥alaa
?ihcaa
fimitq
ticit?is
sup'icu?s
sup'icmis

m'uk¥aqsu?s
m'ukumc

sapkViis

hiZk¥ii%ath
x"in¥piq
Xak%atg¥ix
Caxuwit
caaxc'aax“a
caxyak

higcaak¥a%ap

ca%aquu

X'ithtatix
catink§ix
hatxcit?is
?unaatx"i’is
tug“at’a”a
cahtiis
caa
fimatq™a
ticit?is
supicu?is
sup’icmis

m'uk%¥agsu?is
m'ukumc

tapk¥iis

cdifaa%ath
x%ingpiq
qaatqaataqtik
Caxuwit
caaxcaax“a
caxyak
hi$caak¥a”ap
Xitwaat
X'itwaat
catinkSix
haxcita
?anaatx"i%is
tuxut

ca%ak

caa

fimitqa
tidit?a

m'ud
Tupxapu?is
Supximc

m'uukuuk™is
m'uksy'i

fapkViis

English
to nudge slightly or.

faabuus?ath
x"in$piq

Jjust fly past in front of your nose

to elbow. something out

of the way
pool hall

to play pool
pool cue
"to break" the balls
where two rivers join
a fork where one niver splits
a stream running into a river
a pool in a river, a deep place
shallow water
waterfall
rapids
rapid water or strong

tide running
whirlpool
a rock in the water
a dam
sandy bottom (in river)

sand

gravel bottom (in river)
gravel

to carry something,
hugging it in your arms

Xak%atggik
daxuwit
Caaxcaax*a
daxyak
xatk%a%ap
Xithtatix
catinks$ikx
hadxc'it?is
“unaatx*i%is
tug*ata’a
cahtiis

Caa
fimatq*a
icit?is

sup'icu?is

sup'icmis

m'uk¥agsu?is
m'ukumc

tapk¥iis



Fnglich
to cany wood in your arms

to cany something
cupped in your hands

to have something in
your hands

to carry something on
your shoulder

to carry something on
Your back with a tumpline

to cary someone
pigevback

to carry something
on a plater

to bring something
(along with one)

to fetch something
(e.g. a dog)

to take something
(aloag with you)

to take something
(from here to there)

to leave something
behind (on purpose)

to leave something
(accidently)

to lav someone off

to take a vacation
runner

good walker
good singer
jumper

good speaker

to mock someone

MuwaCath
watiis
hiyaqknuktik
Tuuyaqkn'uk
?apiis
kanup'aa+t
qa”uucapaat
Tamiic
mawaa
maa?ik
hiniic
7uca?ap
raqitiny'up
X'uu?utinvu

hatiyak'atwa?i$ +atikx

?ugpanat
kaamitgma‘tuk
yacmaSuk
nuumaSuk
tuuxmaSuk
ciigmafuk

witq¥ay'ap

Qaayuuk™ath
watiic
hiyagxn'uk
?uuy'aqkn'uk
?apiis
kanup't
qa’uucap't
c“apiis
m'awaa
m'aa?ix
hiniic

'ucaap
taqitinyp
Xuu'utinyp

hatyakiwas +atik

Xutma+tap
kaamitgmaak™
yacmaak"
nuumaak
nuumaak®
ciigmak®

witq*ayp

pL™ii%ath
watiis
hiy'agknuktik
7uuyaqxn’uk
?apiis
kanup'aat
qa”uucapaat
Camiic
m'awaa
m'aa?it
hiniic
Tuca?ap
raqitinyap

X'uu?itiny'u

hatiyaKaiwa?is +atix

kaamitqmaSuk
yacmaSuk
nuumatuk
tuuxma¥uk
ciigmafuk

witq¥ayap

cdifaa%ath
watiis
hiyaqxn'uktik
?uuyaqkn’uk
?apiis
kanup'aat
qa%uucapa
Camiis

m'awaa
mee?ix

hiniic

%uca?ap
raqitiny'up
X'uu?itinyap
hawipataani
wiwiktaktix taani
kaamitqgma?aqk
yacmaSuk
nuunuukmatuk
tuuxma$uk¥
ciigmatuk¥

witq%ayap

English

to carry wood in
in your arms
to carry something
cupped in your hands
to have something in
your hand
to carry something
on your shoulder
to carry something

on your back with a tumpline

to carry something
pigeyback

to carry something
on a platter

to bring something
{along with one)

to fetch something
(eg. a dog)

to take something
(along with you)

to take something
(from here to there)

to leave something
behind (on purpose)

to leave something
(accidentally)

to lay someone off

to quit work for a while
to take a vacation
runner

good walker

good singer

jumper

good speaker

to mock someone

Taajpuns?ath
watiic
hiyaqxn'uktik
7uuy’agkn’uk
?apiis
kanup'aa+t
ga’uucap'aat
Camiic
m'awaa
m'aa%ix

hiniic

?uca?ap
taqitinyap
X'uu?itinyu
wiiktagsap'at
kaam'ataksix?is
7uuqpanat
kaamatqmaSuk
facdik yaacuk
nuumasuk
tuuxmafuk
ciigmatuk

wiitq'a?ap
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English MuwaPath

logging taatit
to clearcut wix?itap
faller Puuxhsi
a_chaker{nafz qaaphsi
rigger (riggin’ slinger) haawitagsaphsi
logging truck ta%ak?uyawaqhsi
trimmer Cuxmatithsi

(chops limbs off iogs)

to chop the branches Cuxmatit
off logs

scaler (measures logs) kakhsi

the log dump hatk™aatix

(where the logs are sorted and put in water)

the log dump operator mumuuna’aatuk
or engineer

ground man makcaan'uphsi
(hoo_ks up the straps on the load)

dumping logs (modem way) e

booming logs 4aadink
(making up the boom, sorting it out)

sorting logs xaaxatk“a?ap

a log boom hi umtatist faa%ak

or makaak™atiSt
boom man (side-winder man)  ?aa%apcinaphsi

the headstick mus ?akkinupyak
(the log that closes the log boom)

tug boat makaawaqhsi

a peevie kumtyak

a boom tie up maka?aky'ak
(storage place with pilings)

a piling xa?issum

a deadhead m'uu?agk

(a floating wateriogged log)
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Qaayuak™ath
taatiit
wix?itp
?Puuxhsi

qaaphsi

haawitaqsaphs
ta%ak?uyawaqhsi
Cuxma?+ithsi
Cuxma+tt
kakhsi
hatk™aayap
winthsi
maxcaan’uphsi
Saatink
xaaxatk“aap
hifim+atst faa%ak
?aa”apcinaphs
mus ?akxiinapy'ik
makawaqhs
kimty'k
makaaky'ik
xa%issim

m'uu?agqk

hisk¥ii?ath
taatiit
wix?itap
Tuuxhsi

qaaphsi

haawitaqsaphsi
ta?ak?uyawaqhsi
cuxma+tithsi

Cuxmatit

kakhsi
hatk™aayap
mumuuna?aatuk
makcaan'uphsi
+aaSink
xaaxatk™a?ap
makaak™atist
?aa”apcinaphsi
mus ?akkinupy'ak
makaawaqhsi
kumtyak
maxka?akyak
Xa?issum

xibwiisa?aa+t

Cifaa%ath
kiicii+
with?itap
Tuux?ux“aghsi
qaaphsi
haawitaqsaphsi
kicaaway'ak
qatnatup
qatitup
kaaxkaayakhsi
tink™ayapu+ kicuk
mumuuna?aatuk
maxcaan'uphsi
taasink
xatk™ay'ap
makaak™atist
?aa?apcinaphsi
muf?akkinupyak
makaawaqhsi
kimty'ak
maka?aky’ak
xe?isim

siskimc

English Saakus’ath

logging 2uux?uux”a

to clearcut wix?itap

a faller 2uux?uux™aqhsi
a chokerman qapqapssi
rigger KukKufap

logging truck makaak™aya

trimmer ¥“aas”atuphsi

(chops limbs off logs)

to chop the branches ¥™aas?atup
off logs

scaler (measures logs) kaqhsii

the log dump hatk™aay'ap

(where the logs are sorted and put in water)

the log dump operator muumuunafatuk
or engineer
ground man maakaan'uphsi

(hooks up the straps on the load)
dumping logs (modem way) huuq?atap
booming logs taassap
(making up the boom, sorting it out)
sorting logs xaatk“ayap
a log boom makaak™atist

boom man (side-winder man)  7aa%apca’aphsi

the headstick m'u§saayak
(the log that closes the log boom)

tug boat makaawaqhsi

a peevie kumtyak

a boom tie up makafaqyak
(storage place with pilings)

a piling ka?isum

a deadhead tatum+n’i

(a floating waterlogged log)



English

a snag

(submerged tree or root)

an obstacle

to imitate someone else
to be similar to something else
to make a copy of something

to look like someone else

to be different
from something else

to make or build something

to make, eam money

to make do with something
(lit. "to be good enough")

to create

to cradle a baby in one’s arms
(to rock a child back and forth)

to nurse a baby
mother’s milk
diapers

nipple bottle

nipple on a bottle

to change a baby

to spoon-feed a baby

cradle board

to flatten a baby’s head

baby buggy or stroller

Muwat®ath
nih?aqgkum
?udtup

Tuufi®ita
mithayap
mimi+Kuk
K™jishin

2uk¥iit

taangiit
7u?umhakit k¥aa

“uus tupit

Qaayuuk™ath
nih?agxim
Tudtup

Puuti?it
miithayp
mimit+Kk"¥
k¥iishin

2uk™iit
taataana?ih
?u?umhaki§k%“aa

Tuustupt

?a%astimx“a (singing lullaby) ?a%astimx

?inmaap

7inma

+idagkim

?intsac
K¥ixck¥aaputyak
ha?ukkin'ap
kuk¥ayi?aa+
nayaqp'atu
X'ahsaata

tagiisyik

?inmaap
?inma
+iciqkim
?intsac
K¥ityik
ha?ukxin'p
kuk“ayi?aa+
nayaqp'aaf
X'absaatatk

taqiisy'ik

higk¥ii?ath
nih?aqxi
?ustup
Tuufi?ita
mithayap
mimitKuk
kYishin
2uk¥iit
taataana?’ih
7u?umhakifk“aa
T- xuthapk“ayap
7uudtupit

?a%astimx%a

?inmaap

?inma

+icdigkim

?intsac
K%ixck%aaputyak
ha?u?akkin’ap
kuk“ayi?aa+
nayagpat'u
X'ahsaata

T- X'ahsaatim
Caqiisyik

ci¥aa%ath
nih?aqxim
Tuufi?ita

nuuli?i$ix

?uuktis to make a copy)

mimi+Kuk

k¥ishii

?ustupit

taataana’ih

?u?umhiqtik

Tuudtupit

X'aaX'aahsy'up (trying
to stop baby crying)

taatuuckap

inmaap

?inma

ninqagxim

?intsac

K¥ixck¥aaputyak

ha?u?akkin’ap

tuucug$?ap

nayagp'atu

Xahsaata

Xatiisy'ik

English

a snag

(submerged tree or root)

an obstacle

to imitate someone elise

to be similar to something else

faahus?ath
caaqasuqtik

2uuti?ita

(to copy) to make a copy of something  Tuuti?tap

to look like someone else

to be different
from something else

to make or build something

to make, earn money

to make do with something
(lit. "to be good enough")

{o create

to cradie a baby in one’s arms

to rock a child back and -forth

to nurse a baby
mother’s milk

diapers

nipple bottle

nipple on a bottle

lo change a baby

to spoon-feed a baby
cradle board

to flatten a baby’s head

baby buggy or stroller

mimi+Kuk

k¥iishii

Yuuk¥irt

maahtigii+

haa+aSiih

?u?%in%ad

?uud tupsiik

sugkn'uk (hold in arms)
Xakaahsy'up (quieting baby)

?aa’aastumx“a (singing tullaby)
waa®itup (putting to sleep)

?inmaap

?inma
or maamad

ninKakxum

?incsac

K¥ixy'ak

ha?uu?akkinup

kuukc'uq$?ap

nayaqp'atu

+uugsaatanup

tatiicyak
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Engish

o be crowded (inside)

to be full (fike a restaurant)

a full house

a crowd of people

to crowd into a full place

to be crowded (outside)

to be empty (house)

nobody home

to empey out (like a theatre
after a movie)

a vacant lor

an empty chair
an empty bed

so full you can’t get in
(overcrowded)

to be squeezed together
in a place

to fill up gradually with people

to arrive fashionably late
(chiefs used to do this)

to miss something (by being
late or at the wrong time)

to be deserted (like a village)

10 be curious (about something)

to wonder about samething

o0 be possible

to be impossible
1o be probable
10 be omprobable

191

Muwalath
“ayagkas
k'amaa
Kamaakxas
7ayatink
wasqit
waifas
wikKagkas
wikuuk
yack™atix
(to all walk out)
wik™as

wikaas
wikit

pitqckum
pitqyiba
xuutak'aamink
tahaa

wiicak

wiKaths x

fufaa

Quay'wnk™ath
7ayaqks
k'amaa
7ayaqks
7ayatink
wadqit
was fas
wik'agks
wikuuk
yack™ix
wik"is

wikaas
wikit

pitqyih
pitqyih
xuutakKaamink
tahaa

wicuu

wikathS x

Cudaa

k™aa”aaxi (I wonder how) k™ aa”aaki

%aamimatak (/t must be so) “aamimatk

wim akksa
hac™a
wim'akxm'atak

Mk n%ath
7ayaqkas
kK'amaa
7ayaqxas
7ayatink
walqit
wasfas
wik'agkas
wikuuk
yack™atix
wik™as

T- wikstup”as
wikaas

wikit

pitqckum

xuutak'aamink
k%aarim

tahaa

wiicak

wikKath x

Cusaa

k™a2a”aaxi

*nCat (I wonder how _)

wimakksas (It’s __ for me) ?u”’smmatak

hac™a
wim'akxm'atk

hac™a
wim akxm atak

daa?ath
Tayaqkas
cumaa
cumaakxas
Tihtaqim+
waldqit
was fas
wikstup'aqki+
wikuus
yack™alix
wikKas

wikaas
wikit

pitqck™im
pitqyiha
q“aaf'im
wiicak
wiicak
wikaths ix
Culaa
k™aawusi
%aamiqati
Timut

hafa
wim'akkm'atak

English

(o be crowded (inside)

to be full (like a restaurant)

a full house

a crowd of people

to crowd into a full place

to be crowded (outside)

to be empty (house)

nobody home

to empty out (like a theatre
dfter a movie)

a vacant lot

an empty chair
an empty bed

so full you can't get in
overcrowded

to be squeezed together
in a place

to fill up gradually with people

to amive fashionably late
(chiefs used to do this)

to miss something (by being
late or at the wrong time)

{o be deserted (like a village)

Taahms’ath
*ayn+
Kamut
?ayaqk'as
wasqum+
haak%ayiihSix
wasfas
wik'aqi'as
wikuus
wikpix
wikstup’as

wikaas
wikas?i+

puqit
pitqvitha
q*aatum
qiiyapi
wiicak

wik'ath

to be curious (about something) Cudaa

o wonder about something
to be possible
to be impossible

to be probable
to be improbable

taat'aapata
*um’aagkat
wimaagkat

qwaak'uk
wimaagkmatak



Engfish

to be usual

to be unusual

ordinary
extraordinary
something special (for someone)
to do a favour for someone
to do something bad to someone
to do something thoughtful
to curl up (a person or animal)
on a bed
to curl up/coil up a rope
on deck or in your hand
to winch up a rope
to curl up a rope on the ground
to coil a rope on the deck
of a boat (very orderly)
to loop a rope and pull it ught
with a slip knot, or to lasso
to play cards
to shuffle cards
to cut the cards
to tap the cards
(to refuse the chance to cut)
to deal the cards
the dealer
to ante up or to bet

to raise a bet

a side bet

Muwatath
?udyuyak™a

k¥ikYishincy'ik or
wiyak%a

q“asisa
k¥ikVishik'uk
?aanatak
hupii’ik
wiksita
Ctumsahap
hupkas?i+
hitaqumy'up
wini$it (from English)
tum?itap
tamaasip
maksix
Xaaxxaaxa
Faatxsik
Kuphta?ap
Kuppink

Faatdi?axi
suw'aa”?ax?ic €aatx™a

K*aatgix
laasaap

naSuks

Qaayuuk™ath pEkYii%ath
?udy'uyak¥a ?ulyuyak™a
KYiik¥ishincyik wiyak“a

T- haawicaqhi
q“aasis q"asisa
?ud tup?aas 7u$tup?aad
"aanaatk ?aanatak

T- 7udyak
hupii?ix hupii?ix
wiksi+ wiksita
timsahp tum$ahap
hupkas?i+ muuk¥it

T- m'uukimy'i+
hitaqumy'up nutxumyup
win&Sit wintmisan'ap
tim?itp tum?itap
tamaasip tamaasip
magqsix maqsix
Xaaxxaaxa Xaaxxaaxa
Faatxdix Faaxsix
Kupxtaap Kuphta?ap
Kuppink Kuppink
Faatdi’aak —

suwaa®ax?ic Caatx™a

K*aatgix Kaatdix
taasaap taasaap
naSuks naSuks

difaaath
q“aa”apsa

n'un’'up'it

q“aasisa
taatim?ix
?aanatak
hupii
wiksita
T-timsita
tukimyit
nuutximy'uup
wintSix
(from English)
timstafitap
tatimhisip
magq3ix
kaaxkaaxa
?atk“ayap
kathtay'ap

Kuppink

English

to be usual

to be unusual

ordinary
extraordinary
something special (for someone)
to do a favour for someone
to do something bad to someone
to do something thoughtful
to curl up (aperson or animal)
on a bed
to curl up/coil up a rope
on deck or in your hand
to winch up a rope

to curl up a rope on the ground

to coil a rope on the deck
of a boat (very orderly)

to loop a rope and pull it tight

with a slip knot, or to lasso

to play cards
to shuffle cards
to cut the cards

to tap the cards

(to refuse the chance to cut)

to deal the cards

the dealer

to ante up or to bet
to raise a bet

a side bet

Taahus”ath
qwaa?ii§

hiitkin

q%aasasa
7aani qVaasasa
?aanaa’ak
huupiihitix
yumsikxa
Cumsita
mutxum+tas?it
nuutxumy'uup
win&ix
nuutx?iitap
nuutxasip
tamaasip
magqsix
Xaaxxaaxa
faandix
Kuphta?ap
Kuphta?ap

nudix
suu?ii

K*aatdix
taassaap

k™aatcaaqs
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English

to hit a hand (in Blackjack)
to take another card

to go bust
to play solitaire
to play "monte"
a deck of cards
to be cruel, mean
to play a dirnty trick
to be rough
to be gentle
a delicate thing
a sturdy thing, solid
a flimsy thing
to show someone how
to show someone where
to show someone something
to show each other
to help each other
to exhibit something
something on display
a tourist
to visit a place
to pay a visit to someone
to visit the sick

to blindfold
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MuwaCath

titi%s (Hit me!)
hu?aasi

bastsi$ (from English)

wiwikink
Kupstat
xaxyak
wikhaap
yumiixcita
yumiixak
xutpich
kiixuuk (glass) or
kiikiixsinh (glass)
+itma
witq
humtix
hum?as
huméix
humctat
hupiitstat
humtix
humyak
Pahtw'it?as
xawiitix
haam'ix

mamaaxsuup

Qaay'uuk™ath

Citiis
hu?aasi

bastsi§
wiwikink
Kupstit+
xaxy'ik
yuumaq
yumiitciit
yumiixk
xutp'ith

Cit%s (object) or

hi¥k%ii?ath
titi%s
hu”aasi
nu?aas?is (it me again")
bastsi§
wiwikink
Kupstat
Xaxyak
wikhaap

yumiixcita

T- suk™ink3ix
yumiixak
xutp'ith

Cit7is (object)

kiikiixsinhi (glass/china)

+itma
witq
him&ix
him?as
him&ix
himct'it
hupitst’+
him&ik
himy'ik
2ahtw'i%its
Xawiitk
haam’ix

mamaaXsuup

4itma
witq
hum&ix
hum?as
hum&ik
humtsta+t
hupiitsta+
hum&ik
humy'ak
?ahtwit?as
kawiitix
haam'ix

mamaaXsuup

ciX¥aa?ath

titi%s
hu?aasi

wiwikink
Kupstat
xaxy'ak
wiSksagx
pissita
X’anakak
?e?imcaqxhi
Cit7is
(object material)
+i4ma
witq
him&ikx
him?as
himéix
hincfat
hupiitstat
himtix
himyak
xaasa”ak
“7ahtpanat
na$iixas
nadiixas

mamaaxsuup

English

to hit a hand (in Blackjack)
to take another card

to go bust

to play solitaire
to play "monte"”
a deck of cards.

to be cruel, mean

to play a dirty trick

to be rough

to be gentle

a delicate thing

a sturdy thing, solid

a flimsy thing

to show someone how

to show someone where
to show someone something
to show each other

to help each other

to exhibit something

something on display

a tourist

to visit a place

to pay a visit to someone

to visit the sick

to blindfold

faabus?ath

titik
Xu?uu
past
(from English)

cdaawamattigh
Kapsta+

X'axyak
wisagqsut
suuk™inkhiitix
yumxmis
xuuthap
wiwinhi?is (person)
4iitmuuhi
wiitg$ hii
bumtix
humtix'as

hum&ix

huméixstat
hupiicstat
humyak
humtixyak
k¥isc?ihtaggix
wataak
faahtpanat
haam’iix

mamaaxsuup



Enghish

to bind up a wound

to get stitches in a wound

to wind up thread (into a ball)
to add on a layer

to be determined

to be wishy-washy

to not give a damn

to hope for the best

to expect the worst

to divine something (like to

Muwatath
maksaap
nicix
nuutxumy'uup
hitaqumy'uup
Xxayumata?ap
+im'agsti
?a%ayawa
wikstup’ap
Xuyatikquut
piisawit

n'aatn’aata

"see"” where something that’s lost is)

to have "power" (also shaman)

to put a curse on something/
someone
to appear (magicaily)

to disappear (magically)
to become invisible

to go into a rance or make
things levitate

to make illness disappear
by blowing it away

to ;pull an object out of the
body without leaving a mark

the thing that causes illness
in the body (spirit or germ)

a chiropractic specialist
(who also sets bones)

to lance a boil or a hurt
(to let out bad blood)

Tuudtagy'u
k¥itsix

Tikdix
Can'iiti?at
wiksstupmiitix
xuuk¥aaniitix
matsaap
K¥ixwahsuup
mayaati
nana’ink

€iimafuk

Qaayuuk™ath
maksaap
n'i¢ik
hitaqumy'uup
Xayum+aap
haa”ak¥iip tim'agst
7a%ayawa
wikstuup'p
XuyiStquut
piisut
n‘aatn'aat
?uus tagy'u
kYitsix
Ciksix
tan'iitaat
wiksstupmiitx
xuuk¥aaniitk
matsaap
K¥ixwahsuup
mayaa+t
nana’ink

CiimaSuk

hi3k¥ii?ath
maksaap
n'itix
nuutxumyuup
hitaqumy'uup
hayumata?ap
haa”akwiiyap
faciyagk
7a%ayawa
wikstup’ap
tatumhiquut
XutswaagXkiquu
yaamawi+
?iimawit
naatn‘aata
Tuudtagy'u
kY itsix
Cihdix
Can'iiti?at
wiksstupmiitikx
kuuk%aaniitix
matsaap
K¥ixwahsuup
mayaati

nana?ink

CiimaSuk

ciSaa?ath
maksaap
nigdikx
nuutxumy uup
hitaqumy'uup
kayaata?ap
haciyaqx
“7a?ayawa
hiiskK%¥ap
%inis?aah Xayatixquu
piisawit
n'aacsiitix
Tuustagqy’u
kYitsik
Can'iiti?at
Lan'iiti?at
wiksstupmiitix
xuuk¥aaniitix
matsaap
K¥ixwahsuup
mayaa+ti
nana’ink

Ciimafuk

English

to bind up a wound

to get stitches in a wound

to wind up thread (into a ball)
to add on a layer

to be determined

to be wishy-washy

to not give a damn

to hope for the best

to expect the worst

to divine something (like to

Saahus?ath
maXsaap
nitix
nuutxumyuup
hitaqumyuup
hayuma+ta?ap
haa?akwi
7a%ayawa
wikstup?ap
tatumhiquut
Xutswaaqkiquu
yaamawit
Timawit
n'aatn’aata

"see" where- something that's lost is)

to have "power” (also shaman)

to put a curse on something/
someone

to appear (magically)
to disappear (magically)
to become invisible

to go into a trance or make
things levitate

to make illness disappear
by blowing it away

to ;pull an object out of the
body without leaving a mark

the thing that causes iliness
in the body (spirit or germ)

a chiropractic specialist
(who also sets bones)

to lance a boil or a hun
(to let out bad blood)

Tuu$tagy'u
kKYitgix
Can'iiti?at
Can'iitiat
wiksstupmiitix
xuuk%aaniitix
matsaap
K¥ixwahsuup
mayaati
nana?ink

CiimaSuk
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English

to doctor with one’s hands
(while in the spirit)

to go on a date (to dinner)

to go on a date (to dance)

to make a date
(an appointment)

to get engaged (to be married)
to go steady
to dock a boat
to go ashore to have
a little drink
to tie up a boat, canoe, log
to swamp a canoe (to sink)
overfilled (e.g. a canoe)
so there is little freeboard
a steady canoe
a tippy canoe
leaking
dry (not leaking, tight)
going with the wind
bucking the wind
broadside (to wind or waves)
going at an angle to the waves
to sail way out
going against the tide
going with tide, current

MuwaFath
kaatitut

hawaas”ap
haw’aas

teeniy'as?ap

hatiit
Puyiwifas

Puchiwifas
?uuk™inkpanac
X'ahatCink
naaqSaat
maxatcint
nii?atu
niigXx or
?aa”inhatist?is
wins
tucaa
cahaa
m'uaa
tamaakki
faqaas
humtcu
cihtak
siikhtasix
Cacatink

Cakxi

Qaayuuk™ath
xaatitt

hawaas?ap

taaniis?ap

hatiit
Tuyawiits

“uuchink
?uuk™inkpaant
X'ahatcink
naaqSaat
makatcint
nii?at
7aa®inalis

wins
tucaa

cahaa

maaq
taamakk
fagaas
humtcu
cihtak
siikhtitk
Caacaatink

cakki

wi¥k%ii?ath
Xaatitut

hawaas?ap

haw/aas (go to cat)

taaniy'as?ap

hatii+
Tuyiwitas

Puchiwifas
2uuk™inkpanac
Xahatcink
naagSaat
maxatcint
nii?atu
niigx or
?aa%inhatist?is

wins
tucaa

cahaa
m'ufaa
tamaakki
yukii
faqaas
humtcu
Cihtak
siikhtaSik
cacatink

cakxi

Cifaa%ath
Xaatitud

hawaas?ap

huyaatwifas?ap

ha+ii+
Tuyiwifas

Puchiwifas
?uuk™inkpanac
X'ahatcink
naaqSaat
maxatcint
nii%atu

niigx

wins
Cucaa

cahaa
m'uaa
yukki
yuyutink
himtcu
siikhtatix
cacatink

Cakxi

English

to doctor with one’s hands
(while in the spirit)

to go on a date (to dinner)

{o go on a date (to dance}

to make a date
an appointment

to get engaged (to be married)
to go steady
to dock a boat
to go ashore to have
a little drink
to tie up a boat, canoe, log
to swamp a canoe (to sink)
overfilled (e.g. a canoe)
so there is little freeboard
a steady canoe
a tppy canoe
leaking
dry (not leaking tight)
going with the wind
bucking the wind
broadside (to wind or waves)
going at an angle to the waves
to sail way out
going against the tide

going with tide, current

Taahus’ath
xaatitut

haw'aas?ap

teeniy'as?ap

ha+ii+
Yuyiwlitas

Puchiwifas
?uuk™inkpanac
Xahatcinup
naaqSaa+t
makatcanup
nii?atu
7aa%inhat?is

wins
cucaa

cahaa
m'u$aa
tamaakxi
yuyutink
ciikciika
fuucxtuucxa
siikhtadix
cacatink

Cakxiigis



English

drifting with current in the river

to get hung up, stuck on a rock

to get hung up, stuck in
shallow water
high and dry
when the tide drops
the ways

up on the ways

to scrape the bowom of a boat

to launch a canoe, boat

carrying the guests' canoe up
with the people in it

carrying the guests’ canoe back

into the water

leaves changing colours
and falling

seasons change

birds fiving or a formation

of geese
trees and plants budding

sprouts coming up
making a garden

to plant potatoes

to plant something

to plow, to dig ail around
a plow.

growth, shoots just starting

to come up
to weed a garden

MuwaZlath
taaltis
ni%ux

nii?is
wikhtisak
Ui%asuwas
Gi%ik
Eiiskumyuux
Liitiis tup
kii+?ix
kitatis wup
2ayliith
k™isagiit
huyaa
X'aqaasik
fupkasix
X'aayafasiit
qawicasiit
tuuk™itap
cusdix
tiik"ayak
K'aqk%istas

{i$maas

Qaaywsk™ath
taaltis
ni%7ux
nii%is
wibtisk
tii%asuus
tii%ix
Tiiskimyuk
tiitiid1p
kii+?%ix
kitaatiStp
Tayiitis X
k¥isadiit
huyaa
X'aqgSik
t'upkaask
Xaaya®as+
qaawicask
tuuk?iitp
Cussik
riik“aatk
X'agk¥isc

$i¢maas

WETi%ath
taaltis
ni%uk
niisak
wibtisak
tii?asuwas
tii%ik
Ciiskumy'uuk
tiitiisup
kii+?ix
kitati$tup
Payiithdix
k¥isagiit
huyaa
X'aqaasik
tupkasik
cusk™isfas
X'aaya?asiit
qawicasiit
QaawaXas
tuuk™itap
tuuk?asiis
Cus&ik
tiik¥ayak
Xagk¥isras

$i$¢maas

Cilaa%ath
taahtis
ni%ux

nii%is
wihisak
tii?asuwas
tii%ix
Ciiskimyuup
tiitiitup
kii+?ik
ki+atiStup
Tayiichtik
k¥isc¥ix
huyaa
X'aqsik
X'aaX'agaSix
tuuk™asii+
tuuk¥itap qaawac
tuuk¥itap
Cus§ix
c¥imisyak
X'agk¥isCas

{i¥maas

English

drifting with current in the river

to get hung up, stuck on a rock

{0 get hung up, stuck in
shallow. water

high and dry
when the tide drops
the ways
up on the ways
to scrape the bottom of a boat
to launch a canoe, boat

carrying the guests’ canoe up
with the people in it

carrying the guests’ canoe back

into the water

leaves changing colours
and falling

seasons change

birds flying or a formation
of geese

trees and plants budding

sprouts coming up

making a garden

to plant potatoes

fo plant something

to plow, to dig all around

a plow.

growth, shoots just starting

to come up

to weed a garden

Taahns?ath
taahtis
ni’uk

nisak
wiltisax
tii?asuwas
tii%as
Ciiskumy'uuk
tiitiStup
kiit+?ix
kitati$tup
huux?atu
kViiisc3ix
huyaa
Xaqdik
X'aqasik
X'aayafasiit
qawicasiit
tuuk¥itap
Cusdaa
cusmaasyak
Xaqk¥iscas

$imaas
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English

to instigate action or to "egg

Muwa®ath

q“aq“aayup

someone on” or to talk someone into something

the one "behind" the trouble,

the instigator

to be reluctant to do something

to procrastinate

wishful thinking

to postpone something or to

reschedule
to hesitate

to ‘pass up an opportunity

to get/have a good opportunity

to miss one’s chance to do

something
a scale for weighing

to lay down with a full stomach

and digestion
tame

wild
to get tame

to tie up an animal
to feed an animal
a collar for a dog

a leash

"dog smell" — the smell of dogs

petrogiyph

to engrave, incise

?u?umsa or
n'in'ixk¥aqumsa

Ciin'ugkp'ith
Tuuya?inhi
?inis?aah
k¥istyuuyitix
wis?aqxp'ith
tatatwisa
tumtix
wituu
paawinqyak
Tuufas

wiifas
Puufiitix

maX'iitap
ha?uk“ap
maaginy'um
magisyak
fittpuugs
xiiyaa?a

?aak&in?up

Qaay'uuk™ath
q“aq“ayp

2u?ums or
n'in'ixk¥aqims

Ciin'ugkp'ith
?uya?inh
?inis?aah
k¥istuuyitx
?uya?inh
+atatwis -
timéix
wituu

paayingy'ik

BiEK™ii%ath
q"aq“aay'up
?u?umsa or
n'in'ixk*aqumsa

7- n'in'ixk¥agimsa
giin'ugkp'ith
?uuya?inhi
?inis?aah
Puyi?inhitix
“uyi?inhitik
tatatwisa
Cumtix

wituu

paawingyak

(skiin — from English) pawatqyak

?uufas

wiitas
Tuutiix

max'itp
ha”ukK%p
maaqinim
magqis'ik
fittpuugs
xiiy'aa

?aakcinap

timagsip
?uufas

wiifas
Puufiitix

max'iitap
ha?uk™ap
maaqinam
magqisy’ik

T- maxaalyak
fit+tpuugs
Xxiiy'aa%a

?aakcin’ap

difaa?ath
q"aq“aayup
?uwahimsa
waasn'ap'ith
uuyi?inhi
?inis?aah
Puyi?inhitix
hu?apsix
+atatwisa
tumtix
wicuu
paawingy'ak
ninistappix

nuumiitsap
nuumiiitsap

wiifaqt

max'iitap

hiinimcu
maaqiny'um
magisyak
fittpuugs
gicaa%a

qiikqiixa

English

to instigate action or (o "egg

faahus?ath

q"aq“aayup

someone on" or to talk someone into something

the one "behind" the trouble,

the instigator

to be reluctant to do something

to procrastinate

wishful thinking

to postpone something or (o

reschedule
to hesitate

{o pass up an opportunity

to get/have a good opportunity

to miss one’s chance to do
something
a scale for weighing

to lay down with a full stomach

and digestion
tame

to get tame
wild

to tie up an animal
to feed an animal

a collar for a dog

a leash

"dog smell" — the smell of dogs

petroglyph

to engrave, incise

q¥aq*umsa
Ziin'ugkp'ith
?uuyi?inhi
?inis?aah
Puuyi?inhitix
wiwis ?akp'ith
wikii¢ix
tumtix
wicuu
pawatqy'ak
nisaakh clitgpik

?uufas
Puutiitix

wiitas

max'iitap (also means
to lock the door)

ha%uk™ap
maaqinum
magqiisy’ak
fittpuugs
xiisfaafa

tak%¥ata%ap



English

Muwalath

to train children in the old way haahupa
telling one's geneology and history by telling the mythic stories

telling the mythic stories
{o divide up something
to argue about one’s share

one who's left out (of the

dividing up)

to drain out something (tub

or pool)

to strain something (like spuds)

a cedar. bark strainer for

squeezing out

to dry oneself off

to dry one’s hair

a hair drver
a clothesline

a clothes pin

to put clothes on the line
1o take clothes off the line
to take clothes inside

to fold clothes up

to release someone or something

to let go

lo escape, to run away
a fugitive, someone on the run

a runaway slave or child

humwic'a
xata?ap
?iyaak
wik'uutix
Supwagki
wihpiinup
X'apaat
timatit
tiyikSix or
tiimatik
Kuudikdixy'ak
X'uusapyak
X'aamaayik
X'uusapas
X'usfatatup
hiniitap
X'aatxaata
tatix
Ciitsix
$axpanat

Ciitpanat

Qaayaak™ath
haabup
humwic
xathtaap
?iyaak
wiKuutx
fupwagk
wihpiinp
tima+t
tiyik§ x
tiimatim+
KuudixS xy'ik
X'uu$apatk
X'aak’atatk
X'uudaps
X'uus faafatp
hiniitp
X'aatX'aat
+atik
Cii4sik
Saxpanat

Ciitpaant

wEk"ii%ath
or tahim+t
haabupa
humwica
xathta?ap
%iyaak
wikKuutix
Supwaqki
wibpiinup
tima+it
tiyikSix or
tiimatik
XuudikSixyak
X'uu§apyak
X'aamaayik
X'uusapas
X'uusfatupas?ap
hiniitap
X'aatkaata
+atik
Ciitsix
Saxpanat

Ciitpanat

cCifaa%ath
baahupa
humwica
xathay ap
fiyaak
wikKuutik
sahwaqxi
wihpiinup
tima+it
XuudikSik
Xuudixsixyak
xuudapasyak
X'apkyak
X'uusapas
Xuusi%itap
X'uudi’itap
X'aatkaata
tatikx
Ciitdix
$axpanat
Ciitpanat

English

to train children in
the old way telling one's geneology and history

telling the mythic stories

to divide up something

to argue about one’s share

one who's left out (of the

dividing up)

fo drain out something (tub

or pool)

to strain something (like spuds)

a cedar bark strainer for

squeezing out

to dry oneself off

{o dry one’s hair
a hair dryer
a clothesline

a clothes pin

to put clothes on the line
to take clothes off the line
to take clothes inside

to fold clothes up

1o release someone or something

to let go

(o escape, to run away
a fugitive, someone on the run

a runaway slave or child

Saahas?ath
haahuupa
humwica
xathta?ap
%iyaak
wiikuu
Tupwaas?ap
wibpinup
X'apaal
tik%itukx
tiima+tiik
xuudiksapyak
X'uu$apasum
Xamagqtuy'ak
X'uusapa’itap
X'ud?a”atap
matinup

hinii%itap
X'atsaap

X'iqpitap from jail
hawii?ax'ap?at from a job

Ciitsix
Ciitpanat

Ciitpanat

198
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English

thinking about doing something

crazy
thinking about a person

thinking
reminiscing

considering alternatives

idering the c
a dilemma
to decide something
to choose
to vote
a secret ballot
an election
to run for election
to be appointed
a volunteer
to knit
yam
crocheting needle
to crochet
to stand up straiﬂn
to bend over (forward)

Muwatath
hayuxpanat
X'uu
taataapata
XuuX'uu?in
q%“aacumaki
?uupitwa
fapatcukiix
tapatdix
?uh”aapi
?uhiyapi
haptagh?u?uk&i
?uudcin’ap'agk
“ubitiih
Pubiitix
taataafiik
ni¥ak gatak
¥'aqtu
Ku¥ak
KuuxKuuya
tkyit

tuupi

Qaay'uuk™ath
hayuxpaant
Xuu
taafaapata
XuuX'uu?in
q¥aacumaki
7uupitwa
fapatcukSx
fapats$x
?uh?aap
ubiyip
haptaqh?u?ukst
?uubiip
Pubitiih
Pubiitk
taataatiik
nitik

X'iqtu
Ku¥ik
KuxKuy
tkyit

tuupink

hifk™ii?ath
hayuxpanat
X'uu
taat'aapata
XuuX'uu?in
q¥aacumaki
?uupitwa
tapatcuk§ix
tapat3ix
“uh?aapi
?ubiyapi
haptagh?u?ukti
Tuucin'ap'agkx
Yuhitiih
Pubiitix
taataafiik
hupikikah

mamuuk
ni¥ak qatak
Xaqtu
Ku¥ak
KuuxKuuya
tkyit

Cuupi

CiZaa%ath
hayuxpanat
Xuutix
faat'aapata
XuuX'uu?in
qViscuwusi
Tuupitwa
tapatcukfix
fapatix
}aadix
Puhiyapi
huptagh?u?ukti
Puucinap?aagk
Pubitiih
Pubiitix
?apuk¥ix Pupii
mamuuk
qatak

Eistu

Ku¥ak
KuuxKuuya
tky'i+

Cuupi

English

thinking about doing something

crazy
thinking about a person

thinking
reminiscing

considering altematives

considering the consequences

a dilemma

to decide something
to choose

to vote

a secret ballot

an election

to run for election
to be appointed

a volunteer

to knit

knitting needle
yam

crocheting needle
to crochet

to stand up straight

to bend over (forward)

faahus?ath
wikbtinsi+amalsa
Xuu
taataapata
XuuX'uuma?in
q"iscumyii
q¥aachayii
tapatcuk
q%iswitas3ix
Tuuk™ap
%uc?inapmabs
huptaaqh

xiiSix
“uucin'apa
?ucinkmahsa
Puhiiyap'at
huuhupi’iik
qaakqaaya
qatak
mamuyak
Ku¥ak
KuukKuuya
taaqyiit+
Cuupi



English

bent over

to bend over (backward)

to crouch down

to kneel down (on the floor)
to kneel down (on ground)
to kneel down (on the beach)
to kneel down (on rocks)

to walk to the top of a hill

to walk dowrthill

to slide down a slope

to run down a hill

fo get caught in the rain

umbrella

to encircle something

to cut off (from escape, or
to get in front of someone)

10 go in a circle (outside)

to be in the middle of a circle

to be outside of a circle
(leave out)

to be in the background

to be worn away (like rocks
by waves)

to endure, to last (a thing)

1o "put up with” adversity

to surrender, give up

"stop fighting”
to explore (unknown places)

Muwa€ath
Cuupux
quupux or
niiXapuk
huumapi
Xikpix
X'iKas
X'ikis
X'iKaa”a
yacp'igink
yacfaatat?as
Xasfaafat?as
kam'atqfafatas
miky'ing
maaqcqum
macinap
?apsapuk
mitx"imyas
hitpii+
hittqaap'at
Gitxk™atix
aii?ak”atix
kuwitap
hitaa%ix or

kuw/itap q*aa
n'an’atmas

unexplored, an unknown place  wik%ay?

Qaayuuk™ath
Cuupux
quupuk or

niikapk
huumap
X'ikpix

X'iKis

Xikis

X'iKaa
yacpagink
yacfaafaats
X'asfaafaats
kamitq*faalts
miky'ing
maaqtaasyik
qaaqaa?intx
mitxumyis
hitpii+
hittqaap+
Liitxk™itk
gii?ak"atx
kuwitp
hitaakx

n'anoatmas
wikay'in

hiZk™ii?ath
tuupu
niixapux

T- quupux
huumapi
X'ikpix

X'iKas

Xikis

X'iKaa?a
yacp'igink
yac?aa?at?as
X'asfaatat?as
kamatq?a?at’as
mixyinq
maaqcqum
?apsapukx
mitx*imyas
hitpi?i+

kuwitap q¥aa

wik?ayin

cifaa%ath
tuupuk
qaa$pux
tigimyuuk
kanit or qatpix

kan'as

kanis

kan'aa”a
yacp'iqink
yacfaafat?as
Xasfaafat?as
kamitqfaftatas
mix?ink
maaqcqin
mitxcimyup

qaacink§ix

mitx*imyas (outside)

hitpi%i+
hitapat
tiitxkVatix
gii?ak™atix
kuwitap
hite?iix

n'an’atmas
Canefin

English

bent over

to bend. over (backward)

to crouch down

to kneel down (inside)
to kneel down (on ground)
to kneel down (on the beach)
to kneel down (on rocks)

to walk to the tap of a hill

to walk downhill

to slide down a slape

to run down a hill

to get caught in the rain

an umbrella

to encircle something

to cut off (from escape, or
to get in front of someone)

to go in a circle (outside)

to be in the middle of a circle

to be outside of a circle
(leave out)

to be in the background

to be worn away (like rocks
by waves)

to endure, to last (a thing)

to "put up with" adversity

to surrender, give up
"stop fighting"

to explore (unknown places)
unexplored, an unknown place

faahus?ath
tuupux
miixapux
huumapi
Xikpix
X'iKiix
X'iksak
¥iKaa%a
hitap'ifix
hitahtas
Xaskfafatas
kamatqfafat
m'ix?ink
$aapSaaps
mit¥iiE?ix
?apcinkuux
mitcumy'ix
hi+pi®i+
hii+tqyaap'as
hiittqaap'at
da?utk%atix
qii?ak™atix
kuwitap
hawii?axgix
n'aan’aattinka

wik?ay'in

.Y,
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English

to be exhausted (after working)

to rest up (to "take five")
to get your second wind

to scratch (an itch)

to scratch oneself (on something
sharp) or to skin oneself

to be jammed (rifle)

to be jammed (gears)

to be jammed (door)

to stick (needs oiling)

to be sticky like fly paper

map

to comfort someone who is sad
(i.e. to sit beside someone)

to compare two things
to even things up
to complain

a complainer

someone who goes along with

everything
to compose a song

a composer of songs
a new song

Mauwatath
tuxwahsu+
huuxs?atu
huu?aapuk
cucfix

k¥ixpiq

saatacink
faccink
piitgs”atu
K ipalyu
k™itxa+
nism'aqat
tiq¥a%aaqxpix
pihSix
miithiiyap
2u?uwa
?ua?uuwa?iik
n'uu?ii or
wiiwiikwa?iik
nuuksiik

nuuk¥iitmafuk

Qaay'uuk¥ath
tuxwahs+
huuxs?atu
huu?aas
cucsix

k¥ixp'aq

saatacink
facdink
piitgsatink
k™ip'alya
k¥ink¥inaa$
nism'aq+
tiq¥a%aqpix
pibsix
miithiyip
Mu%uw
Puuuuwa®iik
n'uu?ii
nuuksiik

nuuk%¥ii+maak™

higk¥iivath
tuxwahsu+
huuxs?atu

huu?aapux

cucSix

K¥ixpiq

saa¥acink
faccink
piitgs?atu
k™ip'atak
kYitxat
nism’'aqa+
tigstipix or
‘+aataak¥ap
pibSix
miithiiyap
2u?uwa
Puu?uuwa?iik
nuu?ii or
tanaak
nuuksiik

nuuksyaqx
cdufuk nuuk

cifaa”ath
kapxwahsut
huuxs?atu
huu?aapux
cucfix
kK¥ixp'iq
saafacink
k™acink
piitgs?itu
k™ip'atak
k™iitxaat
nism'aqa+
xuuyayaptip
piksix
miithiiyap
2u?uwa
2uu?uuwe?iik
k¥aastimhi
nuuksiik

nuuksyagkx
cdufuk nuuk

English

to be exhausted (after working)

to rest up (to "take five")
to get your second wind

to scratch (an itch)

to scratch oneself (on something

sharp) or to skin oneself
to be jammed (rifle)
to be jammed (gears)
to be jammed (door)
to stick (needs oiling)
to be sticky like fly paper
map
to comfort someone
who is sad (sit beside)
to compare two things
to even things up
to complain
a complainer
someone who goes along
with everything
to compose a song

a composer of songs
a new song

taahus?ath
tuxwahsut
huuxs?atu
huu?aapux
cucSix

fataqiik

saafacink
faccink
saa¥acink
KMipatak
k™itxaa
nism'aqat
figstipix
pihdix
miithityap
Tu?uwa
Puu?unwa’iik
nuu?ii
nuuksiik

nuuksyagx
cuduk nuuk



Engligh

to alternate (first one,
then the other)

to 'do something all the time

to take a break

to stop for the day (to finish)
(i.e. to quit for the time being)

hard work

hard worker

to work fast (highball it)

to snuggle (at something)

easy (work)

to do something easy

to replace someone

a subsintuse

a replacement part

10 fix something broken

to “fix up™ something
in bad repair

10 fix the roof

1o shingle the roof

shingle

full iength split board

(for roof or siding)
strapping for shingles

house posts (plain or carved)

MuewaZath
ba?uuqbSiik
taaklix
huuxs?aatu
hawiiyak taani
?iih mamums
%iih mamutaqt
yuuSuutaqut
hix*¥aa
wikcuk
wikak?i$
ba”ugqhsap

or Tu?inmadik
ha%uqhsap
ha’uuta?ap
Tuutaq
maahtiktak (to fix

up a house)
haa”ucqinup
Ciinyacqinup
Cinyaat
+u?uk

kama

Qaayvak™ath
ba?uuqbSiik
taakSik
huuxsaat
hawaak taani
?ih mamums
?iih mamufaq+
yuukyuuiiya®a
hix¥aa
wikcuk
wikeik?i§
ba®ughsap

or ?7u?inmadik
bauughsp
ha%uutaap
Tuuiaq
mahtaktk (@ iouse)
haa?ucginp
giinyacqinp
Tiny'aat

and +uutukk™in
Fu?uk

+uupaa?at

hEkVilath

kama
(in some houses the posts were named after the chief who lived in that section of the house)

house bearns

the lintel that supponed
bouse beams

nitup

kictqum

nitup

kictqum

Cifaa%ath
ha?uughSiix

satink (continuous)
huuxs?aatu
hasiikak
“uuScukuyak

?iih mamufaqx
%ix¥atut

?uus cukuyak

wikcukuyak
(it to find it easy)
?u?inmasik
ha%uqsap
ha”u?ataa®ap
huuustiik
huu?astiik mahtii
(i.e. house)
haa”ucqinup
Pinyuk™as cinup
Einyuk
+uu?uk
kama
nitup

kictqum

English

to alternate first one
then the other

to do something all the time

{0 take a break

to stop for the day (to finish)
(to quit for the time being)

hard work
hard worker
to work fast (highball it)
to struggle at something
easy (work)
to do something easy
to replace someone
a substitute
a replacement part
to fix something broken
to “fix up” something
in bad repair
to fix the roof
to shingle the roof
a shingle
full length split board

(for roof or siding)
strapping for shingles

house posts (carved or plain)

house beams

the lintel that supported
house beams

Taakhos?ath
ba%uqiii4?ap
taakdix
huuxs?atu
hawii?ak taani
mamums
mamufaqt
%aa”aa%isaqaq
hix*aa

wikcuk
wikcuksita
“w’?inmasik
ha?uqbsap
ha%uuta?ap
Tvutaq K™¥ayuu?i
?uutaq q*i%iitq (anything)
haa%uscin'ap
giinya+t dig'up
Tinyaat
+u?uk

maky ukum
Xxama

nitup

kicqum
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English

smoke hole

partition

drying racks (sticks)
tog cain (o st

log house (new style)
foundation (cedar posts)
floor beams

flooring

floor joists

batiom or top plates an studs
outside steps

porch

porch roof

wire

Ppipe (water)

0 aim

to shoot

to load (a gun)

to load up (a canoe, wagon,

truck, etc.)
to unload (a gun)

Muwalfath

+u?uk

k"afut

Titpit

ta%aaqas

Ca%akhtin

fa%k

kama

kictqum

hvu?itum

Titaasum

yaqt?ii+?iq huu?itum

hii+capuu®as (lit. under
the house)

hiinayit

kama

kioqum

yacuces

hiitciifas

maltigci’asum

waaya

taapkyik

kibSix

Xikix

tucinap

patfalsip

tuk"isin'ap

Qaayunk™ath

+u?uk

Kafut

Tiitpitim
Citiitpit (plural)

ta%aqs

faa”akuumas

fa%k

kama

kictqum

huu?i+im

Fitaasim

yaqtaZiititq huu?itim

hii+capuu”as

hiinayit

kama

kicqum

kafupftas

hiitcaas

maltigca’sim

taapkyik
kibSix
Xitik
tucinp
patfahsp

wk¥ismp

MEK"ii?ath

Cifaa”ath
+u?uk
kiityak
CiCiitswit
kiicim+
kicuuk
kama
kick’im
+u?itim
CiiCiitaspii+
yaqta?iititq +uu'+im
hiitcipuu?as
hiininsa
Xama
kicqum
yacacus
hiitciifas
maaqcgiifas
kibSix

Xitix
tuciinup
patfalsip
hiitak™is?ap

Engfish

smoke hole

partition

drying racks (sticks)
along ceiling

log cabin (old style)

log house (new style)

Joundation (cedar posts)

floor beams

flooring

floor joists

sub-flooring

basement

attic

wall studs

botiom or top plates of studs

outside steps

porch roof

Ppipe (water)

10 aim

to shoot

to load (a gun)

to load (a canoe, wagon,
to unload (a gun)

Saahws?ath
+u?uk
kubcqum
Fitswiitum
Xuuyiitum
makaakhtin
ma+taak
kama (house post)
kictiqum
+u?itum
Titaasum
+ukigii+um
Puust?itsa?i
hiinayitsa
kama
kicqum
xatapfas
hiitqifas
cgiitasum
cliisapi (telephone and hydro)
Faaqkyak
kipik

Xitix
tucinap
patfalsip
tuk™iscap



English
to unioad (a gun)
a shell, bullet
sharpshooter
poor shot
gun
lever-action rifle
to reload a lever-action rifle
to pull the hammer back
rifle
double barrelled shotgun
trigger
to squeeze (the trigger)
sights
barrel of a rifle
barrel (keg with bands)
stock of a gun (wooden part)
handle of a hammer, axe
to hit what you aim at
to miss what you aim at
someone who always misses
bow.

arrow

Muwatath Qaayuuk™ath
tuk“isin’ap tuk¥isin'p
$aat ) $aat
k"c"f;g;? snesh) K¥atit
witit witit

puu puu

(from Chinook Jargon)
faakxiiy'ut ———
ta'aktix -———
muuskSix muuskSix
— hayuptsin
muusky'ik 7aXpliix'inik
taagy'ak taaqy'ik
taaqdik taaq¥ix
kily'ak kihy'ik
makim+ makim+
?atp'um ?atp'im
7atpum ?atpum
K¥akix K¥atix
+u?aap 4u?aap
+u”aptiik +u?apfiik
muustati muustat
diihati ciibat

hi¥k™ii%ath
tuk¥isin'ap
faat
K¥atit
wikit

puu

?atp'um
K*atix
+u?aap
+u?aptiik
muustati

ciihati

Cifaa%ath
hiitak™is?ap
{aat

(from English)
KYitit
witit
puu
faakxiiy'ut

muuskSix

pl.lll

taagy'ik
taag¥ix
kihy'ik
maxim+
hitcaaqum’at
?atp’'um
R¥a®ix
+i%aaak
muustati

ciihati

to unload (a:gun)

a shell, bullet
sharpshooter
poor shot

gun

lever-action rifle
to reload a lever-action rifle
to pull the hammer back
rifle

double barrelled shotgun
trigger

to squeeze (the trigger)

sights

barrel. of a rifle

barrel (keg with bands)
stock of agun (wooden part)
hammer handle

to hit what you aim at

to miss what you aim at
someone who always misses
bow

arrow

Saahuus?ath
tuk¥isdap
§aat

K%atit

witit

puu
faakxiiyut
tutinap
muusksaap
?aakp'iitan’ut
taagyak
taaqfik
kiky'ak
maXxum+
?atp'um
?atp'um
K¥at¥ix
+i%aa%ak
witit
muustati

diibati

RO/
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English

bow string

arrow feather
big feather

arrow head

spear

spearpoint

mussel shell harpoon point

to throw a spear

harpoon

harpooner

harpoon rope (made of
braided cedar bark)

to make cedar rope

harpoon tip

float bags of sea lion hide
codfish stomach

to go whaling
to go after grey whales

whaler’s song (sung after
the whale is on the beach)
to let something
happen, to allow a thing
to obstruct,
to get in the way
to go around some-

thing or someone in the way, to detour or change direction

to ask for
permission
to give permission

to deny permission

Muwatath Qaay'wuk™ath
ciyup ciyup
fiyaatfaqium fiyaatqtim
fiyaat fiyaat
qaabhiit qaahiithtim
qaahiit qaahiit
qaahiithtum qaahiithtim
xutimhtum xutimhtim
caxSix dax§ik
caxyak daxyik
Caxhsii Caxhsi
piicaanut piicaant
fakyuu faxyuu
X'uuCimhium -
pux™atiStum puxatistm
pux*mut pux¥mut
huuhun?aa huuhun?aa
?i%xtup?ih ?i?ixtup?ih
tutaa tutaa
kuwitapi kuwitap
7a?umbii ?a%imh
kYisciik8ix kYisciik§x
diya?ak ciiya?ak
¢paakapat fapaakap't
wikap'at wiKap't

hiZk™ii?ath
ciyup

fiyaat+faqtum
fiyaat

qaabhiit
qaahiit
qaahiithtum
X utimhium
cax§ik
Caxyak
Caxhsii
piicaanu+t
fakyuu

X uutimhtum

pux*atistum
pux“mut

huuhun?aa
?i%xtup?ih

tutaa
kuw'itapi
?7a?umbhii
kYisciik§ix
diya?ak
fapaaKap't

wikapat

cifaa%ath
Ciyup

fiyaatfaq+im
fiyaat

qaahii
qaahiit
qaahiithtim
Xutimhtim
caxsix
daxyak
Jaxhsii

pux*ati§tum
muqcuu

kuw'itapi
?apsapux
k¥isciik§ix
diiya?ax
fapuuKup'at

wiKaap'at

English
bow string

arrow feather
big feather

arrow head

spear

spearpoint

mussel. shell point
for harpoon

to throw a spear

harpoon

harpooner

harpoon rope or
braided cedar rope

to made cedar rope
to braid cedar rope

harpoon tip

float bags (of sea lion hide)
stink egegs

to go whaling
to go after grey whales

whaler’s song
to let something happen,

to allow, to permit
to obstruct, get in the way

faahunus?ath
ciyup

fiyaa?akum
fiyaat

qaahita

mitsyi

qaahiit

X'utihta

cax3ix

mitsyi (for whale)

hiinaan'uhsum

caxhsii

fakyuu

fakyuu

Xxutihta

pux“atigtum
muqcuu

Tu?uutah

tutaa
kuwitap

?a%umhi¢ix

to go around something or someone  k¥isciik$ix
in the way to detour or change direction

to ask for permission
to give permission

to deny permission

ciifix

fapaaKap'at

wikap'at



Engjish

to make a decrze

(or now, @ band resoiution, law)

fo make an alliance
to negoriate peace
to make peace

fo go [0 war,
declare war or prepare for war
war

to €nacourage someone

to discourage

someone
to cheer (for your

teamn or your favourite
to cheer someone up

to tell someone
bad news

to tell someone
good news

to tell someone
the whole story

10 give someone
a message

to amaze

to wonder about
something
to doubt

to be cenain/sure
to believe

to be overwhelmed
(by good or bad)

to be speechless
with wonder

to dazzle, to be
blinded by light

to be thunderstruck

with fright or awe (as when seeing a supemnatural being)

Muwatath Qaayuuk™ath
Xiicu (ie to Kiicuu

have a potiatch and discuss things)
KutinkSik kutinkix
huhink™iras huhiniku?ic
huhink huhinik
q"aq“aayup q“aq“aayp
yumugx yumaqsik
tumgstup tumagsiup
p'isaq ?iighyak pisaq *iighyak
xut iighyak kut *iighyak
hirgipti hiighta
ighuukum iighuukim
?uuipata Tuuipatya

q¥aa”akiiwafin
Titaak
?anaakm'is

Taaqaak

Kuuyatix +im'agsu

Eihaatdix
kakaathsuk or

Kictii?ing®atu
Fihaix

q%¥aa”axiiwafin
Titaak
?anaakm’is
taaqaak

xuuyif x +im'agst
tihaaldixdx
kakaathsuk or

KictHi?ing®atu
Fihgix

He2k¥ii?ath
Kiicu
kutink3ix
huhink¥itas
huhink
q"aq*aayup
yumugk
tumgstup
p'ifaq %iighyak
xut ?iighyak
hiif hti
?iighuukim
Muuipata
q%*aaakijwatin
titaak
?anaakm’is

taaqaak

kuuyatix +im'agsti

Cihaadix
kakaathsuk or
Kictii®ing®atu
ihdix

ditaa®ath

tukuuntinksix
nixaak

nikaak

q¥aayup
yumagstuk
huu?agstup

pidaq Tuyaghmis
xut 7uyaghmis
haf’aciik ?uyaqhmis
2ighuuk™im
2uuipata
q“aa”akuusi

fitaak

taaqums (ie. to be certain)
taaqaak
hitapayu&itak
Fihaaldix
X'ictii?ing?atu

Ciksix

English
to make a decree (or now,
a band resolution, law
to make an ailiance
lo negotiate peace
to make peace
to go to war, to declare
war, prepare for war
war
to encolirage someone
fo discourage someone
to cheer (for your team
or your favorite shouting)
to cheer someone up
to tell someone bad news
to tell someone good news
to tell someone the
whole siory
to give someone a message
o amaze
lo wonder about something
to doubt
to be certain/sure
to believe
to be overwhelmed by
good or bad
{o be speechless with wonder
to dazzie, to be blinded by

light
to be thunderstruck with

‘aahuus?ath
q%¥is?ap
xutstatdix
xutinksap
hitatink
q¥aq™aayup
wiikiyapa qwis
faaqtaaqa (i.e. shouting)
fumgstup
Pidaq Tuyaghmis
xut *uyaqhmis
hii$ hHitix
?iqhuk
?uu§p'atasa
q%aayiit
fitaak
haam'aa?ak
taaqaak
fumgstukaq
hiwaa®aah or
wiitiih
x'aack'a%iq?awy

tubfikaq

Jright or awe (as when seeing u supernatural being)
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English
o pay attention
to change the subject

to have one’s
mind wonder

to amuse someone
(tike a baby)

to entertain

{o do something funny

to be in hysterics
(laughing)
to laugh

to laugh at someone
to smile

{o smile (a con-
temptuous smile}
spider web

to wipe out/
to annihilate
{0 feel sorry/pity
someone show mercy
to trip someone

to fall down
(outside) a person

to fall down (inside, ie. a person

to fall out of
a canoe
to tip a canoe
or a glass
to tip over by itself
(a canoe on water)
to spill something?

to drop something

Muwalath
naa”atah or
haahaadi+3tap
k™jistupmaac’hk3ikx
piktisapi
(i.e. daydream)
tutumksy'up
7Tum&aap
“uuk$abap
Xiix'iix“api
Xiix“aa
X'iixsumt
cumxa
Kiixuut
wiksan'ap
+atakmagstuk
Kukuqhtap
xaph”as
xaphit
tiittaa
bugdix
huq*atist
hubuqw'isa

fifuusa

Qasysuk™ath
naa”aath or
haahaasit3tap
k“iistupmaacks x
piktisapi
tutumakyip
?im¥aap
“uukabap
Xiix'iix*ap
Xiix"aa
Xiixsum®
cimxa
Xiixuut
wiksinp
+atakinaqgstk
Kukughp
Xaph?as
xapmt
fiittaa
hugsix
huq™att
hubugqw'is

Ciuus

¥skvii?ath
naa'atah or
haahaadi+3tap
k“iistupmac’bk3ii+
piktisapi
tutumaksyup
?um¥aap
Tuuk$abp
XiiXiix“api
Xiix"aa
Xiixsumé&
cumxa
Kiixuut
mamuu’ak fatt'apwin
wiksan'ap
+atakmagstuk
Kuk'ughtap
Xaph”as
kaphnt
riittaa
buqsix
pug™atist
pubuqwisa

tifuusa

difaa%ath
hahadi+Zap
k"iistupmacukii+
XiXiiksyup
hinuusn’ak
7uuk3ahap

ku3sinqin+t (literally: stiff

Eagish
fo pay attention

the change the subject

to have one’s mind wander

to amuse someone (like a baby)

{0 entertain

to do something funny

10 be in hysterics (laughing)

stomach, cramps from laughing)
to laugh

X'iix"aa
Xiiw'in ap
xiix*aqsu+
X'iix¥aqsu+t fii%i+a
hatatssawup
+aksuksk
Xin'aqdix
wabya?as
wahyakit
tivitta
budix
buq™atist
bubuqwisa

Cifuusa

10 laugh at someone

to smile

to smile (contemptuous smile)

spider web
to wipe out/annihilate

to feel sorry/pity someone

show mercy
{o trip someone

Saahwns?ath
hahadi+$tap
k™isca”ap
rapatagk
babatm'afap
“uusinak’uub’ap
?uuksita
Kiix*aa
X'iixc'us
Kiixsix
Xiixcus
rarapwinck™i
hidsuup
+atakmiigk

Kuk'ughti+’ap

to fall down (outside, ie. a personj cakas

to fall down (inside, ie. a person)

to fall out of a canoe
fo tip a canoe or a glass
to tip over by itself

(as canoe on the water)
to spill something
{o drop something

cakit
riittaa
bugsaap
buqsix
bubuqwisa

ifuusa



Engfish
to fall

to collapse (like
a building)
to fall over (house)

to get up (which
fallen down)

to help someone up
(who's fallen)

to pick something
up (that fallen)

to set down something
on ground

to set down something
on floor

to set down something
on table

to sit down (on a
chair)

to sit down (on
the ground)

to sit down (on the

floor) or to get out of bed

to put something up
on a hook or hanger

to sit down in a
canoe or car

to lie down
(on the ground)

to lie down
(on the floor)

to lie down
(on a bed)

to kneel down
(on the ground)

to kneel down
(inside)

to squat down
(on the ground)

to squat down
(inside)

MuwaZfath
tipitSix
X'atkiik
dikSik
X'akiidix or
faaqyatix
hupiitix
suk™ik
Tust?iitap
Tustpitap
“7ustaasip
tiq¥aasix
tifiik
tigpix
Kuupup
Citabsikx
rawiik
ditk™aqkpik
fawit
X'ikiix
Xikpik
huumapas

huumapi+

Qaayuak™ath
tiip'itsk
Xatkiik
cik¥ix
Xakii$x or
CaaqyiSk
hupiitx
suk™ik
Pust?iitap
Pustpitp
“Tustaasp
tiq¥aasik
risiik
figpikx
Kuupup
titahsk
fawiik
tawit ?ustfagk
rahpik
X'iKiix
Xikpik
huumaps

huumap+

ML ii%ay
tiplidik
Xatkiikx
cikdik
XakiiSik or
faaqyatix
hupiitix
suk¥ik
Tust?iitap
Tustpitap
?ustaasip
tiq¥aasik
Lifiik
tigpik
Kuupup
tifabsik
ditk™iik
citk™agkpix
ditkpix
Xikiik
X'ikpik
huumapas

huumapi+

Cillaa?ath
tii?aa”atu
X'atkiik
X'atkiik
XakiiSix or faaqyatix
hupiitix
suk¥ix
Pust?iitap
Tustpitap
Tustaasip
tiq“aasik
Cifiik
titagsit
tifabsik
Kuupup
citk™iix
n'ix'agkpik
citk¥i+
katpik
kan'iix
tiiq¥apas

tiiq¥api+

Engfish

to fall

to collapse (like a building)

to fall over (house)

to get up (when fallen down)

to help someone up (who's fallen)
to pick something up (that fallen)
to set down (something) on ground
to set down (s.t.) on the floor

to set down (s.t.) on a table

to sit down (on a chair)

to sit down (on the ground)

to sit down (on the floor) or

to sit down in a canoe or car

to put something up on a hook
to lie down (on the ground)

to lie down (on the floor)

to lie down (on a bed)

to kneel down (on the ground)

to kneel down (inside)

to squat down (on the ground)

to squat down (inside)

Taahuwsath
tipidik
mabSix
dipliifatu
Caaqyatik
hupiitix
suk¥ik
Tust?iitap
Tustpitap
Tustaasip
riq“aasik
risiik
tigpix
Ciftabsik
Kuupup
"itK%iik
citk™agkpik
cltkpik
Xikpik
XiKiix
huumapas

tiiq¥apas
huumapit
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Engfish

to lay something flat
down (on ground)

to lay something flat
down (on floor)

to lay something flat
{on table)

to put a cover on
a couch

to put a cover (on
a bird cage)

to bend over

to bend something
over

to twist something

to apologize

to deny

to excuse (someone)

to forgive (someone)

to hold a grudge

to have a vendetta

Muwalath
tic™tap
ticpitap
+icaasip
+icumy'up
ticumyup
Cuupux
X'inksaap
Citksaap
yayaa”in
famiiba

yaaqkstat

a family feud (hating each other)

to orgive and

forget”, to "bury the hatchet”

to clap hands
to snap your fingers.
snap/pop your joints
tide rising
coming in
tide falling
going out
slack tide (way out) or
low tide
high tide (way in)

wikwintik
X'uhink$ik
X'ikkSak
mu+taa
baay'uka
haay'i

muu+tuk

Qaay'uuk™ath
+ic?itp
+icpitp
ticaasp
+icimyap
+icimyap
Cuupuk
X’inksaap
ditksaap
yayaa?in
Samiih
yaaqkstit
wikw'intkx
X'uhink8ix
X'ikkfak
mutaa
baay'uk
baay'a

piEk"ii%ath
+icy?iitap
ticpitap
ticaasip
ticdix
ticumyuup
tuupukx
X'inksaap
Citksaap
yayaa”in
famiiha
yaaqkstat
wikwintix
X'uhink$ik
X'ixk3ak
mu+taa
baay'uka
baay'i

Ci¥aa%ath
ticy?iitap
+icpitap
ticaasip
+ic3ix
ticumyuup
tuupuk
X'inksaap
Citksaap

Tuudmiifagk
yaaqkstat
wikmiifagstux
X'uhink$ikx
X'iXiitin
mutaa
haayawix
haay'i

muutuk

English

to lay something flat down
(on ground)

to lay something flat down
(on floor)

to lay something flat down
(on table)

10 put a cover on a couch

to 'put a cover (on a bird
cage)

to bend over

to bend something over

to twist something

to apologize

to deny having done something

1o excuse (someone)
to forgive someone
to hold a grudge

to have a vendetta

Taakuas?ath
+icy?iitap
+icpitap
+icaasip
+icumyuup
+icumyuup
Euupuk
X'inksaap
Citksaap
yayaa”in
?amiiba

yaaqkstat

a family feud (hating each other)

to "forgive & forget”
"bury the hatchet”
to clap (hands)
snap/pop your joints
to snap your fingers
tide rising coming in
tide falling going out
slack tide (way out) low tide

high tide (way in)

wikwintix
Xuhink3ix
Xikk?ak
mu+taa
haay'uxa
haayawix
baay'i

muutuk



English

big tide (real high)

real (low tide)
tidal wave

full moon

(become full moon)
half moon (coming,

waxng)
half moon (going,

waning, getting smaller)
crescent moon (start-

ing to get big)
eclipse

moon dog or sun dog

Muwa¥ath
haay'iis
muuisik
mitum+
?aaphtaapi or
?iiwatikaya
kYaatk“aata
hintatix
maa”ix hupat

Xiitint

(circle around the sun or moon)

to appoint

to fire someone

(make them quit)
to promote someone

(to a higher chief's name)
to demote someone

(to take away their position)
10 lay someone off

to cut back on work

{work less)

to take a vacation/

holidav

2uhiiy'ap
haw/ii?’ax’ap'at
haw'iiy'ap'at

hinaahin?at

hatiyaKat'wa’istatix

?uuqpanat

Qaay'uuk™ath
haay'iis
mitum+
7aaphtaap
k"aatk“aata
hintit+
maa”?ix hupat
ciisagink
7uhiiyap
hawii?ax’ap’at
haw/iiy'ip't
hinaahin?at
haty'aKtwas +atix

Xutmatap

hiZk™ii?ath
haayiis
hatiik™is
mutsik
mitum+
mitumyuut
?aaphtaapi
k™aatk%aata
hintatit
m'aa?i”at
Xiitint
2uhiiy'ap
haw/ii?aX’ap’at
haw/iiyapat
hinaahin”at

cifaa%ath
haayiis
hatiik%is
muutSik
mitum+
mitumyuut
?aaphtaapi
k%ataa
mee?i%?at hupa+t
ciiciipti
7uhiiy'ap
haw'ii?ax’ap’at
hawiiy'ap'at
hinaahin”at
hawipataani

wiwiktak&ix €aani

Englich faahuus?ath
big tide (real high) muutuk¥aq
real (low tide) haay'iis

tidal wave muuidik
full moon mitum+
(become full moon) mitumyuut
half moon (coming, waxing) ?aaphtaapi
half moon (going, waning k“aatk%aata

getting smaller)
cresent moon (starting to get big)  hintatit or

?iiwatikaya
eclipse m'aa?i’at
moon dog or sun dog Xiitin¥

(circle around. sun or moon)
to appoint ?uhiiy'ap

{o fire someone (make them quit) hawii’aXap'at
to promote someone (to a higher hawiiyap'at
to demote someone (to take hinaahin”at
away their position)
to lay someone off =Z00@Z eeeee
to cut back on work (work less) -----

to quit working for a while kaam'atakgix?is

to take a day off, go on vacation ?uuqpanat
take one’s holidays

RAA0
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English

a post (in the ground)

to prefer something

to be under pressure of
responsibility (person)

to be under pressure
(like a pumped gas lamp)

lamp

lantern (coal oil)

wick
mantle on a lamp

head lamp (like a miner’s)

glass chimney (on lamp)

coal oil

to pretend, to imitate

to mimic someone's talking

someone who always says
the same thing as others

an echo

to ruffle up (hair)

to run (fish in the river)

to run, go, tum (machine)

to start a machine

to get into good physical
condition as preparation

to be in good physical condition

or to be prepared

to stretch (as when waking up)

to have will power

Muwa¥ath
xa%as
Tuuk¥ap
wii%?agk
Kikqcu
naamp

(from English)
?inikcuu

discuyak
X'intmis

hitqam
kaqumyum
k¥in?aayin
(from English)
2usti%ita
nuun’'uuwa
nuun'uuwa?iik
nayi’ii
4uutyiksap
Fuun'ukx
mitx*aa
mitxsaap
Tuun'ahiiix
?uun’ahyu
dallix
haa?akat +im'igsti

Qaayuuk™ath
xa%as

?uXuup
wii?agk
Kixqcdu
naamp
hitiisy'ik

Jiscutk
X'intmis or ciscinam

hitsaatatk
kaqum
k%in%aayin
"udti%it
n'un'uw
n'uun’uuwa?iik
naya’i
Fuutxiksp
€uun'aaqux
mitx¥aa
mitxsaap
Tuun’ahiitx
“uun’ah
cdapfix

haa”ak +im'agst

hi3x"ii%ath
xa’as
7uuk%ap
wii?agk
Kixqcu
naamp
?inikcuu or
naampiisyak
disdin'am
X'inimis
hitgam
kaqumyum
k% in?aayin
Pusti?ita
n'uun'vuwa
n'uun'uuwa?iik
nayi?iicifaa”ath
+uutxiksap
Cuun'uka
pisatuk
pisatsap
Puun’ahiidix
“uun’ahyu
tax¥ix
haa?akwi

cifaa%ath

xa?as

?uuk™ap

Tix¥atiyaq
Puudcuk¥iyaqh
"ir;ifccuu inkeuut
hitiisyak

discuuyak
Xintmis

hitaqxsatayak
?inikcuy'ak kixuu
k%in%aayin
q*atita
nuun’uuwa
n'wun’uuwa?iik
nayi?ii
tuutxiksap
Euun'uux
pipiisatxa
pisatsap
Tuun‘ahyu
Pufuu
faafaxKagstuk

nafuksugx

English
a post (in the ground)
to prefer something
o be under pressure
of responsibility
to be under pressure
(like @ pumped gas lamp)
lamp

lantern (coal oil)

wick
mantle on a lamp

head lamp (miner’s)

glass chimney on a lamp

coal oil

to pretend, to imitate

to mimic talking

someone who always
says the same as others

an echo

to ruffle up (hair)

to run (fish in river)

to run (a machine)

to start a-machine

to get into good shape
as preparation

to be in good shape,
to be prepared

to stretch (as when
waking up)

to have will power

Taabms?ath

ka’as

Tuukap
maamaamumsapak
?uugcuk™iyagh
7ink™ahs

hitiisyak

Ciscuuyak
xintmis

hitqum
kaqumy'um
Kin%aayin
i ti%ita
nNuun'uuwa
nuun'uuwa?iik
nayi?ii
tuutgksap
Tuun'uka
pisatuk
pisatsap
Puun'abyu
Tuun’alyyu
taySix
haa?akwi



English
real (not pretended)
real (as opposed to fake,

"the real McCoy")
fake (not authentic,

pretending to be what it isn’t)

a copy, imitation
(not pretending to be real)
what one is copying

to copy something (to make a
copy of it)

"copy cat” (does what others
do)

to prevent something happening

to prohibit something from
being done
to dig camas or roots

to dig a hole
grave digger
shovel
digging stick for roots,

Muwafath
?anaqmis
tamilta
?u”uukuksap
mimitKuk
Puuktisy'ak
xauusiik

n'uun'uuwa?iik

(says what others say)

wikKap q%is

wim'aaqx (to not allow)

tikSix

cus§ik
Cushsii
Cusyak
Kuukyak

gooseneck bamnacles or cedar bark

stick for picking sea urchins
(with wires on the bottom)

to soothe, to console

uncompassionate (someone who wiiyatataqmaqx

doesn’t give a damn)
to be unconsolable
to sob

to continue on and on and on

to "cry after” when you are
left behind
to cry in hiding

shameless (not ashamed to do
shameful acts in public)
to write down

fuchtaa

$a”ahtim (the points)

faafaacuk$ik

hiskapmitix
4atumahs

faataacuks$ik
fihuu

fiipm'ita
waawaakumsa

kicaata®ap or
xiisata?ap

Qaay'wuk™ath
?anaqmis
Camaaht
?uu?uukuksp
mimi+k™“k¥
Puktisyik
xa?usik
n'uun'vuwa?iik
wikKap q%is
tik§ik

Cusdix
Cushsii

$aapin (from Eng.)

Kukyik

fuchtaa
$a%ahtim

faafaacuk$ x
wiiyatataqmagk

hikupmiitx
+atamahd

faataacuk§ x
fihtiu
Siihm'it
waaw'akums

kiisataap

bi¥k™ii%ath
?anaqmis
Ctamihta
?uti%ita
mimit+Kuk
?uuktisyak
xa?uk¥it
nuun'uuwa?iik

wikap q"is
wikyaqk™is
tiksix
cusSix
Cushsii
cusyak
Kuukyak

fuchtaa

facuksik

wiiyatatagmaqx

hiskapmitix
t+aata?iha

facukSik
fibuu

fiihm'it
waawaakumsa

xiisata”ap

cifaa%ath
7anaqmis
tamihta
Tuqti%ita
mimitKuk
Puuktisyak
Xa?uusiik
n'un’utita?iik

wikap q%is

tikSix
c?usiik

Cushsii
cusyak

wawiica%a+ or
fin'aak
wiiyaataqsuqx

faacawix
+ati?iha

facuksik
fihuu

fithm'ita
waawaaKimsa

Micaatayap

English
real (not pretended)

real (as opposed to
fake, "real McCoy")

fake (pretending to
be what it is not)

a copy, impitation
(not pretending)

what one is copying

{o copy something,
to make a copy

"copy cat"
to be a copy cat:

to prevent something
to prohibit something

to dig camas or roots

to dig a hole
grave digger
shovel
digging stick
(probe for octopus:

(stick for picking sea urchins:

to soothe, to console
uncompassionate

to be unconsolable
to sob

to continue on and on

to "cry after" someone

faahus?ath
?aanaqh
tamihta
2uufi?ita
mimitKuk
“uuktis
kafuusiik
n"uun’'uuwa?iik
ciikat3ik)
wikap q"is
wim'aaqX'ap
cuusCuusa
Cusix
Cushsii
cusyak
Kuukyak
Kufak
fuchtaa
fin’aak
wikstup'ap

hiis K¥apmis
taataa%iha

%i%iqhapa

fihuu

when they die and you are left behind

to cry in hiding

shameless (not ashamed
to do shameful things)
to write down

Ciihm'ita
waawaakumsa

xiisata®ap

K1
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English

to do arithmetic, to figure
to add
to subtract
to multiply
to divide

to read

history
geography

science (ie. the old people’s

Muwalath

huuhuksinksap
kaya”ata?ap
k¥a%atap
ayiiyap
xathta?ap

mataat
?iighmuutti

nism’'aqatsna’aats
n'aatn’aata

knowledge of clouds, stars and waves)

to rise from the dead

the devil
an angel

the spirit of a human

the Mass (church service)
going to Mass

passing the collection plate
taking Holy Communion
to sing a hymn

to baptize

to christen (give a name in
church)

to confess
rosary

Hell

to go to Hell (literally,
to throw. in the fire)
altar boy
nun

cross, crucifix

a ritual, in which a chief
“puts himself in shame”

hu”ahtas

niyaam
nisaawis

qu?acagstim

naamiis
saantifas

Cimii+
nikaanistitic
nunuuk

ciicsaat’ink

fumtnaksap

hiin'aputa
tii%up

Xikithsi
sista (from English)

cdamuunaksik

Qaayuuk™ath
huuhuksinksp
kaya?ataap
?uu?atp or k¥a%atp
ayiip
xathtaap
n'atat
gick™aak ?uyaqmis
nism'aqt
n'aatn'aat
hu?ahts
niyawm
niisan (from Fr. via
Chinook Jargon)
qu?acagstum

namaas
saantifas

Cimiit
yuukanist
nunuuk

Ciicsaatink

fimtnaksp

Saapni
piinaput
tii%uk

Xikiths

camuunak$ k

pisk ii?ath

huuhuksinksap
kaya%ata%ap
?uu$?atap or ?ayatix

ayiiyap
xathta?ap

nataat

Mighmuut+i

nism'aqatsna”aa+ts

n'aatnaata
hu”aht'as

niyaam
nisaawi$

qu’acdagstum

naamiis
saantitas

Cimii+
nikaanist
nunuuk

ciicsatink or
k¥ igtitkin'ak

fumtnaksap

Saapni
hiin'aputa
tii’up

X'ikithsi

camuunaksix

Cdifaa%ath
huuhuksinksap
kaya?ata?ap
xas?atap or ?uus”atap
ayiiy'ap
xathtay'ap
n'ataat
hi?ittin
nism'aqatsna®aats

\ hu”ahtas

siitin

qu”acagstim
ticnap taana
nunuuk
ciicsaatinuk
fimtnaaksap

English
to do arithmetic, to figure

to add
to subtract
to multiply
to divide
to read

history
geography
science (the old study
of clouds, stars, waves)
to rise from the dead

the devil
an angel

the spirit of a human
the Mass
going to mass
passing the collection plate
taking Communion
to sing a hymn
to baptize
to christen (give a
name in church)

to confess
rosary

Hell
to go to Hell

altar boy
nun

cross, crucifix

ritual where a chief
"puts himself in shame”

Taajpus’ath
huuhuksinksap
huuhuksinksap
Puus ?atap
Payiiyap
xathta?ap
n'ataat
Siighmuut+i
niism'agmacuk
q%aa?iitq nism'a
hu?ahr'as

niyaam

qu?ac’agstum
saantii

saanti’as
hii$ umy'uup taana
saantigin'ak
cdiicsaat’ink
fumtnaaksap

2uuk™aghti

hiiyaputa
ti%uuk

X'ikfaq+hsi
sista

qasqiqyu
cumuqgnaksik



English

the state of shame before
"cleansing” is called

the ritual to cleanse one
of shame

1o get rolled (robbed of one’s
bankooll while "out”)

to get blackballed (can't be
admitted to beer parlours)

treatment centre for
alcoholics

fo trample

to get trampled

a stampede or massed flight
of birds

a prejudiced person, a racist

a tolerant person (not
prejudiced)

a tolerant person (will put
up with anvthing)

the ones receiving prejudiced
or racist trearnent

translator, interpreter
to translate, 10 interpret

to explain what one means

feces. crap

bird feces

to tremble

the D.T.’s, to be shaky

to hallucinate

to tune up a drum

to drum out of beat

Muwalath
camuunaky'iiba
yaxma-tit
kuw/i+%at
wiksim&i”at
taamikawupuwi+
yaack™a”ap
yack™a%ap'at
hu”ak

pu?ak (birds)
2u?usk™ap
hiisX™apmis
ha”akat +im'agsti or

haa?aksugk’
yagX'ink

Suphsi
Tuptix

Tuplix
hicmis
citck™i

kikii8 hi
naanaaqapuk
&hin'ak'uh or

CibhCiksta

X'uupata”ap

+utu?ap

Qaayuuk™ath Xk ii%ath
camuunaky'iih cdamuunaky'iiba
yixma+t yaxma-+it
kuwit’at kuw'i$?at
wiwiksim&aat wiksimti?at
taamikaukkuut ————

fnote: au has the sound of gu. in taught]
yack™aap yaack™a%ap
yack™a%aap't yack™a%ap'at
pu’ak™iitk hu”?ak™atix

matk™atik (binis)

7u?u3kp ?u?uik™ap
hii¥ K'upmis hiisK™apmis
ha%aksqk ha%aksugk
yagX'ink yagX'ink
Suphsi Suphsi

Tuplik Tuptik

- Tuptikx or

wawaama?ah

hicmis hicmis
cidck™i citck™i
kikiis hi kikiid hi
naanaaqgpink naanaaqapuk
CibEiikst CibCiksta
X'upaataap Xuupata®ap
tutaup +utu?ap

diaa%ath
kuw/i+?atuk
wikc'agsimti?at
taamikawuupit
yaack™a%ap
yaciitis?at
hu?ak™atix

matk™atix (birds)
?a?usk™ap
hisk™ap
nadsugx
yagX'in

Suyaphsi
Suyaphdix

. " =
wawe?itq et dowoce Cuss

Yo b

hicmis
citck™i
kikiis hi
nanagaapuk
Eihin'ak'uh
X'upaa+ayap

+iti?apata
wikstiyatuk

English

the state of shame
before “cleansing”

the nitual to cleanse
one of shame

(0 get rolled (robbed
while "out”)

o get blackballed,
(from beer parlours)

treatment centre for
alcoholics

to trample

to get trampled

a stampede or
massed flight

a prejudiced person,
a racist

a tolerant person
(not prejudiced)

a tolerant person
(puts up with anyshing)

ones receiving racist
treatment

translator, interpreter
to translate

to explain what one
‘means

Jeces, crap

bird feces

o tremble

the D.T.’s, to be
shaky

to hallucinate

to tune up a drum

to drum out of beat
to sing out of tune

STaahms?ath
cdamuu
yaxma tit
kuuwitk™a%apat
wimatintix
Tumyiigawip'at
yaack™a’ap
yacKa%ap'at
huyaa

pu’ak
“uup'aa
hiiK™ap
baa%aksugk
yaagX'in

Tuupbsii
Tuuptikx

Tuuplix

hicmis

citck™ii

kikiishi€ix

Ciihin'ak'uubsix

?uudtupin’ak’uuh

tutitsap

kukutbpata
witqiiyut

R/
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English

to be too loud (radio,
singing, noise)

to be too low, not loud
enough (radio, speaking)

to shush someone

to unroll something (fishing
line, toilet paper, rug)
to roll something up

to unravel (like knitting)

to come loose by accident
(like a nut)

to come loose by accident
(a boat coming untied)

to spring back (like a branch)

to spring back into position

to spring back and hit one
in the face
to vaccinate
to give an injection in the arm

MuwaZath
7a%aacaqhapi
wissagsut
caamagsap
hitak%iskumy'u
nuutaqumy'up
Xiqk“a?ap
X'igdik
Xig¥atcink
X'iphsaap
hu?ayagas
X'aphcutuux

CiCiyum+
qaqayum+t

fo give an injection in the butiocks qaas?akkink

to give an enema
to have an operation

to remove tonsils

to give a transfusion
or to donate blood
tidewater fish trap

cylindrical woven fish trap

rectangular perch trap that
could be lifted out of water

fishtrap hung under a
waterfall

cumiigk
Cititat
Tiiyuuk
hisayi
pu?is
yaabaak
m'ud

niipiiyak?ak

Qaay'uuk™ath
7a%aakcaqbaap
Kucsaqhis
cdamaat
X'igkamy'up
hitqumy'up
X'igk%aap
Xiggix
Xiq“*atcink
Xaphsaap
hu?ayaqas
X'aphcituuk
Eiliyim+
qaqayim+t
qaas?akkink
cumiigk
Titaat
Ciiyuux
hisay
hu?is
yaahaak
m'uwaa

niipiiyaak

biZk™uath
?a”aacaqhapi
wissagsut or
Kinsaatup?is
tamaa’at

X'iqgkamyup or

nuut’atuk™as?ap

hitaqumy'up
X'iqk¥a%ap
XigSix
Xiq¥atcink
hu?acatix
hu?ayaqas
X'aphcutuuk
CiCiyum+
qaqayum+
qaas?akxink
cdumiigk
Titi%at
Ciiyuuk
hisayi
pu?is
yaahaak
m'u$ or m'u§m'us

niipiiyak?ak

cifaa%ath
haasatuksa
wissaqsut
wikfaaxsap'ii
nuutxatuk™im+
nuutimy'up
X'igk™ayap
X'iq¥?atu
xiq™?atu
hi1?acatix
hu?ayaqas
hiscutuux
Citiyimk
qaqayimk
qaas?akkink
cumiigk
Tita”at
Ci%atug“iyut
hisayi
xax'e?is
yaahaak

niipiiyak

English

to be too loud (radio,
singing, music)

Taabus?ath
faaftaaqcaqhapi

to be too low, not loud wisaatuk
enough (radio, speaking)

to shush someone

to unroll something

to roll something up

to unravel (like
knitting)

to come loose

(like a nut)
to come loose

(a boat coming untied)

to spring back
(like a branch)

to spring back into
position

to spring back and
hit one in the face

to vaccinate

to give an injection
in the arm

to give an injection
in the buttocks

to give an enema

to have an operation

to remove tonsils

to give a transfusion
or to donate blood
tidewater fish trap

cylindrical fish trap

perch trap that could
be lifted from water

fish trap hung under
a waterfall

wikfaksap

nuut?atapas
nuutxumyuup
Xiqk“a?ap
X'iq?atu
Xig¥atcink
Xapx3ik
hu”ayaqas
X'aphcutuuk
Ei¥iyimk
qaqayimk
qaas’akkink
cumiigk
Fita?at
Ciiy'uuk
hisayi

pu?is
vaabaak
huhis
niipiiyak?ak



Englich

haling float (of seali
skin)

whaling harpoon

harpoon head

cedar twisted harpoon line
(two strand)
first one out in the canoe

(also first float on harpoon)
net for ducks or geese

Califomia grey whale
sperm whale

small whale not hunted
(oil caused diarrhia)
sulphur whale

humpback whale
harpooner
first paddier

second paddler
(paddles to steady canoe)
third paddier (holds paddie
under ouigoing harpoon line)
fourth and sixth paddier
(back-paddles to tum to port)

steersman

whale ceremony (when the whale

was dragged up and divided)
chief’s place in a house

(right front comer)
next chief’s living area

(right rear comer)
living area in nuddle of house

Muwalath
tuk¥aqum+
hiinaan uhsum
qaahiita
faakyaqan'ut
7am'utta
+iby'an'um
m'aa’?ak
tititwin
cici+n'i
yayatum
?iihtuup
7u”uutah
tumcags
qacugs
Cisiishsi
xitSixhsi
Xithsii
tutaats
timtaqit
hiit+daqit
?apwin’it

Qazy'wak™ath
tuk¥aqim+
hiinaanhsim
qaabiit
Saakyaqan'+
7am’utt
+ilyinim
m'aa?ak
tititwin
cicitn'a
yayatim
Tiihtuup
Tu?uuth
hii$caqs
qacugs
cisiibs
Nitiths
kithsii
tutaatd
fumtaqt
hiitdaq+
%apwint

ME"n%th
tuk”aqum+
hiinaan'ubsum
qaahiita
faakyaqan'ut
?am’'utta
+ibyan'um
m'aa?ak
tititwin
cicitn’i
yayaCum
ihiuup
Pu”uutah
tumcaqs
qacugs
cisiishsi
Xi&ixbsi
Xithsii
tutaaid
timtaqit
hiit+caqit

?apwin?it

JBaa%th
tuk*aqum+
daxyak
qaabiitum
faakyaqan'ut
%am’utta
4ilyan'im
m'aa”ak
tititwin
cicitn'i
yayafum
%ihtuup
7u”uutah
timcags
qacuqgs
Cisiishsi
xitSixhsi
Xithsii
tutaa4s
timcaqit
hiitcaqit

2apwin?i+

Engish Saahus?ath

whaling float (sealion  tuk™aqum+
skin)

whaling harpoon hiinaan’ubsum

harpoon head qaabhiita

cedar twisted harpoon  Saakyaqan'ut
line (two strand)

first out in the canoe  "am’utta
{also first float)

net for ducks and geese +tihyar'um

California grey whale  m'aa’ak

sperm whale tititwin

small whale not cici+n’i
hunted (bad oil)

sulphur whale yayafum

humpback whale %iihtuup

harpooner. 7u”uutah

first paddler tumcagqs

second paddler qacuqs
(steadies canoe)

third paddler Cisiishsi

(lifts harpoon line)

fourth and sixth paddler xitSixhsi
(tuned canoe to pont)

steersman Kithsii

whale ceremony (when tutaatd
the whale was divided)

chief’s place in a house timcaqit
(right front comer)

next chief’s area hiitcaqi+
(right rear comer)

living area in middle ~ ?apwin”i+

QWh
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one

three

four

seven
eight
nine
ten

eleven

twenty-one
thirty
thirty-one
Jorty

fify

sixty

seventy

eighty

ninety

one hundred
one hundred and one
two hundred
three hundred

four hundred

Muwatath

cdawaak

7aka

qacca

muu

sufa

n'upu

7akpu

?akak™at

cdawaak™a+

hayu

hayu ?uh?ii§
Cawaak

caqiic

Cagiic ?uh?ii$
cdawaak

dagqiic ?uh?ii§
hayu

dagqiic ?uh?ii§ hayu
7uh?ii§ dawaak

?akiiq

7akiiq ?uh?ii§
hayu

qacciiq

qacciiq ?ub?ii§
hayu

muyiiq

muyiiq ?uh?ii§
hayu

sufiiq

sufiiq ?uh?ii§
cdawaak

hayuuq or
Paxp'it sufliiq

qaccup'it sutiiq

muup'it sufiiq

Qaayuuk™ath

cawaak

%aka

qacca

muu

suta

n'upu

7akpu

Takak™i+

cawaak™+

hayu

payu 7ul?iis
Cawaak

dagqiic

dagiic ?uh?ii§
cdawaak

dagqiiic ?uh?ii§
hayu

cagqiic ?uh?ii§ hayu
2uhb?ii§ cawaak

?akiiq

?akiiq ?uh?ii§
hayu

qacciiq

qacciiq ?ub?iis
hayu

muyiiq

muyiiq ?uh?ii$
hayu

sutiiq

su€iiq ?ub’iid
cawaak

hayuuq or
Taxp'it sufiiq

qaccupit su€iiq

muup'it sutiiq

piZk™ii%ath
Cawaak
%aka

qacda

muu

sufa

n'upu
?akpu
7akak¥at
cawaak“at

hayu

hayu ?uh?ii§
Cawaak

cagiic

dagiic ?ub?ii§
Cawaak

cagiic ?uh?ii§
hayu

dagqiic ?uh?ii¥ hayu
2uhtii§ dawaak

Pakiiq

Paxiiq ?uh?ii§
hayu

qacciiq

qacciiq ?uh?ii§
hayu

muyiiq

muyiiq ?uh?ii§

hayu
sufiiq

su€iiq 7ub?iid
cawaak
bayuuq or
?axpit sufiiq
qaccup'it sufliiq
muup'it sutliiq

Ciaa%ath
Cawaak
7aka
qacca
muu
suta
n'upu
7akpu
?akak¥a+
cawaak™a+t
hayu
hayu ?uh?ii§ cawaak
caqiic
dagqiic ?ub?’ii§ cawaak
caqiic ?uh?ii$ hayu
cagqiic ?uh?ii§ hayu

7ub?ii§ dawaak
?akiiq

7axiiq 7ub?ii¥ hayu
7akiiq ?ub?iis hayu
qacciiq
qacciiq ?ub?ii¥ hayu
muyiiq
muyiiq ?uh?ii§ hayu
su¥iiq
su¥iia ?7uh?ii§ cawaak
hayuuq
qaccup'it sutiiq

muup'it sutliiq

six

seven

eight

nine

ten

eleven

twenty

twenty-one

thirty

thirty-one

forty
forty-one

fify

sixty

seventy

eighty

ninety

one hundred

one hundred and one

two hundred

three hundred

four hundred

Taahus?ath

cdawaak

7aka

qacca

muu

sufa

n'upu

?akpu

7axak™at
cawaak™at

hayu

hayu ?uh?i§ cawaak
cagiic

cagqiic ?uh?i8 dawaak

daqiic ?uh?i$ hayu

cagiic ?uh?i$ hayu
Pub?i§ cawaak
?akiiq
?akiiq ?uh?i$ hayu
?akiiq ?ub'i$ hayu
qacciiq
qacciiq ?uh?i$ hayu
muyiiq
muyiiq ?uh?i§ hayu
sutiiq
suiiq ?uh?is
Cawaak
hayuuq
qaccup'it sufiiq

muup'it sufiiq




E!# MuwaZath
a fathom (fingertip to finger- taaldix or
tip, arms extended) nupya+t
two fathoms Takyat
three-quarter fathom (finger- Xikyuu
tp to opposite elbow)
half fathom (fingertip to raa$apashum
nose or sternum)
one arm (fingertip to armpit)  7aa%apswint
a span (exended thumb to tip n'un’uupitink
of extended little finger)
a half-span (exended thumb 1o Kupyak
tip of pointer finger)
a hand (flat hand including susu¥ink
thumb)
four fingers (excluding thumb) muumuuyink
three fingers (excluding qaqaccink
litle finger
two fingers (pointer and 7a%akink
middle finger) .
one finger (pointer only) cacawink
first (in line) Tuwii?it
first time 7a%umq
Monday (day one) nuptiit
Tuesday (day two) Taxtiit
Wednesday (day three) qaccutit
Thursday (day four) muudiit+
Friday (day five) sulatit
Saturday (day six) n'uputit
Sunday (day seven) saantii

Qaayuak™ath

taaldix or
n'upy'it

Pakyit
Xikyuu
faaapasham
“7aa”apswint
n'un'vup'itink
Kupy'ik
susu€ink
muumuuyink
qaqaccink
?a%akink
cacawink
Puwii?it

7a%imq

n'uptiit
Pax&iit
qacdatt
muutiit
sufat+
n'uput+

saantii

biEk"ii%ath

+aahdix or
nupyat

%akyat
X'ikyuu
faa¥apashum
“?aa%apswint
n'un’uup'itink
Kupyak
susu¥ink
muumuuyink
gaqaccink
?a%akink
cacdawink
Puwii?it

?a%um

n'uptiit
Taxtiit
qaccutit
muutiit
sufatit
n'uputit

saantii

cifaa%ath English
taal¥ix a fathom
%akyat two fathoms
Xikyuu three-quarter fathom
taa$apashum half-fathom
?aa”apswint one arm
k*ik¥inksu a span
Kupyak a half-span
susu€ink a hand
muumuuyink four fingers
qaqaccink three fingers
?a%xink two fingers
cacawink one finger
Puwii?it first (in line)
?e?im first time
n'uptiit Monday
Paktiit Tuesday
qaccutit Wednesday
muutiit Thursday
sufatit Friday
n'uputit Saturday
saantii Sunday

Saabus7ath
t+aab¥ix

Takyat
Xikyuu
taalapashum
7aa%apswint
n'un’uup'itink
Kupyak
susu€ink
muumuuyink
qaqaccink
?a%kink
cacawink
Puwii?it

7a%um

n'uptiit
?axtiit
qaccutit
muutiit
sulatit
n'upulit

saantii

=8l=



January
February
March
Aprit

May

June

July
August
September
October
November

December

219

Muwafath
m’'aamiqsu
faayaqim+
huyaaqum+
yaa¥matim+
qawa$im+
faasacim+
sadupum+
hinKuu?asim+
Ciyaaqim+
m'aamigs

Cifasim+

Qaay'uuk™ath
m'aamiqsu
faayaqim+
huyaaqum+
yaa§matim+
qawasimt
faasacimt
sacupum+
hinKuu?asim+
diyaagim+
m'aamigs

tifasim+

hi¥k%ii?ath
m'aamigsu
faayaqim+
huyaaqum+
yaa$matim+
qawasimt
faasacim+
sadupum+
hinKuu?asim+
ciyaaqim+t
m'aamiqs

titasim+

difaa%ath
m’aamiigsu
huyusqiqim+
faayaqim+
huyaaqim+
paawacim+
qawasim+
faasacim+
sacupim+¥
hinKuu”asim+
Ciyaaqim+
yax$ikim+

yuk¥iigsu

January
February
March
Aprit
May

June

November
Decenber

faalws?ath
yaq™abu?as
wiisaasum+
faayaqum+
huyaaqum+
Suuxfuuqum+
faakkaatasum+
Picuud
7iih
naa%a¥
Ciyaaqum+t or
qatqum+
Sikaatisum+

fifasum+



English Finder List




English Finder List

A

abalone

abandon

able

abolish

abound

above

abscess (with pus)
absent

absorb

abundant

accept

accident

accurate

accuse

accustomed

ache

ache, back

ache, head

ache, to

across

Adam's apple
adirse

adopted
afternoon, in the
again

age

aged (as an old person)
ahead (about to win)
ahead (as in a race)
ahead (by far)
~oadim

alder

all the time
all-coloured (Northern lights)
allergic reaction
almost

alongside

always

alternate

amaze

ambud

ambulance
American person
amuse

anchovy

anemone, sea
angel

anger

angry

animal

animal (general)
ankle

announce
annoying noise
annoying person
ant

anything
apologize

appear

appetite (having a big one)
apple

apple, wild crab
appoint

approve

arbutus

argue

arm

arm, broken

arm, upper
armpit

armpit hair

arms (having long ones)
arrange a marriage
arrow

213

around (surrounding) 117
around, going 123
arthritis 89
ashtray 55
ask 156
asparagus 65
assault and battery 157
asylum (for the insane) 139
attic 203
autumn 163
avoid 178
away 155
axe 69
axe, double-bladed 69
B
baby 111,164,184,190
baby, bald 81
bachelor 113
back 47
back (towards one) 119
back ache 85
background 200
back hair 83
backbone, fish 39
backbone, human 39
backwards 119
bad 182,192
bad, doing 97
bad (immoral) 97
bad (naughty) 97
bad (in quality) 97
bad breath 89
bad taste (in the .mouth) 89
bafflehead duck 33
background 200
baking powder 65
bald 81
bald newborn 81
bald spot 81



@1l and chain
b>alsam

hand council
»and office
pandana

angs (hair)

I ®ank (for money)
" harbershop

ark, to
yark, tree

arnacle
barnacle, gooseneck
Warren (woman)
bartender
basement

| basket grass (sedge)
' basketball

' bass, sea

| bathroom

bathtub

bay

beans

bear, black

bear, grizzly

bear meat (dried)
beard

beard, full
beardless (too youngq)
beater

-

beating (a rhythm with sticks)

beating sticks

beaver

beaver tooth dice game
beckon

bed

bed to be on

bedroom

bedspread

bee

157
11
154
139
51
83
139
139
125
21
125
35

113
145
203
160
166

23
133

57
57
173
65
27
27
67
49
81
81
63
129
129
27
129
152

153
57
57

beetle

behind, lagging
behind (losing)
behind (out back)
behind (something)
belch, to

believe

bell

belly

belly button (navel)
belt

bend over

bent over (person)
bent over (tree)
bent up

berry, fruit (general)
beside

beside, sitting on bench
beside, sitting on floor
beside, sleeping
bet

bet (the "pot")

bet, to make a
betray

beyond

bicycle

big, too

big-eyed

big-framed

bingo, going out to play
binoculars

bird (general)
birth, giving
birthday

birthmark

bite

bitter (taste)

black

blackballed

black eye

black fingernail
Black (Negro) person

43
101
101
119
119

89
206
125
141

47

51

200,209
103
103
103

25
121
121
121
121

192,193
129
129
182
129
141
123

77

79
133

77

31

91

167

83
175,185
107

73

214

85

89

137

black-haired
blackberry
blackberry, trailing
bladder

blanket

blasting

blind

blindfold

blinker lights (on points)
blister
blond-haired

blood

bloodshot

blowhard

blubber

blue

bluejay, Stellar's
boardwalk

boats (various)
body

body, dead

body, dead (to put in forest)

75
25
25
45
57,167
125
77
193
143
85
75
145
77
97
41
73
31
145
141,143
45
135
133

body, dead (to remove from house) 135

boil (sore)

boiled thing

boiling noise

bolt

bone (out of joint)

bone dry

bones, fish

bones, lahal

bones, lahal (to hide)
bones, lahal (to "switch")
book

booming

boring (dull)

boring person

borrow, to

borrow, to (and not return)
borrower, constant

bottle

bounce

89
67
127
69
85
105
129
129
129
129
55
125
97
97
93
93
93
63
186

R



bouncers

bouncing (when walking)
bow

bow-legged

bowl (dish)

bowl, fruit

bowl, gravy

bowl, sugar

box

boxing

boy (early teens)
boy, little
bracelet

brag

braid

braided (one braid)
braided (two braids)
branch

brant

brass

brassiere

brave

break and enter
bread (yeast)

bread, bannock
bread, buried

bread, fried

bread, pilot

break, to (snap in two)
breath-holding games
breathing

breathing, hard
bride, going to get
bridge
bright-coloured
bring

brittle

broke (without money)
broke, to go

broken bones

broken (exploded)
broken (full of holes)

161
36
204,205
79
59
59
59
59
152,162
129
111
111
51
160
151
81
81
21
31
107
51
77
157
67
67
67
67
67
103
131
127
127

broken (shattered)
broken (snapped in two)
broom

brown

bruise

bruised

bruised (all bruised up)
buck teeth

bucket

buggy, baby

bulldozer

bullet

bullhead

bum leg

bun (hair)

bunchberry

buoy, whistle

burial

burial box

burial place

burn, to (belongings of the dead)

burning pain

burp, to

bury, to (someone)

bury, to (someone in a cave)
bury, to (someone in a tree)
bus

butter

butter dish

butter knife

butterfly

buttocks

buttocks, having fat ones
button

buy

buyer, cash

buzzing

C

cabbage
caesarian birth

89,

135

182
135
135
135
141
65
59
59
43

75
51
174
143
125

65
91

cage

cake

cake mix

call

callous (on skin)
camas (lacamas)
camp

can (tin)

can opener
cancer

cane (for walking)
cannery
Cannibal Dance
canoe (general)
canoe, moving
canoe, Northern style
canoe, ocean-going
canoe, sealing

canvas

cap

cape

car

cards

careful (in work)
carefully

carpenter

carrots

carry

carve

cascara

cash buyer

cashier

cast

cat

catch

catch someone in the act
catch someone off guard
cat-napping

cat-tail

caterpillar

Catholic (service)
cat's cradle

139
133

143,165,166,195,207

143
143
143
143
107
51
167
141
192,193
91
101
145
65
187,188,195
174
21
143
145,174
158
29
171
154
151
87
23
43
135
131



VN \J

vN

YV UV
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caulifl
caulk
cause s
cavity
cedar,
cedar,

ower

omeone to remember
(in tooth)

red

yellow

cedar bark
cedar waxwing

celery
cemetar

certain

chair

chair,
change
chant,

y

rocking
the subject
spirit power

chant ending

chase
cheat
cheat,
check
cheek
cheer
chest
chester
chew
chickad
chicken
chief (s
chief,
chief,
chief,
child
child (
child,

to (in a game)

field

ee

)

next in line for
primary in village
secondary in village

does something nice)
youngest

175,

111,161,

111,

Child-snatcher (monster woman)
children, having one after another

chin

chin, h
Chinese
Chinook
chiton
chiton,

aving no
person

giant

choke

choose

chop

chubby

church

circle

claim

clam, butter
clam, horse

clam, steamer
clap

clean
clean-shaven
clearcut
clearing (meadow)
climb up

clobber

clock

clock, alarm
clock, grandfather
close

close (near)
"close call"”
closet

cloth
clothesline
clouds

clover, big leaf
clover, little leaf
club~-footed
clumsy

Coast Guard lifeboat
coal oil

coat

cockle

cod (dried)

cod, black

cod, ling

cod, rock
Codfish of the Sky
Codfish stomach
coffee

175,
152,

139,
123,

182

coffee pot

coffin

coil up

cold, having one
collapse

coma

comb

comfort

compare

complain
complicated

compose
concentrating
condition, physical
confused (on waking)
console

contact lenses
container (suffix)
continually

cook (person who cooks)

cooked

copper
copulate

copy

cork
cormorant
corn

corn (on foot)
corn flakes

corner, at the, inside
corner, at the, outside

corpse
cougar

cough

cough, needing to
counter sticks

couple (married people, e.qg.)

cover (1lid)

cow

Cow parsnips

coward ("fraidy cat")
cowbird

63

135
151,192
89

208

89

59
179,201
179,201
179,201
95

201

95

211

99

212

77

107

115
145,185
107
107,161
167

212

151

117



crab

crab (dungeness type)
crab, sand

crab, spider
crabapple
cracked
crackers

cradle board
cramp
cranberry, high bush
cranberry, low bush
crane

Crane, Son of
crawl up

crazy

Creator

crispy

crochet

crooked
cross-eyed
crossways
crouch

crow

crow, noise of
crowbar
crowberry
crowded

crowing noise
cruel

crumbs

crummy (vehicle)
crunchy
crutches

cry

crying

crying, sound of
crystal

cup

cupboard
curious

curl up

curly (hair)

225

95,182,

191

currant, stink (various)
curse

curtain

curtain, ceremonial
curve

cutting board

D

dam

damp

dance

Dance, Cannibal

dance, invitation song to
dance, pleasure (song)
Dance, Sea Serpent
dance, to (with a mask)
Dance, Wolf (ritual and song)
dandruff

dare

darkness

date

daughter

daughter, oldest
daughter, youngest
Daughter of Snail
Daughter of Squirrel
David's sling

dawn, at

day after tommorow

day before yesterday
daydreaming

days of the week

dead

dead, land of

dead, to burn the belongings of
dead body

deaf

debt

decide

decision

decree

187
105
161
133
133
133
133
133
133

167

19
195
177
111
113
137
137
131
115
115
115

219

91
135
135
135

160
199
157
206

deer .

Deer. Son ©
deecate, needing to (men)
defecate, needing to (women)
deflated

delicate

denim

denote

deserted

dentalium

dentist

desk

determined

detour

devil

devil's club
diabetes

diapers

diarrhea

dice game, beaver teeth
die, to

die, to (of old age)
different

different, completely
different, a little
dig

dilemma

dilute, to

dipper

dirt

dirty (murky)

dirty mouth

dirty person

dirty thing
disappear

disaprove
discourage

dish, butter

dish, serving
dishpan (sink)
display

distant

105
137
87
87
101
193
107
201
191
23
145
57
194

213

129

111
93,190
121
121
212
199
109
59
105
75
97
105
105
194
178
206
59
59
63
193
119



»distant future
distant past
dive

divide

divine
divorced
dizzy

.dock (wharf)
doctor

-, dog

dogfish

" "doggy-bag"
doghouse

* dogwood

doing over and over
dolls, playing with
dolphin

donkey

door

doubt

down (on the ground)
downstairs (part of house)
downwards

.. dragnetter

~ drain

" drawer

dreaming

dress

dressed

dressed up

dresser (with mirror)
dried bear

dried fish

dried halibut

“ dried ling cod

= dried sea lion
dried out

drill

drink

dripping noise
drive

driver

115
115
168
198
194
113

85
141

145,158,195
29,197

37
121
53
21
115
131
41
29
53
206
119
53
119
143
198
57
99
51
99
99
57
67
67
67
67
67
105
69
181
127
160
145

drop

drowsing

drowsy

drum

drummer

drunk

dry

dry as a bone
dry (not leaking)
duck, butterball
duck, goldeneye
duck, mallard
duck, sawbill
duck, shag

dull (not sharp)
dull (to make dull)
dull coloured
dumpling

dusk, at

dwarf

E

eagle

eagle down

ear

early (for an event)
early (in the morning)
earnest

earrings

ears, pierced

ears, ringing
earthquake

earwigs

East Indian person

easy

eat, did not get enough to
eats a lot, someone who
echo

eclipse

edge, on the

eel

207

99

99
129,214
129

87
105,198
105

195

117

33

33

33

33

109

109

75

67

115

77

31
161

115
115
97
51
79
89
145

137
202
121

211
210
117

egg

eggs, fish
elastic

elbow

election
elephant

elk

elk, dried
empty
encourage
endure

enema

engaged

engine (large)
English
entertain
envious

erode

escape

even (same amount or equal)
even (surface)
evening, in the
everyone
everything
excited

excuse
exertion, expression of
exhausted
exhibit

exile

explain
exploded
explore

extra
extraordinary
eye

eye, black

eye, fish

eye part (iris)
eyebrows
eyebrows, heavy
eyed, cross-

33, 67

167,

113,

175,

49,

191



eyed, foggy- (from cataracts) 77

eyed, puffy- (from crying) 77
eyed, sharp- 79
eyeglasses 77
eyelash 49
eyelashes 83
F
fable 137
facing each other 119
facing the other way 119
facing the right way 119
facing straight ahead 119
faded 73
faithful 97
fall 208
fall down 207
false teeth 81
fake 212
famine 182
fan 55
far 119
fast 164
fat 75
father 176
fathom 219
favour 192
feast, memorial 135,161,164
feather 79
feather and stick game 131
feather mattress 57
feces 47,214
fence 53
fencing 53
fern, bracken 23
fern, horsetail 23
fern, licorice 23
fern, sword 23
ferryboat 143
fertile (able to have children) 113
fetch 188

feverish 89
fig 25
figure out 179,212
file (tool) 69
filthy (person or mind/mouth) 105
filthy (thing) 105
fin 39
fin (whale) 41
find 154
fine hair 81
finger 141
finger-pulling game 133
fingernail 45
fingers 220
finished (totally) 121
fir 21
fire 161,186,213
firecracker noise 127
fire someocne 210
firewood 107
first 218
first time 115
fish 170
fish trap 215
fish (various kinds) 37,39
fish, barbequed 67
fish, dried 67
fisheries boat 143
fisherman 145
fishhead 129
five-o'clock shadow 81
fix 202
flat (deflated} 101
flat (land) 101
flat (run-over) 101
flat (table) 101
flat, gone (or swelling gone down) 103
flatter 160
flea 43
flea, sand 43
flexible 109

flicker (bird) 113

flimsy

flipper

float

flood

floor

floor beams
flooring

floor Jjoists
flounder
flounder, starry
flour

flowers

fly (insect)
foam

foam, sea

foamy

fog, foggy
Fog-Maker (Son of Crane)
foggy-eyed (from cataracts)
foghorn

follow

fondle

food

food comes back up
foolish (ignorant)
foot

foot of bed
forehead

forget

forget, to
forgive

fork

foundation
fragile

“fraidy cat"
freckle(d)
freeze
frequently
friend

friendly
frightened

frog

155,

65,161,

193
63
141
145
53
203
203
203
37

65
17
43
107
41
107
19
137
77
125
171
149
181
89
95
47
57
49
154

209
59
203
109
93
83
163
115
165
91
93
43



N

P
* frost 19
fry, fried thing 67
# frying pan 63
w fruit (berry) 25
full beard 81
i fun (someone who makes fun) 97
funny 9,207

w

G

=
w gamble, going out to take a 131
garbage 53
. garbage can 53
garbage dump 139
W garden 196
gas station 139
B gate 53
w.. gather 153
generous 91
.. gentle 193
geography 213
™ gift (first to bride's father) 113
gifts 161,162
I~ gill netter 141
- gills 39
giraffe 29
.. girdle 51
girl (at onset of menses) 111
P”girl, little 111
girl, pre-puberty 111
= give up 159
b glad 91
glass (material) 91
- glass, drinking 59
[; glutton (someone who eats a lot) 93
go 155,168
go up 153
™ goat 109
= God 135
gold 73
b, gold—-coloured 73
«. gone (all) 121

good

good with the hands
goose
gooseberry
gossip, a
grab

graceful
grandchild
grandparents
grape

grape, Oregon
grasshopper
grave, to mark
gravel

gray

gray clouds
gray-haired
grease, oolichan
greasy (taste)
great

grebe

grebe, lesser
green

griddle, hotcake
grind

grizzly bear
grocery store
ground, lumpy
ground, uneven
group, one of
grouse, blue
growling
grudge
grunting
guesser (in lahal)
guessing games
guide

gull

gulley
gumboots

gun

gundie

gunshot (noise)

H

habit

hail, hailing

hair

hair, armpit

hair, back

hair, bangs

hair, braided (one braid)
hair, braided (two braids)
hair, bun in

hair, chest

hair, curly

hair, kinky

hair, long

hair, messy

hair, nose

hair, permanented
hair, ponytailed
hair, pubic

hair, tangled

hair, well-combed
hair-dressing salon
hair-pull wrestling
hairline, receding
hairy

hairy legs

half

halibut

halibut, dried
hallucinate

halt (lame)

hammer

hammer, sledge

hand

handkerchief

handle of a hammer, axe
hands, good with
hands, having large

38

49, 83

121

45,220
204

99

A28



handsome 97
hang 153
hanger 57
happy 91
hard (strong) 109
hard of hearing 79
harpoon 205,216
hat 51,167
hatchet 59
having children one after another 113
hawk 31
haywire 103
head 45
head of bed 55
headache 85
headband 51
healthy 77
hearing, acute 79
hearing, hard of 79
heart 45
heart attack 89
heartburn 87
heater 55
heel 47
hell 213
help 155,193
hemlock 21
hemlock sap 2?2
herring 37
herring eggs 67
hesitate 197
hiccup, to 89
hiccuping 89
hickey 83
hide 153
hide, to (lahal bones) 129
hide—~and-seek 131
high 117
high ranking 77
higher (than) 117
hinder 155
hinge 69

229

hips

hissing noise

history

hit

hit what you aim at
hockey, Indian (shinny)
hoist

hold down

holes, full of

home, o0ld folks'
homesick

honest

hook—nosed

hoop

hope

hopping (on both feet)
hopping (on one foot)
horse

horsefly

horseshoe game (with rocks)

hospital

host

hot (taste)
hotel

house

house, playing
howl, to
howling (noise)
huckleberry
huckleberry, red
huckleberry, winter
hug

humming (noise)
hummingbird
hungry

hungry, still
hunt

ice, icy

51,

89

ice-skates

ignorant

illness

immoral

impatient

impatient person
impolite

impossible

improbable

Indian hockey (shinny)
Indian person

Indian person (Interior)
infertile (man)

inflate, to

inflated

inflexible

inject

in-laws

inlet

insane asylum

insects (various)

inside

inside (a box or container)
inside (a canoe or vehicle)
inside (a house)

inside out

instigate

intermediary

insulting

intelligent

interesting

interesting person
Interior Indian person
intestines

invisible

invite

invitation song (to dance)
iris (of eye)

iron (metal)

irritating noise

J

141

95
194

97
159

97

97
191
191
129
137
137
113
101
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jack-of-all-trades
jacket

jail

jailhouse

jam

jammed

Japanese person
jaundiced

jaw

jay, blue (Stellar's)
jealous(y)

jerk

joint (bone out of)
joke, to (around)
joker, practical

. joking

judgment

jumper

jumping (on both feet)
jumping (on one foot)

(G VA Y
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K

kelp
kettle
kick
kick stick (lahal)
kidney
kildeer
-~ kill
killerwhale
kin
kingfisher
™ kinickinick
«king stick (lahal)
kinky hair
-wkiss
-.kitchen
Knee
kneed, knocked-
kneel

=

97
51
157
139
65
201
137
73

31
99
150
85
97
97
97
157
188
131
123

knife, butcher

knife, fish-cutting (D-shaped)
knife, paring

knit

knock-kneed

knocking (on door)

knot

L

lagging

lahal (game)

lahal bones

lahal counter sticks

lahal guesser

lahal king or "kick" stick
lake

lame

lamp 55,
land 17,

land of the dead

land (or sea) monster
language

lantern

lap

lard

late (for an event) 115,

late (in the afternoon)
laugh

laughing game(s)
laundry

laxative

lay someone off 188,

lay something down
layer

lead

lead singer

leaf

leaking

leather

leave 155,

leave something behind

63
63
63
199
79
125
151

101
129
129
129
129
129

17

81
211
175
135
135
184

55

47

65
191
115
207
131
139

99
210
209
194
155
129

93
195
107
168
188

leery (of going)
left over

left over (left behind)
left overs, lots of
leg

leg, broken

leg, having a bum one
legs, hairy

legs, having long
legs, having short
lengthen

lettuce

lever

levitate

library

lid

lie

lie down

lifeboat (Coast Guard)
lift

light

light (torch)
light-headed
lighthouse
lightning

lights, blinker (on points)
likable

like

limp (gone limp)
limping

line

lion

lippy

lips

lintel

lisp

liver

living room

lizard

load a gun

load up

lock

143
19
143
97
178
103
81
155,156
29
97
49
202
162
45
55
43
203
203
157
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locomotive (or large engine) 141

loganberry 25
log cabin/house 203
logger 145
logging 189
long 101
long hair 81
long, long ago 115
long time (in future) 115
long-armed 79
long~-legged 79
long-necked 79
longing for something 158
longliner 143
loon 117
look 171,172
loose, to come 215
lose (a game) 95
lose 154
losing 101
lost 154
lots 149
loud 125,215
louse 43
lovable 97
low 117,215
lucky 95,158
lucky (someone who wins a lot) 93
lullaby 133
lumpy ground 133
lungs 45
lying back to back 121
lying down 121
lying in opposite directions 121
M
magazine :g
. maggot

ik 190
111

111

manners, having bad 95
map 201
maple 43
mark, to (a grave) 135
marker stake (in water) 143
marriage 160,164
married 113
marten 27
mass 213
mat, cedar 55
mattress 57
meadow 17
measurements 219
meat 67
mechanic 145
medicine 59,158
medicine man 133
meet 154
meeting 153
member (of a group) 103
memorial 164
memorial feast 133
memory (someone with a bad one) 95
memory (to lose one's) 95
menstruation 91
menstruation tabu 91
mercy 207
messy hair 83
middle, in the 103,117
midget 77
middle-aged person 111
midnight, at 115
mildewed 105
milk 39
milking fingers (finger-pull game) 131
mill, paper 139
mill, saw 139
mill, shingle 139
mimic 211
mind-reading 135
mink 27
mint (plant) 23

mirror 57
miscarriage 91
miss a target 156,204
mission boat 143
mix 185
mixed up 186
moaning 127
mock 188
modern way 159
molasses 67
mold (fungus) 105
moldy 105
mole (on skin) 83
monkey 109
monster (or ghost) 135
monster (sea or land) 135
monster (with heads at both ends) 135
monster woman (Child-Snatcher) 135
month, this 115
months of the year 220
moon 17,210
moon, this 115
mop 181
morning, in the 115
mosguito 41
moss 23
moth 243
mother 176
mother's milk 190
motor noise 125
mountain 17
mouse 27
mouth 49
mouth, dirty 97
move 169
move something 150
mumps 89
murder 157
murky (dirty) 75
murre 33
murre, lesser 33

muscular (build) 79
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museum
mushy (from overcooking)
mussel

mustache

myth

* mythic story

¥

L

N

nail
nail, finger
name
“ name tabu
. nap, to
narrow (board, e.g.)
narrow (on ground)
“ Native person
_, naughty
nauseous
near
near future
near-sighted
nearly
neat (in work)
neck
~necked, long-
necked, short- ("no-neck")
necked, thick-
~-necklace
need
" needle, tree
needlefish
Negro (Black) person
neighbouring
“nervous
nervous breakdown
nest
net for ducks or geese
“"nettles
never
... nhewborn
" newborn, bald

A

® 1

69

45
164,183,213
135

99

101
101
137
97,182
85

119
115

next to
next to, sitting on bench
next to, sitting on floor
nice

night, at

nightgown

nightmare

nipple, nipple bottle
nits, louse

noble person

nobody, none

noise

noise, annoying

noise, irritating

noon, at

Northern Lights (all-coloured)
nose

nose hair

nose ornament

nose part (nostril)

nose part (septum)

nosed, hooked-

nosed, large-

nosed, long-

nosed, pierced- (septum)
nosed, sharp-
nostril
nothing
nude
nudge
nuisance

‘numb

numbers
nurse
nut (for a bolt)

oak

‘oars

obese
oblong

21
143

123

obstacle 190
obstruct 205
octopus 129
offended, to get 95
often 115
oil 129,170
oil, cooking 65
oil, dogfish 39
oil, herring 39
oil, whale 39
oily (taste) 107
old 167
old age, died of 111
old age, ripe 111
old folk's home 139
old people 159
old way 159
oldest daughter 111
oldest son - 111
once in a while 115
one-armed 79
one-eyed 77
one-legged 81
onion 65
open 151
operation 215
opportunity - = - 197
orange (colour) 73
orange (fruit) 25
ordinary 192
ordinary person 111
oriented in opposite directions 119
ornament, nose 79
orphan 113,155
otter, land 27
otter, sea 51
ouch! 145
out of order (does not work) 103
out-of-joint bone 85
outbhoard motor 143
outbdard motor boat 143
outhouse S 53



outside 53

oval-~shaped 123
over (above, higher than) 117
over (beyond, on other side) 117
over again 115
over and over (doing) 115
over and over (saying) 115
overbite 81
overcoat 51
overcooked 103
oversleep 99
overwhelmed 206
owe 174
own 175
oyster 35
oystercatcher 33
P
pack 150
packer (boat) 143
paddle 165,166,216
painful 85
painless (not hurting) 85
paint 174
pajamas 99
pan 63
pan (cookie sheet) 61
pan (for kneading bread) 61
pan (pie tin) 61
panting 127
pantry 65
pants (trousers) 51
paper mill 134
paralysis 89
part, a (of something) 121
partition 203
partly 121
partner 156
party (to celebrate girls' puberty)1lll
pass wind, needing to (men) 87
pass wind, needing to (women) 87
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passenger boat
past, recent
past, remote
pat on the back
pat on the head
path

patient

pay

pay attention
peace

pear

peas

peel

pepper

pepper shaker
peppery

perch

perch, rainbow
permanent wave (hair)
permission
person, middle-aged
person, noble
person, old
person, ordinary
pet an animal
petrogyph

pick berries
picture

pie

pie-face (small and round face)
pierced ears
pierced nose (septum)
pig

pigeon
pigeon-toed
pilchard

pile

pileworm

pillow

pimple (on face)
pin, safety
pine (tree)

143
113
113
152
149
145
159
174
207

160,206

25
65

pink

pins and needles

pipe (water)

pitch (from a tree)

pitchwood

plain person (ugly)

plan

plant

plate

platter

player (one who always plays)

playing ("house" or dolls)

playing (with seashells)

pleasure dance song

pliers

plow

pluck

plug

plug someone's rear so it can't
come out

plum
peint
police car
policeman
polka dots
pony tail
pool

pool, swimming
"poor thing!"
popping (noise)
porch

porpoise

Port Alberni
possessive
possible

post

postpone

post office

pot

"pot" in gambling
pot-bellied (person)
potato chips

202,

73

203
21
21
97

179

196
59
59
97

131

131

133
69

196

150

151

150
25
173
141
145
73
83
187
139
145
127
203
133
168
91
191
211
197
139
63
129
75
49



potatoes

potlatch

pound

pour

power, spirit-given
practical joker
praise

prayer ending
prefer

pregnant

prepare

preserve

pressure

pretend, imitate
pretty

prevent

priest
procrastinate
prohibit

promote

proposing (marriage)
Protestant (service)
proud

proudly pleased

pry

puberty

puberty (girl's), party for
pubic hair

puffin

puffy-eyed (from crying)
pull

punch

purple

push

put

put together

"put up with" adversity

Q

quietly (doing)

67
161,164
152

186
160,194
97

160

145

211

91

179

153

211
211,212
97

212
135,145
197

212

210

113

135

160

91

163

164

111

83

33

77

150

152

73

150

153

179

200

125

quietly (talking)
R

rabbit

racing

racist

raccoon

racks, drying
radio

raft

rag

rag, dish
railroad

rain, rainy
rainbow
rainbow-coloured
rake

ranking, high-
rape

rapids

rash (skin outbreak)
raspberry, red
rat

ratfish

rave

raven

Raven, Son of
ravenberry

raw

razor

reaction, allergic
read

reads

real

realize

recent past
record (L.P., etc.)
record player
recover
rectangular

red

125

red snapper

red snapper, big
red snapper, dark red
red-haired
red-ochre

reel

refrigerator
reinforce

release

reluctant
remaining (left over)
remember, to (something)
remote past

rent

repeating (action)
repeating (speech)
replace

reputation

rescue

rest up

restaurant

retarded

return

reward

rhubarb

rhyme

ribs

rice

rich (like a chief)
ride an animal
right

right size

right time
right-side-up

ring finger

ringing (sound)
ringing in the ears
ripe

rise from the dead
ritual

ritual (for talented babies)
Ritual (Wolf Dance)

37
37
37
75
73
150
59
163
198
197
121
113
115
163
115
115
180,202
183
163
201
139
95
168,169
160
25
163
45
67
95
163
156
123
115
119
51
125
89
87
213
213,214
95
133

34



river

road

roast meat

robin
rock-throwing game
rocking chair
roll something up
rolled while "out"®
roller skates
rolling

roof

roots (plants)
rope

rose hips (wild)
rotten, gone
rotten, to go
rough

rough (surface)
round

round, thin and long
row

rub

rub in (medicine)
ruffle up (hair)
rug

rumbling (stomach)
run

run (fish)

run (machine)
runner

runners (shoes)
running water (noise)
rust

rust, to

rusted away

rusty

S

sad
sail
salalberry

105

91
166,195

salesman

salmon

salmon (dried)
salmon, chum (dog)
salmon, coho (silver)
salmon, humpy (pink)
salmon, sockeye
salmon, spring (king)
salmonberry
salmonberry sprouts
salon, hair-dressing
salt

salt shaker

salty

same (exactly)

same (similar)

sand

sand dollar
sandcastle-making
sandpaper

sandpiper

saskatoon berry
sasquatch

sassy

saucer

saw (tool)

saw, hack

saw mill

saying (over and over)
scab

scale

scales (fish)

scared

scared, to get
scarred (burn)
scarred (cut)

school

science

scoter

scratch

scream, to

screen

screw (fastener) 69
screw driver 69
screvw in 152
sea anemone 35
sea bass 37
sea cucumber 35
sea grass 41
sea lion 41
sea lion, dried 67
sea (or land) monster 135
sea otter 41
Sea Serpent (dance) 133
sea urchin 35
seashells, playing with 131
seal, fur 41
seal, hair/harbour 41
seal meat (dried) 67
seasons 193,163
seating 162
seaweed 41
second-hand store 139
second wind 201
secretary 145
sedge (grass) 23
seeing someone good-looking (exp.) 145
seesaw 131
seiner 141
sell 174
sensible 95,183
sensitive (to the touch) 95
sensitive person 95
separate, to (out the good ones) 121
separate, to (people as they go) 121
separate, to (tangled things) 121
separate, to (two fighters) 121
septum, pierced 79
serious 97
serious-faced 97
set down 208
shag (duck) 33
shaman 194
shaman (evil) 133



shaman (medicine man)
shame

shameless

shark

shark, mud

sharp

sharp (edged, pointed)
sharp (tasting)
sharp-eyed
sharp-nosed
sharpshooter
sharpen, to
shattered

shawl

sheep

sheet

shelf

shelf, on the

shell

shingle

shingle mill

shinny (Indian Hockey)
ship's whistle (sound)
shirt

short

shorten

shout

show

shove

shy

siding boards
similar

sing

singer

sister

sit down

shoes

shoes, removing
short

shoulder

shout, to

shoulders, having wide

51,

55,
55,

133

164,180,214,215

212
37
37

101

109

109
77
79

204

109

103

167

shower

shrimp

shrink (up), to
shrunk

shuffling (along)
sick

sickly

side, off to the
side, on the other
side, to the
side-by-side, going
sideboard
sideburns

sides, on both
sideways, going
sideways, sitting
silent

silly

silver
silver-coloured
similar

simple (uncomplicated)
singer, lead
single file

sink

siren (sound)
sister

skate (fish)
skates, ice
skates, roller
skateboard

skiff

skin and bones
skinny

skipping rope
skirt

skull

skunk

skunk cabbage

sky

Sky, Codfish of the
slap

119,

61,

57
35
105
105
123
77
77
117
117
117
123
67
83
117
123
119
125
97
73
73
121
95
129
123
63
125
176
37
141
141
141
143
75
75
131
51
49
27
23
17
137
152

slave
sled
sleeping

sleeping beside (someone)

sleeping pill
sleepover
sleepwalking
sleepwear

sleepy
"sleepy-head"
slice

slide

slim

sling, David's
slingshot

slowly (and carefully)
slowpoke

small

small, too

smelt

smelt, night

smile

smokehole
smokehouse

smut (tree growth)
snail

Snail, Daughter of
snake

snap (in two)

snap fingers/joints
snapped (in two)
shapping noise
snarl

sneeze, needing to
sneeze, to

snipe

snoring

snot

"Snot Boy"

snow, snowy

soaked (through)
soap

N

30
141
99
121
99
121
99
99
87
99
185
200
75
131
131
103
97
97
123
37
37
207
203
139
23
43
137
43
103
209
103
127
175
87
87
33
127
47
135
19
105
57

236



soap dish 61 spear 205 stack, a 117

sob 212 spear, to (a rolling target 131 staggering 123
sober 87 special N get) 192 sta‘i;ged 105
soccer 133 speed 152 stairs 33
socks . 51 speedboat 143 stake, marker (in water) 143
socks, removing 99 speeding 157 stale 105
soft (as a bed) 109 spicy 109 stalk n
soft (as food: tender) 109 spider 43 stampede 214
soft (as wood) 109 spider web 206 stand upstraight 199
soft, floppy 109 spill 207 star 17
soft, gone (as melted butter) 26 spinning 123 stare 156
sole (fish) 37 spinster (woman who never marries) 113 starfish 35
sole og foot 47 spiral 103 staring eyes 77
something 164 spirit 213 staring game 131
sometimes 115 spirit quest 164 start (machine) 211
son 177 spit 47 stay 155,169
son, oldest 111 spittoon 55 steal 157
son, youngest 113 splashing noise 127 steal, to 93
Son of Crane (fog-maker) 137 splay-footed 79 stealing, prone to 93
Son of Deer 137 split 103 steamboat 143
Son of Mink 137 split and cracked (by sun) 103 steelhead 37
Son of Raven 137 spoiled child 180 steps, outside 203
song, before meals 133 spoiled taste 107 stick 201
song, entering a feast 133 spoon 59 stick, "king" or "kick" (lahal) 129
song, invitation to a dance 133 spoon (stirring) 61 stickman (Sasquatch) 137
song, happy 133 spoon-feed 190 sticks, beating 129
song, love 133 spotted 73 sticks, counting (lahal) 199
song, lullaby 133 spring (season) 69,163 stiff 109
song (pleasure dance) 133 spring back 215 stingy 91
song, Spirit Power 133 sprouts (salmonberry, etc.) 23 stink eggs 67
song, Wolf Dance 133 spruce 21 stir 150
songs 201 spy 171 stocking 51
sores (a rash) 89 square 123 stomach 197
sort, to (into piles) 121 square container 123 stomach, rumbling 87
sort, to (out the good ones) 121 squat 208 stop 160,169,202
soul 135 sqeaking sound 125 stopper 151
soup 67 squeaking with lips 127 store 139
sour 107 squeeze 149 store, grocery 139
span 220 squid 129 store, second-hand 139
spank 152 squirrel 27 storekeeper 174
speak 184 Squirrel, Daughter of 137 storm 173
speaker 184,188 stab 152 story, mythic 135

a3q
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story ending
stove

straddle
straight
strainer
strainer ladle
strange
strawberry
stream
streetcar
stretch, to
stretch someone, to
stretch something, to
stretchy

strike a match
string

striped

stroke

strong

strugglie
stubborn

stuck

stuff things in
sturdy

stutter
sub-flooring
substitute
succeed

suds

sugar

sulitable

sul¥k

summer

sun, sunny
sunset

Sunday best, wearing
surface, even
surface, rough
surprise, expression of
surprised
surprising
surrender

145
59
63

117
63
63
93
25
17

141

105,211

105

105

109

150
63
73
89

77,109
202
77,160
180,196
150

193

162

203

202

159
107
63
97
160
163
19
173
99
101
101
145
93
159
201

surrounding
suspenders
suspicious (of something)

suspicious, person who is always

suspiciously, acting
swallow (bird)

swan

swan, whistling
sweat

sweatbath

sweater

sweet

sweet taste

sweet tasting

sweet tasting liquid
swelling gone down
swim

swimming pool

swing, a

swing, to

swinging

switch, to (the lahal bones)
swollen

syrup

T

table

table cloth

tabu, mentruation

tabu, name

tabu, twins and others
tail

tail, fish

take, to (out the good ones)
take apart

take care of something
taking off shoes or socks
talented

tall

tame

tan-coloured

117
51
93
93
93
31
33
33
47

164
51

107
91

107

107

103

168

139

131

131

131

129
89
67

61
55
91
135
113
49
39
121
179
180
99
95
77
197
73

tangled hair

tangy

tapping (on door)
taste (suffix)
taste, greasy or oily
taste, sharp

taste, spoiled
taste, sweet or good
taste, unpleasant
tattoo

tea

tea-pot

teach

teacher

tease

teasing

teeter totter

teeth

teeth, buck

teeth, false

teeth, front (missing)
teeth, overbite
telephone

television

telescope

tell

teller (as in a bank)
tender (e.g. food)
thank

thinking

thigh

thimbleberry
thimbleberry sprouts
thin (paper)

thin (person)

thin (thread)

thin (tree)

tide

tie

tired of something
thirsty

thoughtful person

83
107
125
107
107
109
107

91

91

83

49

63
158
145
152

97
131
49
81
81
81
81
CEE
55
77
156,198,206
145

109

160

199

25
23

101

101

101

101
209,210
150

158

87

95



thoughless person
throat (Adam's apple)
thrush

thunder

thundering

tickle, to

tickling game

tidal wave
tightwad

time, at the right
time, at the wrong
time, on

time, someone who takes his
tin (can)

tipsy

tiptoe-ing

tired

toaster

toboggan

today

toilet

toilet bowl

toilet paper
tolerant

tomorrow

tomorrow, day after
tongue

tonsils

tonsils, to remove
tools

toothache
toothbrush

top (on top of)

top (one of many)
top (to be on)
touch

:touch something or someone
“touchy person
urist

towel, bath 59
towel, dish 61
towel, face 59
track 155
trade 174
tradition 159
trail 145
trailer 141
train 198
train station 141
trample 214
trance 194
transform 169
Transformer 135
transfusion 215
translate 214
transparent 135
trap 169,170
trapper 145
trawler 143
treasurer 145
treatment centre for alcoholics 214
tree (general) 21
triangle 123
trick 193
tricks (having them up sleeve) 93
tricky (like a con man) 93
trim 175
trip someone 207
troll boat 141
trout, lake 39
truck 141
truck, tow 141
trunk, tree 21
try ' 159,178
tubby (chubby) 75
tube (round, thin and long) 123
tug-of-war 133,150
tugboat 143
tule (grass) 23
tumor 89
tuna 37

turn down an invitation
turn-taking

turnips

turtle

twins

twist

twist, to

twisted

two by two

U

ugly

umbrella

unable
uncompassionate
uncomplicated
unconscious
unconsolable
under the house
underneath
underpants
undershirt
underwear
undressed
undressing
uneven (ground)
unexplored
unfriendly
unhappy
uninteresting
unload a gun
unlock

unlucky

unlucky (someone prone to lose)
unpleasant taste
unpredictably
unravel

unripe

unroll
unsatisfied (not enough to eat)
unsuitable

154
123

65

43

113
152,209
103

103

156

97
200
160
212

95

89
212
117
117

41

41

41

99

9%
101
201

S1

91

97
203
157

93

93
91
115
215
107
215
121
97
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untie

unusual

upside down

upstairs (of house)
urchin, sea (green)
urchin, sea (large)
urchin, sea (small)
urinate, needing to (men)
urinate, needing to (women)
urinate, to (men)
urinate, to (women)
urine

used up

usual

v

vacation
vaccinate
vehicle

venereal disease
verdict

vest

vice (tool)

93,

188,

victory (in a game), expression of

vision
visit
voice
volunteer
vomit
vomit, to
vote

wade

wagon

walling

wailing, group
waiter

waiting for something

151
192
119
53
35
35
35
87
87
87
87
47
121
192

210
215
141
89
157
51
69
145
164
193
184
199
47
85
199

168
141
125
125
145
159

wake up confused, to
walk

walker

walking cane

wall studs

wand (for leading a song)
want

wanting to keep s.o. from going

war
warriors

wart

wash

washcloth

wasp

watch

water, noise of (dripping)
water, noise of (running)
water tap

waterfall

watermelon

wave

ways, people going their own

weak

weak (i.e. a drink)
wealthy

weasel

wet (soaked through)
weather

whale

whale, gray

whale meat (dried)
whale shark

whalebirds

whaling

wharf

while (ago)

while (from now)
whining

whining (dog)

whisper

whistle, ship's (sound)
whistle, ship's (to blow)

99
200
188
141
203
129
178

91
206
154

85
180

59

43
156

127,187

127
61
17
25

152

121,196

77
109
95
27
105
163
41
41
67
41
33
205,216
141
115
115
125
125
183
125
125

whistle, to

whistle buoy
whistling (killer whale)
white

White (person)

wide

widow

wig

wild

willing

willpower

win, to (a game)
winch

wind, windy

wind

winding (e.g. a road)
window

wind up

winning

wink, to (at someone)
winter

wipeout

wire

wise

wish

wishy-washy

witness

wolf

Wolf Dance (ritual and song)

woman
wood
woodbug
Woolworth's
woodpecker
worm
wonder
work
worthless
wound
wrecked
wren
wrench

125
143
125
73
A3
101
113,155
81
197
97
211
95
192
19
172,173
101
53
194
101
77
163
207
203
95
178,197
194
156
27
133
111
107
43
154
31
43
206
202
97
194
103
31
69

240



wrestling 129

wrestling, hairpull 129
wring out 149
wrinkle (on face) 85
wrist 141
write down 212
wrong 156
wrong (something wrong with it) 93
wrong time 115
XY 2
yawn, needing to 87
yawn, to 87
year, this 115
year, last 115
year, next 115
yellow 73
yesterday 115
yew wood 21
young 167
young (baby) 111
young (child) 111
young (little boy) 111
young (little girl) 111
“yummy" 145
zigzagging 123
zipper 51
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